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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, yirminci yüzyılın ilk çeyreğinde Tunus’ta yetişen 

çağdaş Arap edebiyatı şairlerinden biridir. Kısa süren hayatına rağmen şiirleriyle 

süslediği muhteşem divânını ardında zengin bir miras olarak bırakmıştır. 

            Fransız sömürge döneminde ülkesinin uğradığı zulümlere başkaldırarak, 

gençlere uyanış ve direniş çağrılarını yansıtan şiirler yazmıştır. En ünlü şiirlerinden 

biri olan İrâdetu’l-Hayât, yıllarca gönüllrerde Tunus’un Milli marşı olarak 

yankılanmıştır. 

Bu çalışmada Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin hayatı, eserleri, edebi kişiliği ve 

divanındaki şiirleri tasnif edilerek konularına göre tercüme ve tahlili yapılmıştır. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Kuzey Afrika’nın en önemli şairlerden biri olduğu ve 

Tunus’un kurtuluşu adına halkını bazen şiirleriyle coşturduğu bazen de onlara 

yüklenerek istiklal ve özgürlüğe davet ettiği tespit edilmiştir.  

 

Anahtar sözcükler: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Tunus Edebiyatı Tarihi, Şiirde 
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Abu al-Qasim ash-Shabbi is one of the poets of modern Arab literature growing 

up in Tunisia around the first quarter of the 20th century. Despite his short lifespan, he 

left behind a rich legacy of a magnificent Divan which he embroidered with his poems. 

Revolting against the persecution his country was subjected to during French 

Colonization, he wrote poems in his call for youth mirroring the motives of awakening 

and resistance. One of his most renown poem ‘Iradetu’l Hayat’, has for years resonated 

through the hearts as the national anthem of Tunisia. 

In this paper the life of Abu al-Qasim ash-Shabbi, his works, his literary 

identity and the classification of poems in his Divan are translated and probed in 

accordance with their subject matter. It is ascertained that Abu al-Qasim ash-Shabbi is 

one of the most exceptional poets of North Africa and that in order for Tunisia to be 

freed he sometimes with his poems exhilarated, and sometimes pressed his nation 

towards sovereignty and freedom. 

Key Words: Abu al-Qasim ash-Shabbi, Tunisian Literature History, 

Modernism in Poetry, Romantic Poems, Patriotism, Freedom and Resistance, Nature, 

Melancholy, Woman. 
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GİRİŞ 

Son yıllarda Arap dünyasını saran olay ve çalkantıların etkisiyle 17 Aralık 2010 

yılında Tunus’ta bir gencin işsizlik ve var olan adaletsiz düzene karşı kendini 

yakmasıyla isyan hareketi başlamıştır.1 Bu eylemin devamında Arap baharının 

beraberinde getirdiği birçok eylem ve protestolar gündeme taşınmıştır. Tunus’u saran 

bu öfke ve alev topu çok sürmeden diğer Arap ülkelerine de sıçramıştır. Tunus’tan 

sonra Mısır, Libya, Suriye, Bahrayen, Cezair, Ürdün ve Yemen gibi ülkelerde de boy 

göstermiştir.2 Bu dönem birçok televizyon kanalı bu olayları haber bültenlerine 

taşımıştır. Haberlerin açılışında bir şairin şiirinden birkaç mısra okuyarak başlamaları 

dikkatlerden kaçmamıştır. Özellikle şiirlerinden, özgürlük arayışı ve yaşama arzusunu 

içeren ünlü birkaç beyit sürekli ekranlarda okunmuş bunun yanı sıra meydanlarda 

gençlerin attığı sloganlarda da aynı şiirler yankılanmaya devam etmiştir. Bu şair Kuzey 

Afrika’nın en ünlü şairlerinden biri olan Tunis el-Hadrâ’nın (Yeşil Tunus) şairi Ebu’l 

-Kâsım eş-Şâbbî’dir. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin sadece Tunus halkının değil aynı zamanda tüm Arap 

dünyasının gönlünde taht kurması ve yirminci yüzyılın Arap edebiyatında önemli bir 

yere sahip olması büyük önem arz etmektedir. eş-Şâbbî’yi araştırmak için bir değil 

birçok sebebin varlığından bahsetmek mümkündür. Bunların başında Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin birçok kültürü harmanlayan donanımlı bir edebiyatçı olması, onun 

çağdaşları arasında farklılığını ortaya koymuştur. Şairin yaşadığı dönemde adı 

Tunus’u aşmış, yurtdışından yazıştığı ve fikir alışverişi yaptığı edebiyatçı arkadaşı el-

Hilyevî’ye (d.1907-ö.1978) gönderdiği mektuplarında birçok görüşmesi ve 

çalışmasından bahsetmiştir.3 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin erken yaşta vefat etmesi ve 

vefat ettiği yaşa rağmen ardında divan bırakacak bir şiir birikimine sahip olması üstün 

yeteneğinin bir göstergesidir. Şairin yaşadığı dönemde var olan düzene ve Arap 

dünyasını tehdit eden sömürgeci emperyalistlere karşı koyması, ülkesinin hürriyeti 

                                                             
1 Mavsûa‘tu’l-Jazîra, “Muhammed el-Bûa‘zîzî, Şerâratun Atlakat er-Rabî‘u’l-Arabî”, erişim: 1 Mayıs 

2019. 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/icons/2015/12/7/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-

%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%B2%D9%8A%D8%B2%D9%8A. 
2 Tarihi Olaylar, “Arap Baharı”, erişim: 1 Mayıs 2019. https://www.tarihiolaylar.com/tarihi-

olaylar/arap-bahari-1304.  
3 Mecîd Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve Resâiluhu, 1. bs, (Beyrut: Dâru’l-Kitâb el-A‘rabî, 

1993), 217-291. 
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için kalemiyle mücadele etmesi ve Tunus halkının bağımsızlık mücadele azmini 

yüksek tutarak bu yolda devam etme çağrısında bulunması hastalığına rağmen bunu 

dert edinmesi vicdani bir şair olduğunun kanıtıdır.   

Bu nedenlerin yanı sıra Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin yaşadığı dönem ve 

sonrasında birçok edebiyatçı ve din adamları tarafından pervasızlıkla ya da dinsizlikle 

suçlanması daha önceki dönemlerde yaşanmış birçok hadiseyi akla getirerek şairin bir 

üst perdeden konuşması veya farklı bir ruha sahip olması kendi döneminde yanlış 

anlaşılmasına yol açmıştır.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin karakteri ve şiirleri 2010 yılından bu yana dokuz 

yıllık bir mazisi olan Arap baharının simgesi olmasının yanı sıra Arap baharının ilk 

kıvılcımı daha önce bahsi geçen gencin eylemiyle Tunus’ta başlaması bu ruhu yeniden 

uyandırmıştır. Bu olayın devamında şairin şiirleri farklı ülkelerin mitinglerinde 

gençlerin dillerinde meydanlarda yankılanarak destanlaşmıştır. Bu nedenlerden dolayı 

şairi daha iyi tanımak adına “Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Hayatı ve Şiirleri” yüksek 

lisans tez konusu olarak seçilmiştir.  

Bu çalışmanın birinci bölümünde çağdaş Arap edebiyatının, ikinci bölümünde 

de çağdaş Tunus edebiyatının gelişme sürecini kısaca ele alarak şairin yaşadığı 

dönemin özellikleri, problemleri yansıtılmaya çalışılmıştır. Şairin yaşadığı ve daha 

sonraki dönemlerde yeterince anlaşılamaması şair hakkında daha kapsamlı bir 

araştırma ihtiyacı doğurmuştur. Bu bağlamda tezin üçüncü bölümünde Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin edebî kişiliğinin incelenmesinin yanı sıra genç şair hakkında Arap 

dünyasının farklı ülkelerinden olan çelişkili görüş bildiren birçok edebiyatçıların 

görüşlerine de yer verilerek bu görüş ayrılıkların nedenleri ele alınmıştır. Şairi sadece 

birkaç eserden yararlanarak değil, şair hakkında hazırlanan belgesellerden ve 

edebiyatçıların görüşlerine yer veren televizyon programlarından da yararlanılmıştır. 

Son bölüm olan dördüncü bölümde ise tezin dörtte üçünü kapsayan şairin divanındaki 

birçok şiirinin tercümesi ve tahlili yapılmıştır. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Ağâni’l-

hayât (Hayatın Şarkıları) divanında yer alan 110 şiirinden 52 şiiri tasnif edilerek 

çağdaş Arap edebiyatı ve romantizm konularına göre sekiz konu başlığı altında 

derlenmiş ve tercüme edilip yorumlanmıştır.  Bu şiirlerin bazen tamamı tercüme 

edilirken bazen de mevcut olan şiirinden birkaç beytine yer verilerek yorumlanmıştır.  
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Araştırma sürecinde Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ile ilgili Türk literatüründe kayda 

değer kapsamlı bir çalışmaya rastlanmamıştır. Şair hakkında yazılan birkaç makale ve 

şiir çevirisinden başka bir kaynağa ulaşılamamıştır. Bu araştırmanın Türkçe 

kaynaklarımızın yetersizliğinden dolayı çağdaş Arap edebiyatı araştırmacılarına katkı 

sağlayacağı düşünülmektedir. Özellikle de Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hakkında birçok şeyi 

merak eden Türk okurlara yeni ve itidalli bir yorum kazandırılmaya çalışılmıştır.  

Şiirlerin tahlilinde şairin klasik Arap edebiyatından edindiği birikimi ile edebî kişiliği 

ele alınmıştır. Divanındaki şiirlerin bazen cahiliyye dönemine ait hamase şiirileriyle, 

bazen Abbasî döneminden el-Mutenebbî’nin hırçın şiirleriyle, bazen de Ebu’l-‘Alâ el-

Maa‘rrî’nin (d.973-ö.1057) karamsarlığı ile benzerliği tespit edilmiştir. Bunların yanı 

sıra eş-Şâbbî’nin şiirlerinde Endülüs edebiyatından muvaşşaha tarzı şiirleri de tespit 

edilmiştir. Ayrıca şairin tasavvufi kültüre sahip olduğu ve Mevlana’nın (1207-ö.1273) 

ney motifini şiirlerinde işlediği de görülmüştür.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin yeni dönem şiir tarzı da ele alınarak Avrupa akımı 

olan romantik şiirin ve Mehcer edebiyatının geliştirdiği çağdaş Arap edebiyatına vakıf 

olduğu belirlenmiştir. Bazı eserlerde eş-Şâbbî’nin Cibrân Halil Cibrân’nın (d.1883-

ö.1931) öğrencisi olduğu ifade edilse de, anlaşılan o ki şair bu yeni akımları da 

kültürüne katarak kendi tarzını ortaya koymuştur.  

Romantik ve sembolik şairlerin başında gelen Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, şiir 

konularında tabiat, hüzün, karamsarlık ve ölüme sıkça yer vermiştir. Şiir tahlillerinde 

şairin bazı şiirleri çağdaş Türk edebiyatı şairleriyle ele alınarak karşılaştırılmıştır.  

Kaynakların temini ve Arapça basılı eserlere ulaşılması yurtdışından sipariş 

edildiği için zor olmuştur. Arapça eserlerin bazıları internet ortamından bazıları da 

İSAM kütüphanesineden elde edilmiştir. 

Bu çalışmada nitelik yöntemler kullanılmıştır. Betimleme ve tasvir yöntemiyle 

yazılı metinlerden ve görsel medyada yapılan araştırmalardan elde edilen bulgular 

arasında ilişki kurarak sentez yapılıp bazı sonuçlar elde edilmiştir. Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî hakkında önce kapsamlı bir araştırma yapılmıştır. Yurtiçi ve yurtdışından temin 

edilerek tüm kaynaklar derlenmiştir. Kaynakların çoğu Arapça olup başta şairin kendi 

eserleri olmak üzere farklı Arap ülkelerinden birçok edebiyatçının şair hakkında 

yazdıkları eserlerden oluşmaktadır. Ayrıca Mısır, Filistin, Suriye, Ürdün, İran 
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üniversitelerinde yapılan tez çalışmalarından, ilmi ve fikri makalelerden, hakemli ve 

hakemsiz dergilerden istifade edilmiştir. Bunların yanı sıra sosyal medya gazete ve 

dergilerde yayımlanan yazılar, internet belgeleri, televizyon programları ve 

belgesellerden yararlanılmıştır. Türkçe yazılmış çok az sayıda makaleye ulaşılmıştır. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hakkında Türkçe yazılmış araştırma ve eser yetersizliğinden 

dolayı bu araştırmanın bir ihtiyacı karşılayacağı düşünülmektedir.  

Bu araştırmanın zor yönlerinden biri de kendi bakış açımızı yansıtan Türk 

edebiyatçıların da bu konuda görüşlerine ihtiyacın olmasıdır. Arap edebiyatçıların 

araştırmalarında çağdaşlaşma sürecini dile getirirken birçok eserde milliyetçilik 

duygularıyla Osmanlı medeniyetini hiçe saydığı gibi modernizmin beraberinde 

getirdiği Avrupa hayranlığıyla yazılan eserlerde Arap dünyasında ortaya çıkan her 

gelişmeyi ve güzelliği batı medeniyetine nispet etmek olağan bir durum gibi 

yansıtılmıştır. Çatışan bu iki bakış açısının yanı sıra Türk edebiyatçıların bu konudaki 

görüşlerinden istifade etmek bu kültüre zenginlik katacaktır. Çok az sayıda elde edilen 

Türk kaynaklarında bu görüş farklılığını görmek mümkün olmuştur. 

Şairi daha yakından tanımak için Eğani’l-hayât divanı başta olmak üzere kendi 

kaleminden çıkan el-Muzekkirât, el-Hayâlu’ş-şi‘rî inde’l-A‘rab, el-A‘mâlu’l-kâmile li-

Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî eserleri okunmuştur. Araştırmanın giriş, gelişme ve sonucunun 

doğru işlenmesi adına genel olarak ve Tunus’ta çağdaş Arap edebiyatı hakkında 

araştırmalar yapılarak sosyal, siyasal ve kültürel çevre ile ilgili genel bir bilgiye yer 

verilmiştir. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hakkında yazılan farklı görüşlere sahip yazarların 

eserleri okunarak bu görüş ayrılıkları hakkında bilgi edinilmiştir. Birçok ayrı görüş 

derlenmiş olup aralarında karşılaştırılıp sentezlenerek itidalli ve doğru bir bakış açısı 

yakalanmaya çalışılmıştır. Bu süreçte şair hakkında yazılan birçok eleştiri 

araştırılırken şairin arkadaşlarına yazdığı mektuplarından, hatıratından ve basının 

ailesiyle yaptığı röportajlardan şairin ve ailesinin ruh hali anlaşılmaya çalışılmıştır. 

Özellikle kız kardeşiyle yapılan röportajda anlattığı, şairin dinsizlikle suçlandığı şiiri 

hakkında suçlamaların yersiz olduğu ve şairi ne denli üzdüğü döktüğü gözyaşlarından 

anlaşılmaktadır. Diğer taraftan şairin aşk şiirleri hakkında yapılan birçok yorumun 

cevabı yine şairin en yakınları tarafından verilmiştir. Şairi hiç görmeyen veya 

tanımayan birçok edebiyatçının sadece yorum yaparak tartışmalı görüşler ortaya 

koydukları anlaşılmıştır.  
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Tezin son bölümünü oluşturan şiirlerin tercüme ve tahlilinin yapıldığı bölümde 

tekrardan uzak en etkileyici beyitleri seçilip, şairi tanıtan ya da anlamamızı 

kolaylaştıran beyitlere yer verilmiştir. Şiirler önce tercüme edilip daha sonra tahlilleri 

ve yorumları yapılmıştır. eş-Şâbbî’nin eserlerini yorumlarken yazdığı şiirlerin tarihleri 

göz önünde bulundurularak o dönem yaşanan olaylarla ilişkilendirilmesi faydalı bir 

bakış açısı kazandırmıştır. Ayrıca şairin ruh hali ve edebî gelişim sürecinin daha doğru 

anlaşılmasına yardımcı olmuştur.  

Çağdaş Arap şiirinin önemli şairlerinden Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, şimdiye kadar 

Türkiye’de birkaç makale dışında akademik anlamda ayrıntılı ve kapsamlı bir 

çalışmaya konu edilmemiştir. Bu bağlamda çağdaş Arap edebiyatına gönül veren ve 

bu alanda çalışanlar için Tunus’un el-Hadrâ şairi Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hakkında 

kapsamlı bir araştırma yapılarak daha yakından tanınması hedeflemiştir.  

Böyle bir şairi anlamak ve şiirlerinin derinliğini keşfetmek için çok uzun bir 

zaman diliminin geçmiş olması, bunun bir yüzyıl sonrasında gerçekleşmesi Türk 

edebiyatı açısından bir kayıp olarak oldukça üzüntü vericidir.  

          Tez çalışmasının her aşamasında bana vakit ayıran, yapıcı önerilerinden, bilgi 

ve tecrübeleriyle bana rehberlik eden danışman hocam sayın Prof. Dr. Salih TUR’ a 

teşekkürü borç bilirim. Yüksek Lisans ders döneminde engin bilgilerinden ve 

önerilerinden istifade ettiğim çok kıymetli ve saygıdeğer hocalarım Sayın Yrd. Doç. 

Dr. Yasin KAHYAOĞLU ve Sayın Yrd. Doç. Dr. Ahmet ASLAN’a şükranlarımı 

sunarım. Ayrıca tez yolculuğumda desteklerini esirgemeyen çok kıymetli Sayın Prof. 

Dr. Celil ABUZER hocama ve değerli katkılarından dolayı Mustafa DURAN hocama 

teşekkürlerimi sunarım. 

Özellikle de bu zorlu süreçte beni yalnız bırakmayan sevgili aileme, her zaman 

ve her yerde bana destek olan ve bu yola girmeme vesile olan değerli eşim Seyfullah 

KÖROĞLU ile sevgili çocuklarıma en içten sevgilerimi sunar ve hayatlarının her 

alanında başarılarının devamını dilerim. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ARAP EDEBİYATININ ÇAĞDAŞLAŞMA SÜRECİ 

 

1.1. ARAP EDEBİYATININ ÇAĞDAŞLAŞMA SÜRECİ 

Arap edebiyatı tarihi incelendiğinde varoluşundan bu yana birçok evreden 

geçtiği görülür. Ayrıca Arap edebiyatı tarihinin farklı milletlerin kültürlerine muhatap 

oldukları ve bu kültürleri sanat hayatlarına yansıttıkları gözlenmektedir. Bazen “Altın 

Çağ” diye adlandırılacak bir yükseliş, bazen de “Çöküş Dönemi” adı altında dibe 

vuruşunu yaşamıştır. 

Arap edebiyatı tarihi kısaca yedi dönemden oluşmaktadır: Cahiliye Dönemi, 

İslamî Dönem, Emeviler Dönemi, Endülüs Dönemi, Abbasiler Dönemi, İnhitat 

Dönemi/ Çöküş Dönemi ve Nahda Dönemi/ Modern Dönem.4 

Arap edebiyatının son dönemi yapılan araştırmalar ışığında yakından 

incelediğinde Modern Arap edebiyatının doğuşunun birçok etkenden dolayı 

kaçınılmaz olduğu fark edilmektedir. Arap edebiyatını modernleşmeye doğru iten 

etkenleri, siyasal etkenler ve kültürel etkenler olarak iki ana başlık altında toplamak 

mümkündür. 

Bazı kaynaklara göre Fransız işgali döneminde Arap edebiyatının çöküş 

dönemini yaşadığı nakledilmektedir. O dönem Mısır ve Suriye’nin Memluk Beyleri 

tarafından yönetildiği ve düzensiz yönetim ile istikrarsızlığın getirdiği sıkıntılara 

maruz kaldığı ifade edilmektedir.5 Vakıfların eğitime, öğrencilere yeterli desteği 

sağlayamaması öğrencilerin eğitime olan ilgilerini azaltmıştır. İlim merkezi sayılan 

Ezher Üniversitesi eğitimini çok zor şartlarda az bir kadroyla devam ettirmeye çalışsa 

da, bunun Arap edebiyatına pek bir getirisinin olmadığı iddia edilmektedir.6 

Napolyon’un (d.1769-ö.1821) Mısır seferinin, birçok edebiyat eleştirmeninin 

işaret ettiği gibi Arap edebiyatı tarihine hem olumlu hem de olumsuz etkileri olmuştur. 

Olumsuz yönleri birçok kişi tarafından bilinip kabul edilmekle birlikte, olumlu yönleri 

de olmuştur. Bunların en başında halkın yüreğinde milli bir uyanış ve direniş 

                                                             
4 Mehmet Yalar. Modern Arap Edebiyatına Giriş, 1. bs. (Bursa: Emin Yayınları, 2009). 23-35. 
5 Ahmed Hasan ez-Zeyyât, Târîhu’l-edebi’l-’Arabî, 2. b, (Kahire: Daru Nahdatu Mısır li’t-Tabi‘ ve’n-

Neşir), 415. 
6 Şevki Dayıf, el-Edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 10. b, (Mısır: Daru’l-Meâ‘rif, 1426/2005), 24. 
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tohumlarının gün ışığına çıkmaya başlaması sayılabilir. O dönem edebiyatçıları 

eserlerinde toplumu Fransız ve İngiliz sömürgesine karşı bilinçlendirme ve ayaklanma 

çalışmalarına yer vermişlerdir.  

Avrupa’nın Arap ülkelerine olan ilgisi gün geçtikçe artmaya başlamıştır. Bunun 

nedeni, Hindistan ve Çin’e uzanan İpek yolunun güzergâhını değiştirip, Osmanlı 

hâkimiyetine son vermek, kendilerine yeni bir sömürge ve kazanç kapısı açmaktır. 

Arap ülkeleri arasında Lübnan ve Suriye’in Avrupa ile yakın ilişkiler içinde olması 

sömürge güçlerinin planlarını kolaylaştırmış, böylece Avrupa devletlerinin ortak 

hayallerini gerçekleştirmek ve görünürde asayişi sağlamak amacıyla Fransa, 1860 

yılında Beyrut’a askeri çıkartma yapmıştır. Bu duruma sessiz kalmayan Osmanlı 

Devleti, Fuat Paşayı (d.1815-ö.1869) 1868 yılında sınırsız yetkilerle Suriye’ye 

göndermiştir. Bu çıkartmanın sonucu olarak hem Fransa emellerine kavuşmuş, hem de 

Lübnan, Avrupa’nın denetimi altında otonom (özerk) bir bölge olarak siyasetine 

devam etmiştir. Bu arada Fransızların Cezayir ve Tunus’u işgal etmesi, Mısır’ın 

yaşadığı istikrarsızlık yüzünden girdiği mali kriz, İngiltere’nin Mısır üzerinde 

hayallerini perçinlemiştir. Bu emeller ve daha büyük projeler uğruna 17 Kasım 1869 

yılında Süveyş Kanalı açma projesine girmiştir. Ayrıca bu olayların devamında 

Mısır’ın içine düştüğü mali krizi fırsat bilen Fransa ve İngiltere yardım adı altında, 

Mısır’ı ağır borçların altına sokmuştur.7  

1882 yılında Mısır’da Ahmed Urâbî Paşa (d.1841-ö.1911) yönetime başkaldırarak 

bir ayaklanmanın başını çekmiştir. O dönemde Mısır’ı yöneten Hıdiv Tevfîk  (1852-

1892) bu ayaklanmayı bastırmak için İngilizlerden yardım istemesi sonucu, bunu 

fırsata çeviren İngiltere 1882’de Mısır’ı işgal etmiştir. İngilizler Mısır’ı işgal ettikten 

sonra müdahaleleri sadece yönetim ile kalmayıp Arap dilini yok etme çabası içine de 

girmiştir.8 Sömürge güçleri Arapça’nın bilim dilene muhalefet ettiğini iddia ederek 

Tunus’ta Fransızca kongereler düzenlenmiştir. Ancak bu çalışmalar edebiyatçılar 

arasında ve toplumda büyük bir tepkiye yol açınca Fransa bu çalışmalarına ara 

vermiştir.9 Başta Kur’an-ı Kerim’in dili olan kurallı fasih Arapça dili yerine günlük 

yaşamda kullanılan halk dilini toplumda yaymaya çalışmış ve teşvik etmiştir. İçerden 

                                                             
7 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 105. 
8 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 106. 
9 Metin Parıldı, “ Fransız Sömürgeciliği Döneminde Kuzey Afrikada Arap Dili ve Edebiyatına Genel 

Bir Bakış”, Erciyes Üniversitesi Bilimname Dergisi, 1/XVIII, (Mart 2010): 120. 
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işbirlikçilerin de desteğini alarak fasih dilinin, Arapları modern dünyadan 

uzaklaştırdığını ima ederek değersizleştirmeye çalışmışlardır. Halk dili Arapçasını 

yaymak için birçok kişiden farklı görüşler de ortaya sunulmuştur. 

Emin Şumayyil (ö.1897) gibi bazı yazarlar, Arapça’nın geri kalmış bir dil 

olduğunu ve onun yerine farklı yabancı bir dil kullanmak gerektiğini dile getirmekten 

çekinmemiştir. Bazı oryantalistler Arapçadaki dil kurallarının kullanımını 

zorlaştırdığını, o yüzden halk dilinin edebiyatta kullanılması fikrini ileri sürmüşlerdir. 

Halk diline en çok Mehcer Edebiyatı kurucularından olan Mîhâîl Nua‘yme’nin 

(d.1889- ö.1988), romanlarında rastlamak mümkündür.10 

Bu düşünceyi benimeyenlerden yanı sıra, karşı çıkanlar da olmuştur. Bu 

edebiyatçılardan biri olan Mustafa Sâdık er-Râfiî (d.1881-ö.1937) fasih Arapça dilini 

Kur’an dili olarak tanımlamış ve bu dile sadık kalınması gerektiğini savunmuştur. 

Çağdaş Arap şiirlerine çokça katkısı olan Mısırlı şair Hafız İbrahim (d.1871-ö.1932), 

çağdaşlık akımına karşı olmadığını ancak Arapça’nın çağdaşlıktan uzak olduğunu 

kabul etmediğini dile getirmiştir. Hafız İbrahim Arapça dilinin isyanlarını dile getiren 

1903 yılında yazdığı el-Luğatu’l-A‘rabiyye (Arap Dili) şiirinde itirazını dile getiren şu 

ifadeyle dikkatleri çekmiştir:11  

 عَقِمتُ فلم أجزَعْ لقوَلِ عِداتي  رَمَوني بعقُمٍ في الشَّبابِ وليتنَي

 اتِيــاءً وَأدَتُْ بنــالاً وأكَفـرِج  يــدْ لعرائسـا لم أجِ ــدتُ ولمَّ ـوَلَ 

Gençliğimi kısırlıkla suçladılar ve keşke kısır olsaydım da düşmanlarımın sözlerine 

isyan etmeseydim. 

Doğurdum ama gelin olma çağındaki genç kızlarıma denk erler bulamayınca kızlarımı 

diri diri toprağa gömdüm. 

 

Arap edebiyatının modernleşme sürecinde siyasi faktörlerin etkisi ne kadar 

büyük olsada kültürel faktörleri de göz ardı etmemek gerekir. Arap ülkeleri arasında 

modernleşmenin ilk belirtileri Mısır’da baş göstermiştir. Bazı kaynaklara göre bunun 

nedeni, daha önce bahsi geçen Napolyon’un Mısır’a düzenlediği seferin etkileri olarak 

                                                             
10 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 107. 
11 Dayıf, el-edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 109. 
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ifade edilmiştir. Napolyon Mısır’a girerken kendisiyle birlikte, matematik, tabiat 

ilimleri, siyasal, iktisat ve edebiyat gibi çeşitli bilim dallarında uzman sayılan 48 bilim 

adamından oluşan bir heyetle gelmiştir. Napolyon, yanında getirdiği akademisyen 

ekibiyle Mısır’da ilk çalışmaları olarak, iki okul, iki gazete, bir matbaa, bir tiyatro, bir 

kütüphane, bir bilim akademisi kurmuştur. Bunların yanı sıra çeşitli çalışma ve kimya 

atölyeleri, laboratuvarlar ve rasathaneler yaptırmıştır.12 Modern Arap edebiyatı tarihi, 

hem şiir hem de nesir açısından incelendiğinde belli bir süreçten geçtiği görülmüştür. 

Çağdaş Arap edebiyatı tarihçilerinin araştırmalarına göre bu süreç belli başlı iki 

dönemden oluşmuşturr: A‘sru’l-İnhitât ile A‘sru’n-Nahda.13 

Mısır, Fransız işgali sonrasında yaşadığı süreçte, Doğu ile Batı kültürü arasında 

birçok problemlere maruz kaldığı ve her alanda karşısına çıkan bu iki kültürün 

birbiriyle çatışan zorluklarını yaşadığı görülmektedir. Özellikle 19. yüzyılda maruz 

kaldığı bu kültür çatışmasının önüne geçmek için, kendine “Altın Çağ” diye 

adlandırılan Abbasî dönemi dâhi şairleri ve yazarlarını örnek alarak geçmiş kültürünü 

korumaya çalışmıştır.14 

Napolyon’un beraberinde getirdiği bilim heyetinin çalışmalarıyla Mısır’ın 

Nasıriyye’deki Seyyide Zeynep semtinde bulunan sarayları kütüphaneye 

dönüştürülmüştür. Bu kütüphanelerde Arapça ve Fransızca olmak üzere her iki dilden 

kitaplar bulundurulup özellikle de Fransızca kitapların tanıtımı için halk davet 

edilmiştir.15 

11. ve 12. yüzyıllar arasında Suriye ve Lübnan’da Hıristiyanlığı yaymak amacıyla 

misyonerlik faaliyetleri gösteren okullar açılmıştır. Arap ülkelerinde hızla yayılan bu 

çalışmaların yanı sıra ilkokulların, harp okulları ve ihtisas okullarının sayıları artmıştır. 

Mısır’da, Lübnan’da ve Suriye’de açılan birçok üniversite, dil ve bilim akademileri 

çağdaşlaşma sürecini güçlendirmiştir. Arap ülkelerinin öncüleri sayılan bu üç ülkede 

açılan ilk üniversiteler:16 

1871 yılında Lübnan’da Amerikalıların kurduğu üniversite. 

1908 yılında Mısır’da açılan Mısır Üniversitesi. 

1923 yılında Suriye’de açılan Şam Üniversitesi. 

                                                             
12 Dayıf, el-edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 13. 
13 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 131. 
14 Rahmi Er, Çağdaş Arap Edebiyatı Seçkisi, (Ankara: Vadi Yayınları, 2012), 12. 
15 Dayıf, el-edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 18. 
16 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 134. 
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Matbaanın Avrupa’dan doğuya geliş serüveni incelendiğinde, Avrupa’da 1514 

yılında ilk Arapça harflerle baskı yapan matbaa İtalya’nın Fano şehrinde kurulduğu 

görülmüştür. İskenderiye’nin Ortodoks Kilisesi ayinleri için 211 sayfalık Arapça 

Kitabu salâtu’s-sevâ‘î (Dua Saatlerin Kitabı) ilahi kitabı basılmıştır.17 Matbaanın 

Batıdan Doğuya geçişi İstanbul üzerinden olmuştur. İstanbulda ilk Arap harfleriyle 

1708 yılında az sayıda Tevrat’ın basımı gerçekleştirilmiştir. İstanbul’da gerçek 

anlamda Arapça eserlerin basımı 1728 yılında gerçekleşmiştir.18  

1610 yılında misyonerlik çalışmaları için Lübnan’da papazların kurduğu matbaada 

ilk Arapça ilahi kitap basılmış olmakla birlikte gerçek anlamda hizmet vermediği için 

1734 yılına kadar pasif kalmıştır.19 Arap ülkeleri arasında gerçek anlamda aktif hizmet 

vermeye başlayan matbaa Suriye’de kurulmuştur. 1702 yılında Suriye’nin Halep 

şehrinde kurulan bu matbaalarda Arapça eserler basılmaya başlanmış ardından 1706 

yılında da Arapça İncil’in basımı gerçekleştirilmiştir. Çağdaşlaşmanın son halkası 

olarak Mısır’da Napolyon’la birlikte ülkeye giriş yapan matbaa, resmi yazışmalarda 

ve gazetecilik hizmetlerinde kullanılmıştır. Bazı kaynaklara göre Napolyon’un 

Mısır’dan çekilişi esnasında da bu yenilikleri beraberinde götürmesi, ülkede yirmi 

yıllık bir duraklamaya neden olmuştur.20 

Gazetecilik, Arap ülkelerinin daha önce bildiği bir alan değildi. Mısır’ın ilk 

gazetesi olan politika ve genel haberleri sunan Le Courrierd’ Egypte (Mısır Postası) 

on günde bir Fransızca yayınlanan bir gazeteydi. Ayrıca kurulan bilim akademisinin 

bilimsel çalışmalarını yayınlayan La Decade Egyptienne (Mısır Onluğu) gazetesi. Bu 

gazetelerin Fransızca basılmasından dolayı Mısır halkı tarafından pek rağbet 

edilmediği ve basımı durdurulmuştur. Daha sonra Mısır’da Kavalalı Muhammed Ali 

Paşa (d.1769-ö.1849) yönetimi döneminde Jurnâl el-Hideyvî (Hideyvi’nin Gazetesi) 

yayınlanmaya başlamıştır. 1828 yılında Jurnâl el-Hideyvî gazetesi Türkçe ve Arapça 

yayınlanan el-Vakaii‘ el-Mısrıyye (Mısırlı Olaylar) Gazetesine dönüştürülmüştür.21 

Yabancı kültürün Arap dünyasına nüfuz etmesiyle tercüme çalışmaları bir ihtiyaca 

dönüşmüştür. Mısır’da kurulan banka ve ticari alışverişler için açılan merkezlerde 

                                                             
17 Vahîd Kudûra, Bidâyetu’t-tıba‘al-’Arabiyye fi İstanbul ve Bilâdi’ş-Şâm, (Riyad: Matbûa‘t el-Melik 

Fahd, 1993), 28. 
18 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 151. 
19 Kudûra, Bidâyetu’t-tıba‘al-’Arabiyye fi İstanbul ve Bilâdi’ş-Şâm, 35. 
20 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 152. 
21 ez-Zeyyât, Târîhu’l-edebi’l-’Arabî, 416;  Dayıf, el-edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 33. 



11 

 

görev yapmak üzere yurt dışından gelen yabancı uzmanların ve tüccarların artmasıyla 

çeviri eserlere ihtiyaç duyulmuştur. Bunların yanı sıra Suriye ve Lübnan’da 

misyonerlik amacıyla açılan yabancı okulların artması, yurt dışına gönderilen 

öğrencilerin birçok yabancı eseri tercüme etmesi birçok yeniliği de beraberinde 

getirmiştir. Bu çalışmaların artmasıyla halkın ilgi alanı da değişmiştir. Avrupa’dan 

getirilen aşk ve polisiye romanlarına genç Arap okuyucuların ilgisi artmıştır. Dili iyi 

kavrayan mütercimler yeri geldiğinde yabancı dille telif yollarına da 

başvurmuşlardır:22 

Mehcer; kelime olarak hicret edilen yere verilen isimden türeyen bir kelimedir. 

Mehcer Ekolü, 19. yüzyıl sonlarına doğru Bilâdi’ş-Şâm diye bilinen ülkelerden Suriye, 

Lübnan ve Filistin’den Amerika’ya göç eden birçok edebiyatçı ve yazarın bir araya 

gelerek yaptıkları çalışmaların genel adıdır. Mehcer edebiyatçıları Kuzey Amerika’da 

dergi ve gazete çıkartmaya başlayarak düşünce tarzlarını yansıtmaya çalışmışlardır.23   

Bu çalışmaların devamında 1920 yılında Lübnanlı şair Cibrân Halîl Cibrân 

(d.1883-ö.1931) kurduğu er-Râbita el-Kalemiyye (Kalem Birliği) derneğiyle Kuzey 

Amerika’daki edebiyatçılar bir araya gelerek Arap edebiyatına yeni bir bakış açısı 

katmışlardır.24 Klasik Arap şiirine karşı çıkan Batı edebiyatıyla harmanlanan yeni bir 

ekol olarak birçok destekçisi olmuştur. Bu dernekte Mîhâîl Nuayme, Îliyyâ Ebû Mâdî 

(d.1891-ö.1957) ve Nesîb Ebû A‘rîdah  (ö.1946) gibi isimler de yer almıştır.25  

Diğer yandan Güney Amerika’da, Brezilya’da yaşayan göçmen Arap 

edebiyatçılar da ikinci koldan farklı çalışmalar yapmışlardır. 1932 yılında Miyşel 

M‘aluf (1889-ö.1942) tarafından el-U‘sbah el-Endulusiyye (Endülüslü Topluluk) 

derneği kuruldu. el-U‘sbah el-Endulusiyye ekolünün Kuzeydeki er-Râbita el-

Kalemiyye ekolüne göre klasik Arap edebiyatına karşı daha ılımlı bir yaklaşımı vardı. 

Bu derneğin destekleyici şairleri, Fevzi el-Ma‘lûf (d.1899-ö.1930), İlyas Ferhat 

(d.1893- ö.1976) ve Selma es-Sai’ğ’dir (d.1889-ö.1953). 

                                                             
22 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 175. 
23 Metin Parıldı, “ İşgal Dönemi Tunus Şiirinde Avangard Bir Romantik: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ”, 

Avrasya Etüdleri-TİKA Hakemli Dergi  40, (Şubat 2011): 336. 
24 Er, Çağdaş Arap Edebiyatı Seçkisi, 42, 47. 
25 Fâyiz Ali, er-Remziyyetu ve’r-Romansiyyetu fi’ş-şi‘ri’l-Arabî- min İmri’l-Kays ilâ Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî, 36-39. ; Dayıf, el-edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 72-73. 
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1921 yılında Abdülkadir el-Mâzinî (d.1890-ö.1949), Abdurrahman Şukrî 

(d.1886–ö.1958) ve Abbas Mahmud el-Akkâd (d.1889- ö.1964) tarafından öncesinde 

eleştirel yazılar içeren yazılarından oluşan ed-Dîvân kitaplarından ismini almıştır. 

Başlangıç sürecine adım atan bu isimler daha sonra Divan Grubunun kurulmasıyla 

hayat bulmuştur. Abdurrahman Şukrî’nin İngilizce bir şiiri çevirip kendi şiiri gibi 

yayımlamasına öfkelenen Abdülkadir el-Mâzinî eleştiri şiiri yazar ve bu şairler 

arasında geçen eleştirel bir eserdir. Divan grubu yabancı kültürüne hâkim olan bu 

ekibin aklı duygunun önüne çekme çalışmalarıyla gündeme gelmiştir.26  

Divan grubu Ahmed Şevki, Hafız İbrahim ve Halil Mutrân’nın (d.1869-

ö.1949) başlattığı yenilikçi romantizm akımından sonra gelişen bir grup olmasının 

yanı sıra romantizm akımına öncülük eden yeni bir oluşumdur.  Divan grubu şiirde 

kafiye birliğine takılmadan serbest ve çeşitli kafiyeli tarzı desteklemiştir. Düşünce 

olarak daha çok felsefi düşüncelere yer vererek farklı bir alanda kalmayı tercih 

etmişlerdir. Konuları bireysel olarak toplumu, milleti ilgilendiren konulardan uzak 

olarak daha çok betimleme ve tasvir tarzında tabiat şiirlerine yer vermeyi tercih 

etmişlerdir.27 

1932 yılında Mısırlı şair Ahmed Zeki Ebû Şâdî (d.1892- ö.1955), tarafından 

kurulan Apollo dergisi daha sonra oluşturdukları Apollo grubu ile romantizmin 

buluşma noktası olmayı başarmıştır.28 Apollo grubunun gelişmesinde Mısırlı şair 

Ahmed Zeki Ebû Şâdî’nin yanı sıra aktif rol alan şairlerin başına Türk asıllı Mısırlı 

şair Ahmed Şevki (d.1868- ö.1932), Mısırlı şair Hafız İbrahim ve Lübnanlı şair Halil 

Mutrân’la birlikte birçok edebiyatçı, şair ve yazar bu oluşumu desteklemiştir. 29 

Ahmed Şevki’nin kalemi bazen klasik şiir tarzında kaldığı yönde eleştiriler 

yöneltilmiştir. Ancak son dönem eserleri bu eleştirilere cevap niteliğinde olup modern 

tarzda yazılmıştır. Bu grupların çalışmalarını destekleyen birçok şair ve edebiyatçı 

yeni tarzda eser vermeye devam etmişlerdir. Yeni tarz sayılan romantizm tarzında 

                                                             
26 Misa‘d iyid el-A‘atavî, “ Cemâa‘tud-Dîvân t‘rîfuhâ ve hasâisuhâ ve şua‘arâuhâ”, (el-Elûkeh el-

edebiyyetu ve’l Arabiyyetu), (20.07.2016), Erişim: 20.01.2019. 

https://www.alukah.net/literature_language/0/105544/ 
27 Ali, er-Remziyyetu ve’r-Romansiyyetu fi’ş-şi‘ri’l-Arabî- min İmri’l-Kays ilâ Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, 

18-19. 
28 Parıldı, “ İşgal Dönemi Tunus Şiirinde Avangard Bir Romantik: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ”, 335. 
29 İyad Tevfik Mustafa Ebu’r-Rab, Eser en-naza‘atu’t-teşâumiyye fi’l mua‘cami’ş- şi‘ri li Ebi’l-Kâsım 

eş-Şâbbî, (Yüksek Lisans Tezi, en-Necah el-Vataniyye Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Arap 

Dili Ana Bilim Dalında, Nablus: Filistin, 2009), 4; Dayıf, el-edebu’l-Arabî el-muâ‘sır fî Mısır, 70-

74.. 
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yazılan eserlere son dönemlerde ilgi artmıştır. Özellikle klasik Arap şiirinin tersi olan 

kafiyesiz şiir ile serbest şiir o çalkantılı dönemlerde duyguları yansıtmak için daha 

rağbet edilen bir tarzdı. Bunun yanı sıra düz yazı şiir tarzı oldukça sevilen bir tarzdı.30 

Apollo grubu şairlerinin arasından bazı isimleri zikretmek mümkündür; Mısırlı şair 

Salâh Abdüssabur (d.1931-ö.1981), Iraklı şair Bedr Şakir es-Seyyâb (d.1926-ö.1964), 

Nâzik el-Melâi’ke (d.1923-ö.2007), Abdülvahhab el-Beyyâtî (d.1926-ö.1999), 

Lübnanlı şair Halil Hâvî (d.1925-ö.1982) ve Suriyeli şair Nizâr Kabbânî (d.1923-

ö.1998). 

Modernleşme süreci içinde Arap şiiri öncelikle 20. yüzyılın başına doğru klasik 

Arap şiirini ustaca icra ederek canlandırma sürecine taşıyan Mısırlı usta şair Mahmud 

Sami el-Barûdî (d.1839- ö.1904) ile hayat bulur.31 Daha sonra 20. yüzyılın başlarında 

Mehcer edebiyatına büyük katkıda bulunan, her biri farklı ülkeden olan şairlerden biri 

Emîru’ş-şu‘arâ (Şairlerin Emiri) lakabıyla anılan şair Ahmed Şevki, Şâi‘ru’n-Nîl (Nil 

Şairi) Hafız İbrahim ve Şâiru’l-Hadrâ diye tanılan Tunuslu Romantik genç şair Ebu’l-

Kâsım eş-Şâbbî. İlahi güzelliği ile tabiat güzelliğini bir yerde buluşturan Sudanlı şair 

Yusuf Beşir et-Tîcânî (d.1912-ö.1937) romantizmin gerçek öncülerinden sayılan 

Lübnanlı şair Halil Mutrân modernleşme sürecini hızlandıran, romantik tarzı şiirlerine 

yansıtan öncü şairlerin başında gelirler. Bu güzide ekibin şiirlerinde her türlü duyguya 

yer verilmiş olup romantizmi canlandırmışlardır.

                                                             
30 Derya Adalar, “ Apollo Grubu: Bir Modern Arap Şiiri Ekolü ”,  Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih   

Coğrafya Fakültesi Dergisi, (2007), 63. 
31 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 179. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

TUNUS EDEBİYAT TARİHİNE GENEL BİR BAKIŞ 

 

 

2.1. TUNUS EDEBİYAT TARİHİNE GENEL BİR BAKIŞ 

19. yüzyılın ikinci yarısında Tunus askeri ve eğitim alanlarında, entelektüel 

düşünce yapısında birçok yeniliklere sahne olmuştur. 1860 senesinde Bardo Askeri 

Okulu kuruldu. Bu okulun öğrencileri olan Tunuslu subaylar olsun, hocaları olsun 

birçok yabancı dilde yazılan askeri eserleri Arapça’ya tercüme edip Tunus’un 

geleceğinde yeni bir ufuk açıp, birçok fikri, siyasi yeniliklere öncülük etmişlerdir.32 

Bardo Askeri Okulu’nun ardından 1876 yılında Sâdıkıyye Okulu açılmıştır.33 Bu 

okulun mezunları Tunus’un siyasi yapısını ve sanatsal düşüncesini şekillendirmiştir. 

Aynı zamanda 1876 yılında Sâdıkiyye okulunun kuruluşu ile oluşturulan komisyonlar 

İslam ülkelerinin en köklü okulu olan ünlü Zeytûne Medresesinin eğitim yönetmeliğini 

ve müfredatını yeniden gözden geçirip, gelişmesine yardımcı olmuştur.34 

Tunus’taki bu çağdaş eğitim döneminin üzerinden çok geçmeden, 1896 yılında 

bir grup Tunuslu vatansever eğitimciler tarafından Haldûniyye okulu kurulmuştur.35 

Haldûniyye’nin açılmasındaki asıl amaç ise sömürge güçlerinin belli hedeflere 

dayandırdıkları eğitim müfredatını önemli ölçüde gözden geçirmenin yanı sıra, 

Zeytûne Medresesindeki bir türlü değişmeyen yaygın olan klasik eğitim müfredatına 

orta yollu çağdaş eğitim projesi olarak geliştirmektir.36 

             Tunus Edebiyat tarihinde, çağdaşlaşma çalışmaları devam etmiştir. 

Çağdaşlaşmaya katkı sağlayan başlıca etkenler olarak şunları sıralayabiliriz: 

1. Resmi matbaanın kurulması. 

2. 1960 yılında er-Râid et-Tûnisî (Tunuslu Lider) gazetesinin yayınlamaya 

başlaması.37 

                                                             
32 Komisyon Heyeti, Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, (Kartaj: Tunus, Beytu’l-Hikme, 

1993), 10. 
33 Nazlı Mu‘avvad Ahmed, et-Ta‘rîb ve’l-kavmiyyetu’l-‘Arabiyye fi’l-Mağribi’l-‘Arabî, (Beyrut: 

Merkezu Dirâsâti’l-Vahdeti’l-‘Arabiyye: 1986), 71.  
34 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 11. 
35 Ahmed, et-Ta‘rîb ve’l-kavmiyyetu’l-‘Arabiyye fi’l-Mağribi’l-‘Arabî, 77.  
36 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 11. 
37 Muhammed Salih el-Câbirî, eş-Şi‘ru’t-Tûnisiyyu’l-mu‘âsır 1870-1970, (eş-Şeriketu’t-Tûnisiyye, 

1974), 23. 
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3. Arap edebiyatı ve fikir kitapları olarak birçok eser yazılıp basılması. 

4. Gazetecilik ve yazarlıkta bilgi sahibi olan birçok Arap edebiyatçı, Tunus 

edebiyatına ve er-Râid et-Tûnisî gazetesinin yönetimine destek vermek adına 

Tunus’a çağrılmış olması. 

 

Tunus’ta çağdaşlaşma çalışmaları ilk olarak Ahmet Paşa Bey’in Fransa’ya olan 

ziyaretinden sonra başlamıştı. Ahmet Paşa Bey bu ziyaretinde Fransa’nın sahip olduğu 

maddi gücün ve medeniyetin yansımalarını görünce, Tunus’un da bu çağdaşlıktan 

nasibini almasını istemişti. Tunus’ta matbaanın ve gazetenin kurulması Ahmet Paşa 

Bey (d.1855-ö.1859) döneminde başlayıp, Muhammed es-Sâdık Bey’in (d.1859-

ö.1882) döneminde devam etmiştir.38 Bu uyanış her ne kadar Ahmet Paşa Bey’in 

döneminde başladığı ifade edilse de, asılında o dönemin başveziri Hayrettin Paşa’nın 

(d.1873– ö.1877) başarılı çalışmalarına dayanmaktadır.  

Hayrettin Paşa döneminde er-Râid et-Tûnisî gazetesi çeşitli makaleleri, kasideleri 

ve araştırmaları yayınlamıştır. Bunların içerisinde bizzat Hayrettin Paşa’nın eseri olan 

Akvâmu'l-mesâlik fî ma‘rifet-i Ahvâli'l-memâlîk (Memleketlerin Durumunu 

Tanımanın En Doğru Yolları) köşe yazıları olarak yayınlanmıştır.39 Ayrıca İbnu’s-

Serrâc el-Endulusî’nin el-Hulel es-sundusiyye fil-ahbâr el-Endulusiyye kitabı da er-

Râid et-Tûnisî gazetesinde yayınlanmıştır.40 

er-Râid et-Tûnisî gazetesi sadece Tunus devletinin resmi kararlarını, duyurularını 

ve haberlerini yayınlayan bir gazete değildi. Bunlara ilaveten şiirler, makaleler ve 

çeşitli araştırmaların yayınlandığı bir gazeteydi.41 er-Râid et-Tûnisî gazetesi 

medeniyet, tarih, coğrafya, edebiyat, sanat, eğitim, sosyoloji, siyasi ve ekonomi 

alanlarında yazılara yer vermiştir. Gazetenin yönetim kurulunun üzerinde durduğu 

diğer alan ise edebi çalışmalardır. Gerek şiir alanında olsun gerekse nesir alanında 

olsun birçok eseri yayınlayarak Tunus edebiyatının gelişmesinde büyük rol 

oynamıştır.42  

                                                             
38 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 12. 
39 Abdülmecid el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve 

keâbetehâ, (Beyrut: Daru’l-Fikru’l- Arabî, 1994), 41. 
40 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 12. 
41 el-Câbirî, eş-Şi‘ru’t-Tûnisiyyu’l-mu‘âsır 1870-1970, 12. 
42 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 13. 
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er-Râid et-Tûnisî gazetesi sadece Tunuslu yazarlardan değil, Arap dünyasının önde 

gelen edebiyatçılarının yazılarını da yayınlamıştır. Sadece Tunus’tan en az elli şairin 

şiirlerini farklı gündemlerle yayınlamıştır43. Muhamud Kâbâdû (d.1814-ö.1871), 

Ahmed İbnu Ebû Dayyâf (d.1804-ö.1874) Hayrettin Paşa et-Tûnisî (ö.1890), 

Muhammed el–Menâ‘î, Muhammed es-Senûsî’yi (ö.1276/1859) gibi şairleri 

zikredebiliriz.44 Her edebiyatçı birçok esere sahip olduğuna göre gazetenin üstlendiği 

asıl görev ise bu şairlerin şiirlerini ya da edebiyatçıların eserlerini yayınlamak değildi. 

Gerçek amaç ise bu edebiyatçıların isimlerini duyurmaktır. Çünkü bu gibi aydın, fikir 

sahibi insanların düşünceleri bu dönemde halkı bilinçlendirmek için oldukça önem 

arzetmekteydi. Sadece şairlerin, edebiyatçıların aydın olması yeterli değildi. Halkın da 

bilinçli ve aydın olması önemliydi.  

er-Râid et-Tûnisî gazetesinin yönetim kurulu ve yazarları, daha uzun soluklu, 

sabırlı, ısrarcı, sorunlar ve krizlerle mücadele edip başa çıkma becerisini gösteren ileri 

görüşlü fikir insanlarından oluşuyordu. Bir önceki nesilden aldıkları mirasa sahip çıkıp 

daha sonraki nesle aktarma başarısını gösteren güzide kalem sahibi insanlardı. Bu 

mirası daha sonraki yıllarda kurulan el-Hâdıra gazetesini kuran nesle aktarmışlardır.45 

Tunus’un el-Hâdıra gazetesini bir grup yenilikçi vatansever yazar ve edebiyatçılardan 

oluşan Kurucuları bu yeniliğe imza atmışlardır. 1881 yılında el-Hâdıra gazetesi ilk 

bağımsızlık milli gazete olarak yayınlamıştır. 46 

1900 yılında el-Hâdıra gazetesi Salih Suveysî el-Kâyravânî’ye (d.1871-ö.1941)  

ait milli birlik duygusunu pekiştiren emperyalist sömürücü güçlere karşı ayaklanmayı 

teşvik eden ve gaflet uykusundan uyanıp muasır medeniyete doğru yürümeye davet 

eden ilk çağdaş şiirini yayınlamıştır. Bu şiir gerek gazetelerde gerekse Tunus’un 

edebiyat dünyasında cesur bir ilk adımdı. Devamında farklı konular içeren birçok şiir 

yayınlamıştır. el-Hâdıra gazetesi, Tunuslulara çağdaş şiiri ilk tanıtan gazeteydi. Bu 

adımın devamı daha sonra ki dönemlerde meyvelerini vermeye başlamıştır.47 

el-Hâdıra gazetesi’nin kuruluş amacı vatanı, milleti ilgilendiren siyasi meseleler 

olsa da, şiire, makaleye, edebiyata ayırdığı bir köşesi vardı. el-Hâdıra gazetesinde 

                                                             
43 Parıldı, “ İşgal Dönemi Tunus Şiirinde Avangard Bir Romantik: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ”, 329. 
44 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 13-14. 
45 el-Câbirî, eş-Şi‘ru’t-Tûnisiyyu’l-mu‘âsır 1870-1970, 15. 
46 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 15. 
47 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 16. 
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yazan bir çok şair klasik Arap edebiyatı tarzında şiirler yazıyorlardı. Övgü ve yergide 

kullanılan ifadelerde aşırı mübalağaya kaçarak gerçek anlama kapalı bir tarzda şiirler 

yazmışlardır. Ayrıca el-Hâdıra gazetesi yirminci yüzyılın başlarında yeni akım olan 

çağdaş şiir adı altında bur tür şiirler yayınlamaya başlamıştı. 

 Gazetede yayımlanan bu tür şiirler her ne kadar modern şiir olarak 

isimlendirilse de aslında klasik şiirden pek farklı değildi. Tam anlamıyla modern bir 

Arap şiir özelliğine sahip değildi. Bu tür şiirlerin temaları vatan, millet, ayaklanma, 

coşku olsa da lafızları halâ çok süslü, abartılı eski tarz üzere devam ediyordu. 

Şekillenmesi biraz zaman almış demek daha gerçekçi olur. İleriki yıllarda farklı 

başlıklar altında çağdaş Tunus şiiri, birçok gazetede yerini alsa da, bu gelişmede en 

büyük paya sahip olan iki gazete zikredilebilir. 1904 yılında yayınlanan es-Seâdetu’l-

uzmâ Dergisi ile 1906 yılında yayınlanan Hayrettin Dergisi bu alanda yayınladığı 

şiirlerin yanı sıra birçok makale de yayımlamıştır.48 

Tunus’ta çağdaş şiir bu gazetelerin ve dergilerin öncülük etmesiyle yirminci 

yüzyılın başlarına kadar başarılı bir gelişme dönemi geçirmiştir. 1911 yılında Züllâc 

olayları nedeniyle Tunus yeniden şok yaşadı.49 Tunus edebiyatı bu süreci başarıyla 

tamamlamaya gayret etmiş ve edebi ve entelektüel hareketlilik devamında birçok 

yeniliklere imza atmıştır. Tunus edebiyatı yalnız şiir ve nesirdeki gelişmelerle 

yetinmeyip öykü, roman ve tiyatro alanlarında da güzel eserlerle birçok yeniliğe 

öncülük etmiştir. Bu eserleden şunları zikedebiliriz:50 

A. el-Leyletu’l-ahîretu fî Gırnâtâ (Gırnata da Son Gece) ilk öykü. 

B. el-Heyfâ ve sirâcu’l-leyil. (Heyfâ ve Gece Kandilleri) ilk roman. 

                                                             
48 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 17. 
49 Zullâc Olayı: 7 Kasım 1911 yılında Tunus halkının, içinde medfun olan alimlerin varlığından dolayı 

kutsal saydıkları Züllâc mezarlığını Fransız sömürge güçlerinin el koymaya çalışması üzere halkın 
ayaklanmasına yol açmıştır. Bu ayaklanmayı bastırmaya çalışan sömürge güçlerinin katliam 

yapmasının sonucunda tarihe bu isimle geçmiştir. Bilgi için bakınız; 

youtube.com, “7 Nofember 1911 Ma‘raketu’z-Zullâc”, erişim: 1 Nisan 2019. 

https://www.youtube.com/watch?v=FYjsFQFc2WY&feature=youtu.be. ; nawaat.org, “Târihî-

Yevmu’s-Sâbi‘ min November”, erişim: 01 Nisan 2019. 

https://nawaat.org/portail/2010/11/01/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9-

%D9%85%D9%86-%D9%86%D9%88%D9%81%D9%85%D8%A8%D8%B1-

%D9%8A%D9%88%D9%85-%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE%D9%8A/; 

turess.com, “Meczeretu’z-Zullâc”, erişim: 1 Nisan 2019, https://www.turess.com/attounissia/106404. 
50 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 17. 
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C. es-Sultân beyne Cudrân-ı Yıldız (Yıldız Köşkünün Duvarları Arasında Bir 

Sultan) ilk tiyatro. 

Tunus 19. yüzyılın ikinci yarısından 20. yüzyılın birinci yarısına kadar sarsıldığı 

siyasi çalkantıların içinde ayakta kalmaya çalışırken diğer yandan da edebi ve 

entelektüel değişimi ve gelişimi hızlandırdı. Görünen o ki, Tunus’un içine düştüğü 

ortam zorlaştıkça çağdaş Tunus edebiyatının gelişmesine ortama hazırlamıştır. Etki 

tepki meselesi demek daha doğru olur. 

Tunus bu dönemi yara almadan atlatmak için çok emek vermesine rağmen, 

bunların başında Hayrettin Paşa’nın yenilikleri ve ıslah çalışmalarını sayılsa bile, 

gerçek o ki Tunus 1881 yılında Fransız sömürgesine boyun eğmek zorunda kalmıştır.51 

Bu dönem Hayrettin Paşa’nın baş vezirlik makamından uzaklaştırmasıyla sekteye 

uğradı ve yeni düzene uyum sağlayamayan Hayrettin Paşa’nın yanı sıra birçok 

edebiyatçı ve aydın görüşlü dostları da Tunus’u, ya geçici ya da sonsuza kadar terk 

etmek zorunda kalıp, birçok yer gezdikten sonra bazıları Mısıra yerleşmeyi tercih 

etmişlerdir. Hayrettin Paşa’dan sonra ne yazık ki Tunus uyanış günlerini tekrardan 

karanlık günlere bıraktı. Muhammed es-Sâdık Beyin dönemi, siyasi çalkantılarla dolu 

bir dönemdi. Tunuslular dış devletlere olan borçlarının yanı sıra omuzlarına yüklenen 

ağır vergilerden dolayı açlık ve sefalet içindelerdi. Tunus bu dönemde iç 

çalkantılarının yanı sıra Fransa’nın dış baskılarına da maruz kalmıştır. 1881 yılında 

Fransa Cezayir’i sömürge gücünün altına aldıktan sonra Tunus’a olan baskılarını 

arttırmıştır ve buna gerekçe olarak da Cezayir’in güvenliğini sağlamak adına bu adımı 

attığını dile getirmiştir.52 

 

2.1.1. Tunus Edebiyatında Şiir 

Tunus Edebiyatında şiir önemli bir yere sahipti. 19. yüzyılın ikinci yarısında 

sayıları yüzü aşan şairlerin birçok şiiri o günün gazete ve dergilerinde yayınladı. Bu 

şiirler sadece başkent Tunus’ta ikamet eden şairlere ait değildi. Mısır, Lübnan, 

Cezayir, Fas ve birçok Arap dünyasının farklı ülkelerde yaşayan şairlerin şiirlerini de 

içeriyordu. Bazen bizzat bu şairlerin gazete ve dergi yönetimine gönderdiği 

                                                             
51 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 17. 
52 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 13. 
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mektuplarla iletişim sağlayıp yayınlanmış, bazıları ise farklı ülkelerde basılan 

dergilerde yayınlanan şiirlerinden oluşuyordu.53 

Tunus Edebiyatı tarihinde bu çağdaşlaşma döneminde şiirlerin içeriği genelde 

övgü, medh ü senâ tarzında devam etmiş ve o dönemin yöneticisi olan devletin üst 

düzey yöneticilerine, paşalarına ithafen yazılmış şiirlerdir. İlk Tunus Gazetesi olan er-

Râid et-Tûnisî de görev yapan birçok çalışanı devlet erkânında memur olması 

dolayısıyla daha çok devlet adamlarına ve yöneticilere yakınlaşma amacıyla 

yazılmıştır. Bu şiirlerden Hayrettin Paşa’yı seven ve başarılarını kabul gören, ülkeye 

getirdiği yeniliklere hayran olan sevenleri ve öğrencileri tarafından yazılmış şiirleri 

istisna tutabiliriz.54 

Tunus’ta siyasi şiirlerin yanı sıra dini ve tasavvufi şiirlerde önem kazanmaya 

başlamıştı. Dini bayramlarda, kandillerde ve diğer dini günlerde söylenen şiirler ve 

kasideler halkın ilgi odağı olmuştu. Ancak şairlerin çoğu, şiirlerdeki dini muhtevadan 

uzaklaşıyordu. Bu şiirler özünde dini maksatla söylenmiş olsa da genel olarak o 

dönemin devlet ricaline övgü dolu sözler ön plana çıkıyordu.55 

Gazel şiirleri her zaman Arap dünyasında ayrı bir yere ve öneme sahiptir. 

Ancak bu edebi türün Tunus gazetelerinde, dergilerinde pek yer aldığı söylenemez. O 

dönem resmi gazetelerin yönetim ve yazar kadrosuna dikkat edilirse büyük bir kısmı 

âlim ve din adamlarından oluşmaktaydı.56 Devletin resmi politikasını yansıtan 

gazetelerde toplumun ahlakına ters düşecek bu tür şiirlere yer verilmemesi kabul 

görmüştür. O dönemin edip ve şairleri de kadını ve aşk konularını tasvir eden gazel 

şiirlerini gazetelerde dergilerde paylaşmak istemezlerdi. Toplumdan ya da toplumu 

yönlendiren din adamları tarafından yadırganmak istemedikleri aşikârdır. Şairlerin 

okurlarına karşı olan saygınlıklarını, heybetlerini kaybetmemek adına da olabilir. 

Şairler bu tür şiirleri genelde özel ortamlarında kendi iç dünyalarını rahat ifade ettikleri 

zamanlarda dile getirirlerdi. Gazel şiiri bu dönemde yalnız klasik Arap edebiyatı 

tarzında yazıldığı gibi övgü, medh ü senâ şiirlerinin başında birkaç beyit olarak da.  

                                                             
53 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 18-19. 
54 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 20. 
55 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 21. 
56 Târihu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’lmua‘sır, 21. 
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  Tunus’ta çağdaş şairlerin sayısı çok olsa da, gerçekten çağdaş şiire hizmet 

eden şairlerin sayısı azdı. Çağdaş şairlerden olup bu alanda birçok hizmete imza atmış, 

o dönemin üstatlarından sayılan Mahmud Kâbâdû’nun (d.1814-ö.1871) divanını 

sosyal, siyasal ve entelektüel düşünceyi yansıtan bir arşiv olarak gösterebilir. Mahmud 

Kâbâdû Osmanlı döneminde Endülüs’ten hicret edip Tunus’a yerleşen bir ailenin 

oğludur.57  İlk medrese eğitimini ve hafızlığını Tunus’ta almış Zeytûne medresesinde 

eğitimini tamamlamıştı. 24 yaşında İstanbul’a gelip 4 yıl içinde hem öğrenci hem de 

öğretici olmuştur.58 Tunus’a döndüğünde Ahmed Paşa, Mahmud Kâbâdû’yu Tunus 

Askeri Akademisi olan Bârûd el-Harbiyye okuluna hoca olarak tayin etmiştir. Bârûd 

el-Harbiyye okuluna ilk tayin edilen Tunusluydu. Bu okuldan birçok subaya eğitim 

vererek mezun etmiştir. Daha sonra Zeytûne de bir süre hocalık yaptıktan sonra önce 

kadılık daha sonra fetva kurulunda üyelik görevine getirilmiştir.59 Mahmud Kâbâdû 

19. yüzyılın en önemli yenilikçi fikir sahiplerinden ve Tunus şiirinin en önemli 

reformcu liderlerinden sayılırdı. Bu dönem Tunus’ta el-Hâdıra gazetesi hükümete ters 

düşmemek için direniş konulu şiirleri, çağdaş şiir üslubuna ait şiirleri yayınlamamaya 

gayret ediyor ve verdiği söz üzerinde durmaya çalışıyordu.60 20. yüzyılın başlarında 

yavaş yavaş bu ilkesinden vazgeçerek yeni bir akım oluşturacak olan çağdaş şiire ait 

birkaç kaside yayınlamıştır. el-Hâdıra gazetesi ilk olarak Kâyravânlı bir şair olan Salih 

Suveysî’ye (d.1915-ö.2007) ait şu beyitleri yayımlamıştır:61 

قـالتُبِكــَطُدــَفقُُُىــعل ُالمُ ُنُِـنيُالوط ُواُياُبَُـــأفَيِق ُ الر   ادُِـــمُسِنَةُ 

Yüce vatanın evlatları uyanın artık, öyle ki sizin uyku yılınız oldukça uzadı.  

 

Salih Suveysî’nin bu şiiriyle Tunus’ta çağdaş şiirinin önü açılmış oldu. Şeyh İbn-u 

Âşûr (d.1879-ö.1973) çağdaş şiirin bu tanımı almasının nedenini ve ortaya çıktığı 

                                                             
57 el-Câbirî, eş-Şi‘ru’t-Tûnisiyyu’l-mu‘âsır 1870-1970, 21. ;  
58 Ali Bulut, “ Kâbâdû ”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2016) 

1: 698. 
59 Bulut, “ Kâbâdû ”, 1: 698. 
60 Abdülmecid el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve 

keâbetehâ, (Beyrut: Daru’l-Fikru’l- Arabî, 1994), 40. 
61 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 23. 
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dönemin genel olarak sömürge altında olan Ortadoğu ülkelerinde yaşanan olaylar ve 

yaşanan sıkıntıların büyük etkisi olduğunu şu ifadeleriyle şöyle açıklar:62 

“Doğuda gazetecilik bu tür sosyal ve toplumsal şiire çağdaş şiir adını vermeye 

başlamasının nedeni, içeriğinin izzet ve şeref sahibi olmanın yanı sıra kalkınmanın 

yollarını bularak soyutlanmaya ve özgürlüğe yönlendirmesidir. O dönem edebiyatçılar 

ve düşünürler bu tür şiirlerin ilgilerini çektiği gibi doğudaki şairlere eşlik ve yakınlık 

etmeye gayret etmişlerdir. Üstelik yüce âlim ve himmet sahibi olan Şeyh Muhammed 

en-Nahlî,63 el-Hâdıra gazetesinin yayınladığı 80 beyitlik bir kasidesiyle onlara bu yolu 

açmıştır.” 

Milli araştırmalar, incelemeler ve tercümeler kurumu olan Beytu’l-hikme’nin 

hazırladığı ve Kültür Bakanlığı’nın tavsiyesi üzere basılıp yayınlanan Târîhu’l-

edebi’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır adlı kitabında bunları dile getirdikten sonra 

araştırmacı yazarlar çağdaş şiirin doğuşunu farklı bir yöne çeker. Yine el-Hâdıra 

gazetesinin daha önceki bir tarihte ismini zikretmeden Tunuslu bir şaire ait olduğunu 

ifade ederek yayınladığı Sarhu Eyfel fi maa‘radı Parîs (Paris Fuarında Eyfel Kulesi) 

adlı şiiri ile dikkatleri çeker. Bu şiirde klasik şiir yöntemlerinden uzak, çağdaş bir 

tarzla konu bütünlüğünü bozmadan ince betimleme sanatıyla Paris’teki mimarinin 

güzelliğini tasvir eder. Beytu’l-hikme Araştırmacı edebiyatçıların görüşüne göre, bu 

isimsiz şiir şair Mahmud es-Senûsî’ye ait olabilir. Çünkü şairin Paris’e yaptığı 

gezilerini anlatan el-İstitlaâ‘tu’l-Barisiyye (Parisli Keşifler) kitabında Eyfel Kulesi’ni 

betimleyen kasidesinde anlatır.64 

20. Yüzyılın başlarında yeni çıkan gazete ve dergilerin öncülüğü ve 1904 

yılında gazetelere ve dergilere uygulanan para cezasının kaldırılmasıyla Tunuslu 

şairlerin çağdaş şiire olan ilgileri artar. Şairler klasik şiirin kalıplarından kurtularak 

çağdaş Arap şiirinin özgür alanına girerek her konuda şiir yazmayı denerler.65 Tunus 

edebiyatı bu dönemde yeni tecrübelere yelken açtığını gösteren bazı çalışmalara şahit 

olmuştur. Yeni çıkan gazetelerde ve dergilerde bazı şairlerin çağdaş Arap şiir 

formatında yazdıkları şiirlere yer vermişlerdir. Tunus’un en önde gelen ıslahatçılardan 

                                                             
62 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 23. 
63 Muhammed en-Nahlî, el-Mevsua‘a et-Tunisiyye el-meftûha, 25. Ocak.2017. 17. Ekim.2017. 

http://www.mawsouaa.tn/wiki/محمد_النخلي. 
64 Târîhu’l edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 24. 
65 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-mua‘sır, 25.    
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olan Salim Bû Hâcib’in (d.1827-ö.1924) şiirleri en-Nahda gazetesinde, Şeyh 

Muhammed el-Hıdır el-Hüseyin’in (d.1876-ö.1958) şiirleri es-Seâ‘detu’l-uzmâ 

dergisinde yayınlanmıştır.66  

Çağdaş şiirin yapısını, içeriğini, hedeflerini açıklayan ilk yazılan makale şair 

Abdülaziz el-Mesû‘dî’nin yazdığı ve es-Seâ‘detu’l-uzmâ dergisinde yayınladığı 

makaledir, Bu makalede çağdaş şiirin yapısını, içeriğini, hedeflerini ve amaçlarını ele 

alarak açıklamıştır. Şair Abdülaziz el-Mesû‘dî’nin makalesinde klasik şiire 

yüklenmesinden sonra çağdaş şiirin insana farklı bir bakış açısı çizdiğini anlatır. Bu 

yeni tarz şiirin betimleme sanatını kullanarak yeri geldiğinde bir sanatçının elindeki 

çizim kalemini, yeri geldiğinde bir ressamın tual üzerinde serbestçe hareket eden bir 

fırçaya ya da bir sinematografi sanatçısının fotoğraf makinesine dönüştürebileceğini 

ifade eder.67 

Şair Abdülaziz el-Mesû‘dî’nin bu makalesi, Tunus’ta edebiyatçıların ve 

şairlerin ilgisini çekmeyi başarmıştır. Bu başarı yalnız kalmadan Tunus’un dört bir 

yanına dalga dalga yankılarını yayarak birçok destekçisinin takdirini kazanmıştır. es-

Seâ‘detu’l-uzmâ dergisinden sonra Tunus’ta ikinci edebi dergi olarak yayınlanan 

Hayrettin dergisi Şair Abdülaziz el-Mesû‘dî’nin bu makalesine destek vermiştir.68 

Yayınlanan bu yazıda, çağdaş şiirin toplumların gelişmesi ve sosyal yaşam üzerindeki 

rolüne dikkat çekmiştir. Buna ilaveten çağdaş şiirin insanların duygularına karşılık 

verdiğini, bireylerin yaşamlarında önemli olan duygularını ayakta tuttuğunu 

açıklamıştır. İnsanların yüreğindeki hırs duygularını kabarttığını, yiğitlikle, erdemlikle 

yaşamın gereksinimleri karşısında görevini yerine getirmesinde yardımcı olduğunu 

anlatmıştır. Bu tür ince duygulu şiirin ancak ince ruhlu, idrak sahibi toplumlarda 

karşılık bulduğunu öne sürerek onu yüceltmiştir.69 

 

 

 

                                                             
66 Târîhu’l-edebû’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 25. 
67 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 25. 
68 el-Câbirî, eş-Şi‘ru’t-Tûnisiyyu’l-Mu‘âsır 1870-1970, 17. ; Parıldı, “ İşgal Dönemi Tunus Şiirinde 

Avangard Bir Romantik: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ”, 329. 
69 Târîhu’l-edebu’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır, 26. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

EBU’L-KÂSIM EŞ-ŞÂBBÎ 

 

3.1. HAYATI 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Kuzey Afrika’da vahaları ile ünlü Tunis el-Hadrâ’ya 

(Yeşil Tunus) nispet edilerek Şâi‘ru’l-Hadrâ lakabı ile anılan, Arap dünyasının önde 

gelen şairlerinden biridir. Modern Arap Edebiyat’ında şiir alanında Tunus’un adı 

anıldığında akla ilk olarak eş-Şâbbî gelir. eş-Şâbbî sahip olduğu güçlü bir hayal 

gücünün yanı sıra, donanımlı bir şiir kültürü ile Arap dünyasının doğusu ile batısı 

arasında bir köprü olmuştur. 

Ebul’l-Kâsım eş-Şâbbî, 1909 yılında 24 Şubat Çarşamba günü Tunus’un 

güneybatısındaki Tevzer şehrine bağlı Şâbbiye köyünde dünyaya geldi.70 Köklü bir 

aileden gelen Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin babası Şeyh Muhammed b. Ebi’l-Kâsım eş-

Şâbbî âlim ve hatrı sayılır bir insandı. Ayrıca şair olan babası, eğitimini Ezher 

Üniversitesi’nde tamamlamıştı.71 

Kadılık icazetine sahip olan Muhammed b. Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, Tunus’un 

birçok şehrinde görevlerde bulunmuştur. 1910- 1929 yılları arasında, 19 yıla tekabül 

eden uzun bir zaman diliminde görevi nedeni ile Tunus’un farklı bölgelerinde ve çeşitli 

şehirlerinde bulunmuştur. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin sırası ile Muhammed el-Emin, 

Abdullah ve Abdülhamit olmak üzere üç erkek kardeşi vardı.72 Bazı kaynaklara göre 

de şairin Muhammed el-Emin ile Abdülhamit adında iki erkek kardeşi vardır. Şairin 

kız kardeşleri hakkında tam bir bilgi olmamasına karşın Sabah gazetesinde eş-

Şâbbî’nin ailesiyle yapılan röportajda Ruveyde isminde bir ablasından ve Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin öğrencilik yıllarını ve şair abisinin hatıralarını anlatan bir kız kardeşten 

                                                             
70 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, el-A‘mâlu’l-kâmile li-Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, (Beyrut: Dâru’l-Cîl, 1997), 3 

Mecîd Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 1. bs, (Beyrut: Dâru’l-Kitâb el-A‘rabî, 1993), 

9. ; Nakkâş Recâ, Ebu’l Kâsım eş-Şâbbî şâi‘ru’l hubbi ve’s-sevra, dirâse ve muhtârât, 1. bs. (Kahire: 

Atlas lin-Neşri ve’l-İntâc el-İ‘lâmî, 2004). 9. 
71 Süleyman Tülücü, “Şâbbî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 

1988) 38: 216- 217.  
72 Ashams.com, “ Hayatu’ş- şâir et-Tûnis’î Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ”, erişim 18.11.2018. 

  http://www.ashams.com/article/165761. 
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bahsedilir.73 Bunlardan Muhammed el-Emin eş-Şâbbî bağımsızlık döneminde Birinci 

Destûr Partisi hükümetinin ilk Milli Eğitim Bakanı olarak 1956- 1958 yılları arasında 

görev yaptı.74 

Ebul’l-Kâsım eş-Şâbbî, daha bir yaşındayken, babasının yeni görevi nedeni ile 

doğduğu köyden ailesi ile birlikte ayrılmış ve Tunus’un çeşitli bölgelerinde 

bulunmuştur. eş-Şâbbî ilk eğitimini babasından aldı. Beş yaşına geldiğinde, yani 1914 

yılında babasının görevi nedeni ile Tunus’un doğu sahilinde bulunan Kâbis şehrinde 

dinî eğitim ile Arapça derslerinin verildiği el-Kuttâb adındaki medresede eğitimine 

devam etti.75  

 Şair, sık sık okul değiştirerek, ilköğretimini bir yerde sürdürememenin 

sıkıntısını çekse de, babasının bu hayat tarzı ona yurdunu çok iyi gözlemleme fırsatını 

verdi. Ayrıca ülkesinin güzelliklerini yaşayarak bulunduğu bölgelerin diline, kültürüne 

ve gelenek göreneklerine vakıf olmuş, bunları da şiirlerinde ustaca yansıtmıştır. Ayrıca 

babasından özel olarak din ve edebiyat dersleri alıyordu. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’yi 

babası şiir ezberlemesi ve yazması için hep teşvik ediyordu. Şair küçük yaşına rağmen 

yaşadığı şehrin ileri gelen âlimlerinin oluşturduğu ders halkalarına da katılırdı76. Buna 

ilaveten burada başladığı Kur’an-ı Kerim eğitimini 10 yaşındayken hafızlığını 

tamamlayarak sonlandırdı.77                                                                         

1920 yılında henüz 12 yaşında iken. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Tunus’un 

Câmi‘uz-Zeytûne Okulu’nda eğitimine devam etti.  Zeytûne Enstitüsü’nde Kur’an-ı 

Kerim, Arapça, Şerî‘ ve Edebî ilimler dersleri aldı. Buradan 1927 yılında mezun oldu 

ve Tatviî‘ adı verilen bir icazet aldı.78  

Şairin sahip olduğu araştırma ruhu, idealindeki hedefi gerçekleştirmek için 

buradan aldığı eğitimin yeterli olmadığını düşünerek, eğitim hayatını Tunus Hukuk 

                                                             
73 Habîb Ciğâm, “Şehle ermeletu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî fî hadîsin izâiyyin umruhû 19 Sene”, Tunis/ es-

Sabâh Gazetesi, (19.03.2009), Erişim Tarihi: 22.12.2018. https://www.turess.com/assabah/19245  
74 Ömer Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 4. bs, (Beyrut: Daru’l-İ‘limi li’l-Melâyîn, 1987), 86. 
75 Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 10.  
76 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 89. 
77 Hüseyin Yazıcı, “ Tunus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”,  Nusha Şarkiyyât 

Araştırmaları Dergisi, (Ankara: Bahar, 2002) 5: 54. 
78 Selma el-Hadrâ, el-İtticâhât ve’l-harekât fi’ş-şi‘ri’l-Arabiyyi’l-hadîs, çev. Abdulvahid lûlû, (Beyrut: 

Merkezu Dirâsâti’l-Vahdeti’l-Arabiyye, 2007), 431. ;Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve 

Resâiluhu, 10. 
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Fakültesinde İslam Hukuku okuyarak sürdürdü. Buradan 1930 yılında mezun oldu.79 

Öğrencilik yıllarında bulduğu her fırsatı değerlendiren şair, Cahilî, Emevî, Abbasî 

hatta çağdaş Arap edebiyatı dönemlerine kadar her türlü edebiyata ilgi duydu. Sık sık 

Haldûniyye ve Sâdıkıyye gibi kütüphanelere giderek Mısır, Suriye, Lübnan ve 

Irak’taki Arap edebiyatçıların eserlerini okudu. Özellikle de Mehcer edebiyatı 

dikkatini çekiyordu. Goethe ve Lamartine gibi Avrupa ediplerinin şiirlerini 

çevirilerinden okumuştu. 80 Tunus gazetelerinde yer alan el-Menfelûtî’nin, es-Sâvî’nin 

ve Akkâd’ın, Avrupa edebiyatından Arapça’ya çevirdikleri yazıları takip etmiştir.81 

Ebul’l-Kâsım eş-Şâbbî,  herhangi bir yabancı dil bilmemesine rağmen Batılı 

romantikleri Amerika’daki “er-Râbita el-Kalemiyye” yazarlarını okuyarak 

öğrenmiştir. Şair aynı dönemde Fransız romantizminin etkisi altında da kalmıştır.82 

Ebul’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin 1929’da verdiği “el-Hayâlu’ş-şi‘rî inde’l-A‘rab” 

(Araplarda Şiirsel Hayal) adlı konferans geniş yankı uyandırmıştır. Bu konferansın 

içeriği Batı edebiyatı ile Arap edebiyatı arasındaki tüm dönemleri kapsayan bir 

incelemedir.  Aynı yıl bu konferansını bir kitapçık haline getirerek yayımladı. 4 yıl 

sonra 1933 yılında eleştirmen yazar Muhtâr el-Vekîlin (d.1911-ö.1988) Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin yazısına karşı eleştiri olarak yazdığı makalesini yayınlamıştır. Bu 

yazıdan rahatsız olan eş-Şâbbî, Apollo dergisine yayınlanması için yolladığı reddiyesi 

ile birlikte iki şiirini de yollamıştır. Salavâtun fî heykeli’l hubbi (Aşk Heykelinde 

Yakarışlar) ve es-Saâ‘deh (Mutluluk) şiirlerini göndermiştir. O dönem derginin 

başkanı Ahmed Şevki ve yönetimin genel sekreteri olan Ahmed Zeki Ebû Şâdî’nin 

dikkatini çeker ve şairin hem yazısını hem de şiirlerini yayınlar. O günden itibaren 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî derginin doğal üyesi olmayı başarmıştır.83 eş-Şâbbî bu cevabı 

ile dikkatleri üzerine çekmiş ve Apollo dergisinin editörü Ahmed Zeki Ebû Şâdî, şairin 

yeteneğini keşfederek Apollo derneğine üye olması için teklifte bulunmuştur.84 Şair 

edebi yeteneği ile ortaya çıkınca dönemin genç edebiyatçılarının dikkatini çekmiş ve 

                                                             
79 Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 12. 
80 Tülcü, “ Şâbbî”, 38:  216. 
81 Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 10. 
82 Soûf Âbid, Harekâtu’ş-şi‘ri’l- cedîd-i bi-Tûnis, b.y, (Tunus: 2008), 15. 
83 Ebu’r-Rab, Eser en-naza‘atu’t-teşâumiyye fi’l-mua‘cami’ş şa‘ri li Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 4. 
84 Ebu’r-Rab, Eser en-naza‘atu’t-teşâumiyye fi’l-mua‘cami’ş şia‘ri li Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 4. 
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Tunus’taki Müslüman Gençler Cemiyeti Genel Sekreterliği ile Edebiyat Kulübü’nün 

başkanlığına getirilmiştir.85  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin yeteneği ve başarısı sadece edebiyat alanında değil, 

aynı zamanda siyasi ve sosyal etkinliklerde de kendini göstermiştir. Örneğin Zeytûne 

de eğitimi geliştirmek ve öğrencilerin sosyal şartlarını düzeltmek amacıyla öğrencileri 

örgütleyerek bu hareketin başına geçmiştir.86 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin gerek 

edebiyat gerekse siyasi ve sosyal alanlarda tüm gelişmelere açık bir şairdir. Şair işgal 

altındaki Tunus’un giderek kan kaybettiğini ve milli servetin yağmalandığını 

görmüştür. Bu nedenle işgale bir an önce son verilmeli diye halkı bu bağlamda 

bilinçlendirmek ve örgütlemek için çeşitli milli içerikli şiirler kaleme almıştır. 

Şair sadece siyasi özgürlükler değil, aynı zamanda sosyal özgürlüklerin 

öncülüğünü ve savunuculuğunu da yapmıştır. Örneğin arkadaşı Tahir el-Haddâd 

“İmraa’tunâ fi’ş-şeria‘ati ve’l muctema‘” (Toplumda ve Şeriatta Kadınımız)  adlı 

kadın özgürlüğünü destekleyen eserini yazarken onu desteklemiştir.87 Bu desteğinden 

dolayı şair döneminin bazı edebiyatçıları tarafından eleştirilere maruz kalmış ve 

kendine bazı ağır itham ve suçlamalar yöneltilmiştir. 

Ebu’l-Kâsım Zeytûne’den mezun olduktan sonra Hukuk Fakültesinde 

öğrenciyken rahatsızlanmıştır. Bu rahatsızlığı bir müddet sonra artınca,  1929 yılında 

arkadaşı Zeynelâbidîn es-Senûsî ile birlikte başkent Tunus’ta kalp doktoru olan 

Mahmud el-Mâtırî’ye tedavi olmaya başladı. Doktor şairin asıl rahatsızlığının kalp 

büyümesinden ve kapakçıklarındaki bir daralmadan kaynaklandığını ifade ederek onu 

uyarmıştır.88 

eş-Şâbbî’yi uzun yıllar tedavi eden doktorların başında Tunuslu Mahmud el-

Mâtırî ile Fransız doktor Kalo gelmektedir.89 Muhtemelen eş-Şâbbî bu hastalığını 

çocukluğundan beri taşıyordu. Şairin çocukluğunda zayıf bir bünyeye sahip olması, 

sağlığının yerinde olmadığının bir kanıtıdır.  

                                                             
85 Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 11. 
86 Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 11. 
87 İhlâs Fahri Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘asır, 1. bs. (Kahire: Mektebetu’l-Edâb, 1992), 

276. 
88 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât,103. 
89 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât,106. 
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eş-Şâbbî’nin babasının evlendirme teklifi üzere şair tereddüde düşer ve bu 

konuda en yakın arkadaşı olan Zeynelâbidîn es-Senûsî’ye danışır, ancak arkadaşı 

doktora danışmasını önerir. Şairin doktoru onu bu konuda rahatlatarak, sağlığına 

dikkat etmesi halinde korkulacak bir durum olmadığını belirtir. Şair bu dönemde bir 

taraftan rahatsızlığının kaygısını taşırken diğer taraftan da babasının rızasını alma 

gayretinde bulunur.90 1930’da şair dünya evine girmiş ve bu evlilikten iki erkek 

çocuğu dünyaya gelmiştir.91 Zeynelâbîdîn es-Senûsî bu evliliğin başarılı olduğunu dile 

getirse de, ona katılmayan birçok eleştirmen tarafından bu evlilik mutsuz bir evlilikle 

sonuçlandığını, şairin şiirlerinde de bu mutsuzluğunu yansıttığını ifade edilir.92 

Aslında Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin gönül dünyasında unutamadığı bir sevdası 

vardı. Bazı kaynaklara göre Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin sevdiği aynı mahallede beraber 

büyüdükleri komşularının kızı olan Vefiyye adındaki çocukluk arkadaşıydı.  eş-

Şâbbî’nin Zeytûne’ye eğitime gittiği dönemde hastalanarak aniden vefat eden 

Vefiyye’yi hiçbir zaman unutamamıştır. Şairin hüznünü dindirmek amacıyla babası 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’ye evlendirme teklifinde bulunur. Babasının bu teklifini 

kıramayan şair evlenmeyi kabul eder. Ancak şairin kalbindeki sevgilinin ölüm acısı 

dinmeden bir de babasını kaybetmeyle ikinci bir şok yaşamıştır. Babası Şeyh 

Muhammed b. Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî daha genç sayılacak 50’li yaşlarda hayata veda 

etmiştir.93 

eş-Şâbbî babasını kaybettiğinde henüz 20 yaşındaydı. Ailenin en büyük oğlu 

olması hasebiyle büyük bir sorumluluğun altına girmişti. Aynı zamanda şair bu 

yıllarda hukuk fakültesinde okuyan bir öğrenciydi.94 Birkaç sebebin birleşmesiyle 

bütün acıları yüreğinde hisseden şairin hasta yüreği dayanamayarak sağlığını günden 

güne kötüye gitmiştir. 

                                                             
90 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 103-105. 
91Elâa Davud Muhammed Nâcî, Şi‘ru Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî fî dav’i nazariyyetu’t-telakkî, 

(Yayımlanmış Yüksek Lisans Tezi, eş-Şarku’l-Avsat Üniversitesi, Arap Dili ve Edebiyat Fakültesi. 

Amman, 2012), 12. 
92Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 11. 
93 Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-mua‘âsır, 272. 
94 Umâre, eş-Şi‘ru ve humumü’l-insân el-mua‘âsır, 272. 



28 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin divanında “Yâ Mevt” (Ey Ölüm)  adlı kasidesinin 

başına düştüğü notunda babasının ölümünü yaşadığı kederli günlerinde yazdığı 

şiirinde duygularını şöyle dile getirmiştir:95 

قْتَ صَدرِْي   وَقصََمْتَ باِلْْرَْزَاءِ ظَهْرِي        ياَ مَوْتُ! قَدْ مَزَّ

، نْ أ  ـفيِمَ  نِيــوَفَجَعْتَ  ي إلِيَْـهِ  وَمَنْ   حِــــــب    أبَثُ  سِــــــــر ِ

 وَمَشْوَرَتيِ فيِ كلُ ِ أمَْــرِي  دتَـِـــــي، ــي فيِ عُمْ ـوَرَزَأتْنَِ 

Ey ölüm, içimi parçaladın, musibetlerinle belimi kırdın.  

Sevdiğim kişi, sırdaşım olanla beni şok ettin, yüreğimi yaktın. 

Her işte danışmanım, dayanağım olan üzerinden başıma belalar açtın. 

 

Şair altından kalkamadığı bu zor sorumluluk ve küçük kardeşlerinin yaşadıkları 

hüzünlerin yükü altında çektiği acıları “Kuyûdu’l-ehlâm” (Rüyaların Zincirleri) adlı 

şiirinde şöyle dile getirmiştir:96 

 

ا،  لِــــــــــي  فإَنَّ  لَااسَْتطَِيـــعُ، لَكِنَّنـِـي  أوْهَامِـــي حَناَنَهَا يصَُد   أمًُّ

ً  الْكَائنَِاتِ  فيِ  سَلََمَهُـــــمْ  يرََوْنَ  إخْوَانٍ، وَصِغاَرَ   لََمِي ـبِسَ  مُعلََّقا

ً ـكَهْف  لِضُعْفِهِمْ  فَكنُْتُ  الْحَانيِ، الْْبََ  فقََدوُا امِ  وَائِلَ ـغَ  يصَُد   ا  الْْيَــّـَ

Ama bunu yapamıyorum, gücüm yetmiyor, çünkü şefkatiyle kuşkularıma karşı koyan 

bir annem var. 

Çünkü varlıkların arasında, selametlerini benim sağlığıma bağlı gören küçük 

kardeşlerim var.  

Sevgi dolu bir babayı kaybettiler. Güçsüzlüklerine karşın onlara geleceğin 

musibetlerini defeden bir mağara oldum ben. 

                                                             
95 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, (Tunus: ed-Dâru’t Tûnisiyye lin-Neşi’ri, 1970), 140 –144. 
96 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 173-174. 
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Babasına oldukça düşkün olan Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hayatın gerçekleriyle ve 

acımasız yüzüyle karşı karşıya kalmıştır. eş-Şâbbî’nin yaşadığı bu elim vakalar onu 

derinden sarsmıştır. Ancak görünen o ki şair bir süre sonra kendini toparlayıp ailesinin 

geçimini yoluna koyunca, o karamsar halinden kurtulmuş olarak hayata bakış açısını 

değiştirmiştir. Şairin bu huzurlu ve son hali hasta ve yorgun kalbine olumlu bir etki 

bırakarak bir süre sağlığının yerine gelmesi heyecanıyla divanında “el-İi‘tirâf” (İtiraf) 

adı altında şu dizeleri yazmıştır 97 

 وَمَشَاعِرِي عَمْياَءُ باِلْْحَْزَانِ  مَاكنُْتُ أحَْسَبُ بَعْدَ مَوْتكَ ياَ أبَيِ   

جِ النَّشْوَانِ  ي سَأظَْمَأُ لِلْحَيَاةِ، وَأحْتسَِـــــي    أنَ ِ   مِنْ نَهْرِهَا الْمُتوََه ِ

ِ، وَالْْفرََاحِ وَالْْلْحَــانِ  وَأعوُدُ لِلد نْياَ بقِلَْبٍ خَافـِـــــــــقٍ      لِلْحُب 

Babacığım, senin ölümünden sonra, duygularım hüzünlerle körelmişken hiç 

zannetmezdim ki. 

Yaşama tekrar susayacağımı ve sarhoş edici parlak nehrinden yudumlayacağımı. 

Aşkla, sevinçlerle, bestelerle çarpan bir kalp ile tekrar dünyaya döneceğimi. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin geçirdiği bu zorlu dönem aslında yaşamının en çetin 

yıllarıydı. Babasını genç yaşta kaybetmenin üzüntüsünün yanı sıra kardeşlerinin 

sorumluluğu ile geçim sıkıntısı kaygısı, şairin yorgun kalbine ağır gelerek müzmin 

hastalığını yeniden nüksettirmiştir. Hastalık, kaygı ve ölüm, bu üç etken birden eş-

Şâbbî’nin omuzlarına bir yük gibi inmesine rağmen, şair bu durumun hayallerine engel 

olmasına izin vermeden eğitimini başarıyla tamamlayıp 1930 yılında Tunus Hukuk 

Fakültesinden mezun olmuştur.98  

Üst üste geçirdiği bu travmâların elbette hem genel sağlığında hem de edebiyat 

dünyasında bir karşılığı olacaktır. Bu ayrılık eş-Şâbbî’nin sonunu hazırlıyordu. 

Kendisi de bir bahar yaşıyordu ama bu, şairin ömrünün son baharıydı. Böylece 

hastalığı yeniden nüksetmiş ve doktoruna başvurmuştur. Doktoru ona stresten uzak 

                                                             
97 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 101. 
98 Ferrûh, eş-şâbbî şâ‘iru’l-hubbi vel-hayât, 100. 
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kalmasını ve fazla yorulmamasını, ılıman bir bölgede dinlenmesini önermiştir. Ebu’l-

Kâsım doktorunun bu önerilerinden pek hoşnut değildi. Bu hoşnutsuzluğunu 

“Mzekkerât” (Hatıralar) adlı kitabında şöyle kaleme almıştır:99 

16 Ocak 1930 yılı, Perşembe günü:  

“İşte burada tarlalar arasında oynayan çocuklar var. Orada okullu ve 

Zeytûneli iki grup genç açık havada, güzel çayırların üstünde spor yapıyorlar. Ben de 

onlar gibi olabilir miyim?  Nerdeee!) (Neredeeen!) 

Doktorlar kalbimdeki zayıflıktan dolayı sürekli sakınmamı söylüyorlar. Ah 

kalbim! Sen benim acılarımın nedenisin. Hüzünlerimin toplandığı yersin. Dışarıdaki 

yaşamımı ve manevi hayatımı karartan keder kaynağımsın.” 

 

Ebu’l-Kâsım artık Tevzer’den ayrılamaz olmuştur, sadece yazları dinlenmek 

için yaylalara çıkan şair, 1932 yazını Tunus’un kuzeyindeki A‘ynderâhim yaylasında 

geçirmişti. 1933 yazını da Cezayir’in Meşrûha yaylasında kalmıştır.100 

eş-Şâbbî’nin 1933 yılının sonlarına doğru sağlığı kötüye gitmeye başlamış ve 

ağrılarının artmasıyla yatağa bağlı kalmıştır.101 Şairin sağlığını yeniden toparlaması 

adına kaplıcaların yaygın olduğu Hâmet-Tevzer’e doktorların tavsiyesi üzere 

gitmiştir.102  Ancak bu öneri yerinde bir öneri olmadığı gibi sakıncalı bir tavsiyeydi, 

kaplıcaların kalp hastaları için tehlikeli bir yer olmasının yanı sıra, hasta olan şairi 

sürekli yer değişikliğine sürüklemeleri şairin aleyhinde bir yaklaşım olmuştur. Bu 

önerinin yanı sıra şaire okuma yazmayı ve şiirle uğraşmayı da yasaklamışlardı.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin bu yasağa rağmen şiir yazmaya devam etmiştir 1934 

yılında hastalığının en ağır döneminde bile divanını tamamlamayı başarmıştır. 

“Eğâni’l-hayât” (Hayatın Şarkıları) adındaki tek şiir kitabını Mısır’da bastırmak 

istediyse de,  kalbi ona geçit vermemiştir.103 Ne yazık ki şairin sağlığı gittikçe kötüye 

gitmiştir. Bu durum üzerine 1934 yılında başkent Tunus’taki et-Tılayyân hastanesine 

                                                             
99 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Muzekkerât, (Kahire: Hindavi Eğitim Müessesesi, 2012), 47. 
100 Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâasır, 272. 
101 Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 15. 
102 Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 15. 
103 Yazıcı, Yazıcı, “ Tûnus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 55. 
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kaldırılmıştır.104Altı gün hastanede tedavi gören şair, tüm müdahalelere rağmen, 9 

Ekim 1934 tarihinde Pazartesi sabahı, saat 4’te henüz 25 yaşındayken hayata gözlerini 

yummuş ve naaşı Tevzer kentine nakledilerek defnedilmiştir.105 

1946 yılında oluşturulan Tunus Edebiyatçılar Birliği, 13 Mart’ta düzenlediği 

büyük bir merasimle şairin mezarını yeni yaptırdıkları anıta taşınmıştır. Bu merasime 

Tunus’un çeşitli kurumlarından katılan heyetlerin yanı sıra çok sayıda edebiyatçı, 

siyasetçi ve bilim adamı da katılmıştır.106 

 

3.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ÖZELLİKLERİ 

 

3.2.1. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Kişiliğini Etkileyen Unsurlar 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin edebî kişiliğini incelemeden önce kişiliği ve onu 

etkileyen faktörler üzerinde durmak gerekir. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin uzun boylu 

zayıf bir bünyeye sahip biri olarak güler yüzlü, mütevâzi, kanaatkâr, barışçı, ince 

düşünceli, hoş sohbet biriydi. Aynı zamanda keskin zekâsının yanı sıra çabuk 

sinirlenen bir yapıya sahipti. Konuşurken kısık bir sesle konuşur, yaşamında abartıdan 

hoşlanmayan sadeliği seven bir kişiliği vardı. Mutluluğa bürünmeye çalışsa da 

çehresini saran üzüntü ve keder kendini gösteriyordu.107 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin şiirlerini anlamak için öncelikle şairi anlamamız 

gerekmektedir. Buna dayanarak şairin karakterini oluşturan en önemli unsurları 

sırlamak gerekirir: Bunların başında da hastalığı, maddi durumu, genel kültürü ve 

edebi araştırmaları, Tunus’un Fransız işgali altındaki durumu ve hukuk fakültesinde 

okuması gelmektedir.108 

3.2.1.1. Hastalığı 

 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî kısa ömrüne rağmen çocukluğundan itibaren çektiği 

kalp rahatsızlığının da getirdiği sıkıntıları yoğun bir şekilde yaşaması, O’nun karamsar 

ve ara ara agrasif tavırlar sergilemesinin en büyük etkenlerinden biridir. 

                                                             
104 Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 15. 
105 Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-mua‘âsır, 272. 
106 Tarrâd, Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 15. 
107 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 115. 
108 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 115. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin hastalığı hayatını karartan en büyük felaketiydi. 

Ancak eş-Şâbbî kendi bedenini mahkûm eden bu hastalığın pençesinde boğuşurken, 

ülkesinin sömürge altında özgürlükten yoksun yaşadığı felaketi de benimseyerek 

ikisini birbirinden ayırmadan yaşıyordu. Muhsin Bin Hamîde’nin 1956 yılında 

Tunus’ta yayınlanan el-Fikir dergisinde şöyle ifade ediyordu;109  

“ Belki de Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî kendi acı dramını halkının yaşadığı acı dramın 

içinde yaşayan, ikisini birbirinden ayırmayan ilk şairdi”.110  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Tunus’un iniltilerini ta içinde hisseden ve kendi 

iniltilerinde acısının ikiye katlandığı bariz bir şekilde fark ediliyordu, çünkü ülkesi için 

birçok şeyin hayalini kurarken buna zayıf bedeninin gücü yetmiyordu. 111 

eş-Şâbbî’nin ölümünden yaklaşık on ay öncesine ait 13 Aralık 1933’te yazar 

arkadaşı el-Hilyevî’nin şaire yazdığı bir mektubunda şöyle ifade ediyordu:112 

“Feleğin sana ters düşmesi düşüncesinde ısrarcı olman ile karamsar 

fikirlerinden vazgeçmeni rica ediyorum. İçinde bulunduğun yaşam uğraşlarının yanı 

sıra sağlık sorunların sana yeterince sıkıntı vermektedir. Buna rağmen insanın 

yenilgiyi kabul etmesi ardır. Teslim olmaksa zayıflık ve utançtır.” 

 Mektupta da görüldüğü üzere şairin birçok isyanı, hayatı istediği gibi 

yaşayamadığı içindir. Bunun etkisi ömrünün son dönemlerinde bile bariz bir şekilde 

görülmektedir. 

     3.2.1.2.  Maddi Durumu 

Şairin zor dönemler atlattığının yanı sıra geçim sıkıntısı çektiği günlerde, kaygıya 

dönüşen hali, O’nu özgürlüğünü de kısıtladığı düşüncesine sürüklemiştir. Özellikle de 

babasının ölümü, henüz 20 yaşındaki şairin hem maddi hem de manevi olarak ağır 

sorumluluklar altında kalmasına neden olmuştur. 

 

                                                             
109 El-Fikir Dergisi: 1955-1989 yılları arasında Tunus’ta yayınlanan edebiyat dergisidir. Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin vefatından sonra 1956 Ekim-1959 Kasım-1959 Aralık-1960 Şubat-1960 Mart birçok 

makale yayınlamıştır. ;Bilgi için bakınız; Târîhu’l-edebû’t-Tûnisî el-hadîs ve’l-muâ‘sır,76. 
110 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 113. 
111 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi’ru’l-hubbi vel-hayât, 131. 
112 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 121. 
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3.2.1.3.  Genel Kültürü ve Edebî Araştırmaları 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin küçük yaşına rağmen öncelikle babasından aldığı ilk 

edebi eğitiminin yanı sıra Zeytûne’de devam ettiği Arap edebiyatı dersleri, 

birikimlerinin temelini oluşturmuştur. Ayrıca şairin hukuk fakültesinde katıldığı 

konferansların, adalet ile hukuk arayışını kamçıladığı aşikârdır.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’de Zeytûne döneminde başlayan Cahilî, Emevî, Abbasî 

ve Endelüs edebiyatları derslerinin, üniversite yıllarında da iç içe olduğu bilinen 

çağdaş Arap edebiyatı ile Mehcer edebiyatının büyük bir etkisi olmuştur. eş-Şâbbî 

Arapça’dan başka bir dil bilmemesine rağmen bir çok Avrupa edebiyatına ait Arapça 

çeviriler de okumuştu.113 Şairin vakıf olduğu bu edebiyatların başında Fransız 

edebiyatından çeviriler gelir. Öyle ki sahip olduğu bu birikim Fransız edebiyatının 

ekollerini bile tanımasına yardımcı olmuştur. Bu kültüre ilaveten Yunan edebiyatı, 

Roma edebiyatı, İngiliz edebiyatı ile Alman edebiyatı çevirilerinden de haberdardı.114 

 

3.2.1.4.  Tunus’un Fransız işgali altındaki durumu 

Fransız sömürgesine maruz kalan Tunus, her türlü toplumsal yoksulluğa, 

kültürel geriliğe, siyasi güçsüzlüğe ve çeşitli acılara sahne olmuştur. Bu acılar Ebu’l-

Kâsım eş-Şâbbî’nin köklü ve dahiyâne şiir yeteneğinin ortaya çıkmasında etkili 

olmuştur. eş-Şâbbî, asaletli, coşkulu, heyecanlı, vatan sever bir şair olmasının yanı 

sıra, bazen de umutsuz, tedirgin, muzdarip, isyankâr bir ruha sahip olabiliyordu.  

 

3.2.1.5. Hukukçu Bir Babanın Oğlu Olması, Hukuk Fakültesinde Okuması 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî adalet arayan bir şairdir. Ülkesinin uğradığı ihtilal 

dönemine isyanı vardı. O dönemin siyasetçilerine, din adamlarına, bilim ve fikir 

aydınlarına, halka, kısaca herkese bir çağrısı vardı. Başta kadılık yapan bir babanın 

oğlu olarak hakka ve hakkaniyete çağrısı vardı. Adalet ve hukukun yaşatılması 

taraftarıydı. Bu özelliğini de Zeytûne’den sonra İslam Hukuku Fakültesi’nden mezun 

olarak ortaya koymuştur. Bu yönünü şiirlerinde sıkça görmekteyiz. 

                                                             
113 el-Hadrâ, el-İtticâhât ve’l-harekât fi’ş-şi‘ri’l-Arabiyyi’l-hadîs, 432. 
114 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 125. 
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3.3. EDEBÎ KİŞİLİĞİ  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî erken yaşta şiir dehasını ortaya koymuştur. 1923’te 

yazdığı  “Ya Hubb”  (Ey Aşk) kasidesini henüz 14 yaşındayken kaleme almıştır.115 

Ayrıca bazı şiirleri 1926’da en-Nahda dergisinde yayımlanmıştır.116 eş-Şâbbî’nin 

seçilmiş birkaç şiiri, arkadaşı es-Senûsî’nin “el-Edeb et-Tûnisî fil-karni’r-rabi‘ aşer” 

(Ondördüncü Asırda Tunus Edebiyatı) kitabının 1. cildinde yayımlanmıştır.117 

Ebu’l-Kâsım’ın engin bir edebî kültüre sahip olmasının nedeni Arap 

edebiyatının bütün evrelerini takip etmesiydi. Cahilî, Emevî, Abbasî özellikle de 

Endülüs dönemi edebiyatına vakıf olması ilk dönem şiirlerinde kolayca fark 

edilmektedir.118  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, el-Mütenebbî’nin (d.915-ö.965), Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘rrî 

(d.973-ö.1057), İbnu’l-Fârız’ın (d.1181-ö.1235) ve İbnu’r-Rûmî’nin (d.839-ö.896) 

şiirlerini okuyan ve bunların etkisinde kalarak onların izinden gitmeye çalışan bir 

dahidi.119 Diğer yandan şairin “Ya Şii‘ru” (Ey Şiir) kasidesinde Ömer Hayyâm’ın 

(d.1040-ö.1131) rubailerinin etkisini, birkaç dörtlüğünde görmek mümkündür120. 

 

وحِ    بْ ـــالْكَئيِياَ شِعْـرُ أنْتَ فَمُ الش عوُرِ، وَصَرْخَةُ الر 

ِ الْغَرِيبْ   ياَ شِعْـرُ أنْتَ صَدىَ نَحِيبِ الْقلَْبِ ، وَالصَّب 

  ـتْ بِأهْــــــداَبِ الْحَيــَــــاةْ ـياَ شِعْـرُ أنْتَ مَداَمِـعٌ عَلِقـَ

 رَ مِنْ كلُـُـــومِ الْكَــائنِـَــــاتْ ـياَ شِعْـرُ أنْتَ دمٌَ ، تفَـَجـَّ 

Ey şiir! Sen duyguların dilisin, kederli ruhun çığlığısın. 

Ey şiir! Sen garip aşığın, kalbinin feryat yankısısın. 

                                                             
115 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 19-20. 
116 Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘sır, 275. 
117 Emîr Fereheng Neyyâ, “Melâmih el-mukâvame fî şi‘ri Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî”, Mecelletu Dirâsât 

fî’l-Luğâti’l-A‘rabbiyyeti ve Edâbuhâ, Hakemli Dergi, 4, (Kasım 2011): 5. 
118 Nâcî, Şi‘ru Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî fî dav’i nazariyyetu’t-telakkî, 18. 
119 Parıldı, “İşgal Dönemi Tunus Şiirinde Avangard Bir Romantik: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 333. 
120 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 55–63. 
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Ey şiir! Sen yaşamın kirpiklerine asılmış gözyaşlarısın. 

Ey şiir! Sen kâinatın kesilmiş yaralarından fışkıran kansın. 

Tunuslu yazar Bû Yahya eş-Şâzilî (d.1918-ö.1997), Fikir Dergisinde, Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî çalgısının teline vurduğu zaman sanki Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî’nin el-Luzumiyyât 

adlı eserinin iniltilerini duyarsın diye ifade etmiştir. eş-Şâbbî’nin karamsarlığının, yaşama 

olan öfkesinin bir benzerini de el-Ma‘arrî’nin şiirlerinde görmekteyiz. Ayrıca Halep 

fakihlerinin kararıyla idam edilen sufi şair Maktûl Şahâbeddîn Sühreverdî’nin (ö.587) 

şiirlerindeki sitemkâr beyitlerin, eş-Şâbbî’de de örneğine rastlamakta mümkündür: 121 

ُ اؤُهـــاحُ دِمَ ــوا تبَُ ــر ِ إنْ باَحُ ــباِلس ِ   احُ ــقِيىنَ تبَُ ـــاءُ الْعاَشِ ـــذاَ دِمَ ـــوَكَ             مْ ـــ

Âşıkların kanlarını helal saydıkları gibi, sırrı açığa vururlarsa da, kanları helal 

sayılacaktır.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şaâbbî kendisini, Sühreverdi’ye benzetmiş olmalı ki, Şahabeddin 

Sühreverdi’yi anlayamayan ve onu idama gönderen halkın bir benzerinin de kendi 

çevresinde olduğundan çok muzdarip olarak Tûnis el-Cemîle (güzel tunus) adlı şiirinin bir 

beytinde kendini şöyle ifade etmiştir:122 

  ةٌ ـــاً مُباَحَ ــــاقِ دوَْمـــاءُ الْعشَُّ ــــفدَِمَ        ائيِ      ــــتْ دِمَ ــــــالِي وَإِنْ أرُِيقَ ــــلَا أبَُ 

 Kanımı akıtsalar da umurumda değil ki. Her zaman helal sayılmıştır âşıkların kanı.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin edebî birikimleri geniş olmasının yanı sıra çeşitlilik 

açısından da dikkat çekmektedir. Ünlü Mutasavvıf Muhyiddîn el-Arabî’nin (ö.638) 

görüşlerini şiirleri aracılığı ile anlamıştır: 123 

ــــــمَـا أذَْكـُـرُهُ مِنْ  طَــــلـَـلٍ         أوَْ رُبـُــوعٍ  أوَْ مَغـَـانٍ،   كلَُّمَـــا...كلُّـَ

هْــرُ إِذاَ  ابْتسََــمَـــا مَا وَكَذاَ الس حُـــبُ إِذاَ قلُْــتُ: بَكَــتْ         وَكَـذاَ الزَّ

                                                             
121 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 124. 
122 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 124. 
123 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 124. 
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 أوَْ برُُوقٍ أوَْ رُعـُودٍ أوَْ صَبـَـــــاً          أوَْ رِيـَاحٍ أوَْ جَنوُبٍ أوَْ شَمَـــــا

ــــةٌ عـُـــلْوِيـَّ   ـــةٌ          أعُْـلِمَــتْ أنََّ لِمِثلِْـــي قـَدمَــــــاصِفـَــةٌ قـُـدْسِيّـَ

 فاَصْرِف الْخَاطِرَعَنْ ظَاهِرِهَا          وَاطْلـُـبِ الْباَطِــنَ حَتَّى تعَْلَمَــــا

Hatırladıklarım, Hatıralı kalıntılar, bahçeler, şarkı söylenen yerler. Her ne zaman…  

Eğer söylesem! Bulutlar aynı şekilde ağlardı gülümsediğinde desem çiçekler! 

Şimşekler, gök gürültüleri, saba rüzgârları, veya kuzeyden, güneyden esen rüzgârlar. 

Hepsi Yüce ve Kudsî bir özelliktir ki, bildirildi öncesinde benim gibisine. 

O zaman dış görünüşünden düşünceni kaçır, içeriğini iste ki âlim ve bilgi sahibi olasın. 

 

İbnu’l-Arabî’nin yukarıda geçen dizelerinde, evrendeki bütün varlıkları bir İlahi tecelliye 

delalettir düşüncesini eş-Şâbbî, divanındaki “Kalbu’ş-şâi‘r” (Şairin Kalbi) şiirinin şu 

beyitlerinde şöyle ifade eder:124 

 كلُ  مَا هَبَّ وَ دبََّ وَ مَـــــا         قاَمَ أوَْ حَامَ عَلىَ هَذاَ الوَُجُـودْ 

 مِنْ طيُوُرٍ وَ زُهوُرٍ وَ شَذاَ         وَينَاَبيِعَ وَ أغَْصَـــانٍ تمَِيـــــدْ 

 بيِـــــدْ ـينَ وَ ـوَ بِحَارٍ وَ كُهُوفٍ وَ ذرُىً         وَدِيـَـــارٍ وَ برََاك

 وَ ضِياَءٍ وَ ظِلََلٍ وَ دجُـىً         وَ فصُُــولٍ وَ غيُوُمٍ وَ رُعـُودْ 

 ودْ ـوَثلُوُجٍ وَ ضَبَابٍ عَابـِــــرٍ         وَ أعََاصِـيرَ وَ أمَْطَارٍ تجَُــ

 وَ تعَاَلِيــمَ وَ دِيــنٍ وَ رُؤىً       وَأحََاسِيــسَ وَ صَمْتٍ وَنَشِـــيدْ 

                                                             
124 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 125. 
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ةَ السَّحرِ كَأطَْفالِ الْخُلوُدْ ـا تحَْيَ ـكلُ هَ   ا بقِلَْبِـــي حُـــرةً         غَضَّ

Ey! Evren üzerinde olan her türlü varlık. Ayakları üzerinde duran, ya da gökyüzünde 

uçanlardan. 

Kuşlardan, çiçeklerden, güzel kokulardan, pınarlardan ve uzayan dallardan. 

Denizlerden, mağaralardan, sığınaklardan, meskenlerden, volkanlardan ve çöllerden. 

Aydınlıklardan, gölgeliklerden, karanlıklardan, mevsimlerden, bulutlardan ve gök 

gürültülerinden. 

Karlardan, gelip geçen sislerden, fırtınalardan ve bereketli yağmurlardan. 

Eğitimlerden, dinden, rüyalardan, duygulardan, sessizlikten ve şarkılardan. 

Hepsi ölümsüz cennetin çocukları gibi, seherin körpeliğinde kalbimde özgürce yaşar. 

 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, aynı zamanda Mevlana’dan da etkilenmiştir. Şiirlerinde 

birçok yerde kullandığı ney motifi de bunun bir göstergesidir.125 Çağdaş dönem 

edebiyatçıların birçoğu eş-Şâbbî’nin şiirlerindeki ney motifini Cibrân’a nisbet etseler 

de şair tasavvuf ehliyle Zeytûne yıllarında yakından ilgilendiğinden dolayı bu kültürü 

yakından tanımaktaydı. Muhtemelen Cibrân’da şiirlerindeki ney motifini Mesnevi’nin 

tercümelerini okuyarak tanımıştır. 

eş-Şâbbî ilk dönem şiirlerinde Endülüs edebiyatına olan ilgisini, Muvaşşaha 

tarzını şiirlerinde kullanarak ortaya koymuştur.126 Şairin bazı şiirleri, Endülüs 

şairlerinden birine ait olduğu izlenimini veriyor.127 Şairin “el-Gazâlu’l-fâtin” 

(Büyüleyci Ceylan) şiirini buna örnek olarak verebiliriz:128 

 

                                                             
125 İnci Koçak, Mevlana ve Ömer Hayyâm’ın eş-Şâbbî’ye Etkileri ve Şiirinin Özellikleri, Ankara 

Üniversitesi DTCF Dil ve Tarih–Coğrafya Fakültesi Dergisi, Cilt: 38/1-2, (1998).35. 
126 Muvaşşahalar: Üç dörtlükten oluşan kâfiye ve dizede uyum gözetmeksizin yazılan şiirlerdir; Bilgi 

İçin Bakınız: Kadir Güneş, el-Mu‘cemu’l-Arabî, (İstanbul: Mektep Yayınları, 2014), 1296.  
127 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 126. 
128 Tarrâd,  Dîvânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 128. 
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 129ـاــــا قـَـدْ تـَـقـَـرْطَــقَ ـباِلْـبَهَــ  ـتـُــهُــــــبْيٍ عَلِـقْ ــــــرُبَّ ظَ 

 ــاــالْقــلَْـــــبُ مُمْلِــقَ  ـداَــغَـ  يلِ ـــلِهِ الْجَمِ ــــمَّ مِنْ وَصْ ـــثُ 

يـــمَادهََـ هُ ــــــبَّ طَرْفُ ـــرَ الل  ــــسَـحَـ  ىــقَ لوَْرَقـَــــــا الر ِ

قـَـــــــوَالش ـفَـَــــا لَ  دَّهُ ـــبَّ صَ ــــبَ الصَّ ــَ أوَْص  اـوْ تـَــرَفّـَ

Güzellik giysisine bürünmüş bir ceylana bağlandım. 

Onun güzel vuslatından dolayı kalbi huzur ve sevgiyle yumuşattı. 

Göz ucuyla bir bakışı aklı büyüledi, ağzın suyu aksaydı ona doğru uzanırdı. 

Onun hicranı aşığını hasta ederken, vuslatı ise şifayı tattırırdı. 

 

 Bu mısraların devamında da görüleceği üzere, şair beyit sayılarına bağlı 

kalmadan, Doğu Arap edebiyatının modern tarzı haline gelen Endülüs edebiyatı 

kurallarına göre daha özgür, daha serbest bir metodla yeniliğe yelken açmıştır. 

Bu edebî mirasın üzerine Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, kendi döneminin en önemli 

akımı olan romantizm şiirini de takip ederek fark yaratmayı başarmış ve eski Arap 

şiirinin özelliklerinin dışına çıkan yeni nesil, genç şairlerden biri olmuştur. 

Romantizmin etkisi şairin şiirlerinde açıkça görülür.130 eş-Şâbbî’nin son dönem 

şiirlerinde İslamî terimleri az kullanması gibi, romantizmin de özgürlükçü bir akım 

olması nedeniyle bütün sınırlamalardan uzak durup, bu terimlere sadece iman, kaza, 

kader ve ölüm ile ilgili şiirlerinde yer vermesini örnek olarak verebiliriz. Şairin 

“Eyyuha’l-layl” (Ey Gece) şiirinin şu mısrasında açıkça fark ediyoruz.131 

 

  بِ ـــسَ الْْرَِيــــر  نفَْ ـــيْءٍ يَسُ ــــاً          أيَ  شَ ــاءُ كَئيِبــــا شَائتَِ السَّمَ ـــكُنْ كَمَ 

 

Kederli ol,  semanın istediği gibi, dehâ sahibi gencin gönlünü, ne hoş eder ki! 

                                                             
 ,Takartaka: Giyilen beyaz bir giyisi. almaany.com, “ el-Ma‘ânî”, erişim: 1 Kasım 2018 /تـَـقـَـرْطَــقـَـــا 129

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%82%D8%B1%D8%B7%D9%82/. 
130 Abdülhamid Ahmedî, “Mazâhiru Românsiyye fî şi‘ri Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî”, Zâbul Üniversitesi 

İda’ât Nakdiyye (Faslıyye Muhakkeme) Dergisi 1/4 (Ekim. 2011):13. 
131 Nâcî, Şi‘ru Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî fî dav’i nazariyyetu’t-telakkî, 20. 
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Romantizm akımında şairlerin tabiata seslenmeleri onunla teganni etmeleri çok 

rastlanan bir durumdur. eş-Şâbbî de tabiatı betimleme yerine divanında özellikle 

İrâdetu’l-Hayât kasidesinde görüldüğü gibi, tabiatı kişileştirerek ona bazen, 

hüzünlerini, kaygılarını, bazen de heyecanlarını, coşkularını ortak etmiştir.  

eş-Şâbbî bazen kendi yaşadığı dünyadan farklı bir dünya oluşturup, ölüm ile 

yaşam arasında felsefi bir bağlantı kurarak şiirlerinde konu etmiştir. Daha çok 

Eflatuncu karmaşık düşünceleri sergilemiştir şiirlerinde. Böylece kendi kendine 

sorgulamalar kurarak iç dünyasındaki karmaşık duygulara cevap aramıştır:132 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî her ne kadar batı edebiyatından etkilenip hayatının bazı 

dönemlerinde farklı akımların etkisinde kalsa da, yetiştiği ortamın ve medreselerde 

aldığı islami eğitimin etkisiyele özünü kaybetmemiştir. Şairin iç dünyasında yaşadığı 

çatışma ve isyanlarında kendini frenleyen ve törpüleyen inancı, her zaman bir iç 

disipiln olarak kendini göstermiştir. 

Ebu’l-Kâsım “Salavâtun fî heykeli’l-hubbi” şiirinden bu beyitlerde gizemli 

sevdiğinin özünü merak edercesine kendini sorgular ve onun Yunan Mitolojisinde bir 

aşk koruyucusu ve güzellik tanrıçası olarak bilinen Venüs müdür, yoksa Firdevs 

Cennet’inden yeryüzüne inen bir melek midir diye felsefi düşüncelerini bu beyitlerle 

dillendirirken tasavvufi görüşlerini de açıkça dile getirmektedir:133 

 

 جَدِيـدِ  مِنْ  الْوَرَى   بيَْنَ  تهََادتَْ    فيِنيِـسُ   شَيْءٍ ترَُاكِ؟ هَلْ أنَْتِ  أيَ  

 دِ!ـالْعَهِيـ لِيحُْييِ رُوحَ السَّلََمِ  إلِىَ الْْرَْ                   ضِ   الْفِرْدوَْسِ جَاءَ   مَلََكُ  أمَْ 

 

Sen nesin? Bir Venüs olabilir misin? İnsanların arasına yeniden gönderilmiş bir 

armağan mısın? 

Vaat edilmiş barışı ihya etmek için, yoksa yeryüzüne gönderilmiş bir Firdevs meleği 

misin?  

 

Daha sonra bu edebî birikimine eklediği romantizm akımına ilaveten Mehcer 

edebiyatıçılarına ve merak duyduğu sevgi onu döneminin Nahda şairlerinin başına 

                                                             
132 Nâcî, Şi‘ru Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî fî dav’i nazariyyetu’t-telakkî, 22. 
133 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 183-187. 
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getirmiştir. Mehcer edebiyatından özellikle Amerika’ya göç eden Cibrân Halil 

Cibrân’ın şiirlerini takip eden şair, onun yolunu izlemiş ve görüşlerini de yer yer 

şiirlerine yansıtmıştır.134 Şair hayatının bir döneminde Cibrân’ın kalem, vicdan ve din 

özgürlüğünü savunan düşüncelerini şiirlerine yansıtarak baskıcı toplumlar karşısında 

başkaldıran ve her alanda yenilikler yapmaya çalışan bir tavır oluşturmuştur.135 Ayrıca 

Mîhâîl Nuayme ve İlyâ Ebu Mâzî gibi birçok çağdaş şair ile bu fikirlerini zaman zaman 

paylaşmıştır. 136  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin genç yaşta sahip olduğu bu birikim, onun zekâsı ve 

ustalığının göstergesiydi. O dönemde dikkatleri üzerine çekmeyi başarmıştır. Şairin 

birçok yeniliği ve farklı akımları tanıyıp takip etmesiyle şiirlerinde Mehcer etkisinde 

olduğu ifade edilse de gerçek şu ki, O, sahip olduğu derin edebiyat bilgisi ve üstün dil 

eğitimi ile birçok kültürü harmanlayarak kendi tarzını ortaya çıkartmıştır.   

1925 yılında Zeynelâbidîn es-Senûsî’nin kurduğu “el-‘Âlemu’l-edebî”(Edebiyat 

Dünyası) gazetesinde 1926’dan itibaren eş-Şâbbî’nin şiirlerini beğeni ile yayınlamaya 

başlamıştır. Ayrıca Zeynelâbidîn es-Senûsî 1927’de yayımladı. “el-Edebu’t-Tunisî 

fi’l-karni’r-rabi‘a-aşer” (Ondördüncü Asırda Tunus Edebiyatı) Hicrî 14. asrı 

kastederek, kitabında eş-Şâbbî’nin yazılarına, şiirlerine sık sık yer vererk onun kısa 

sürede ün kazanmasına yardımcı olmuştur. Bu çalışmaların devamında eş-Şâbbî 

Başkent Tunus’taki birçok ünlü edebiyatçının da üyesi olduğu edebiyat Kulübüne 

katılmıştır.137 O dönem Tunus edebiyat Kulübü üyelerinden ve Tunus’un ünlü 

edebiyatçılarından olan, eş-Şâzilî Haznedar, Ahmed el-Atkî, Mustafa Ağa, 

Muhammed el-Arabî el-Kebâdî, Osman el-Kea‘ak, Muhammed el-Muhtâr, el-Hâşimî 

es-Sebi‘î ve el-Habîb Bû Rukaybe zikredilebilir.138 Bu Kulubün başkanlığını el-

Muhtâr bin Mahmud üstlenirken, sır kâtipliğini de eş-Şâbbî yapmıştır. eş-Şâbbî, “el-

Hayâlu’ş-şii‘rî inde’l-Arab” (Araplarda Şiir Düşüncesi) konulu, hayatının ilk 

konferansını 1929’da bu edebiyat kulübünde vermiştir.139 

 

 

                                                             
134 Koçak, Mevlana ve Ömer Hayyâm’ın eş-Şâbbî’ye Etkileri ve Şiirinin Özellikleri, 34. 
135 Yazıcı, “Tunus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, 56. 
136 Neyyâ, “Melâmih el-mukâvame fî şi‘ri Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 6. 
137 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 102.    
138 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 102. 
139 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 103. 
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3.4. EBU’L-KÂSIM EŞ-ŞÂBBÎ HAKKINDAEDEBİYATÇILARIN 

GÖRÜŞLERİ 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin kısa ömrüne rağmen ileri düzeydeki yeteneği ve 

kabiliyetiyle dikkatleri üzerine çekmeyi başarmıştır. Yaş olarak çağdaşlarından küçük 

olması şairi inandığı ilkelerinden hiçbir zaman ödün vermemiştir. O dönem 

edebiyatçıları arasından sıyrılarak sivrilen bir şair olması yeteneğinin ne denli büyük 

olduğunun şahididir. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hakkında yazılan birçok eser 

edebiyatçıların şair ile ilgili iki ayrı görüşe sahip olduklarını gösterir. Bazı 

edebiyatçılara göre şairin şiirlerinde direnişçi ruhun yansıması olarak halkına rehberlik 

eden yapıcı bir kimliğe sahip olduğunu savunanlar olsa da, bunun tersini düşünen 

edebiyatçılar da mevcuttur. eş-Şâbbîy’yi halkıyla barışık olmayan, hedefsiz ve 

karamsar bir şair olduğunu dile getiren bir grup edebiyatçıların da görüşleri vardır. 

Edebiyatçılar arasındaki bu görüş ayrılığı Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin döneminde 

başlamış olmakla beraber günümüze kadar devam ettiği görülmektedir. Bazı 

edebiyatçıların şair hakkında lehte ve aleyhte olmak üzere yazdıkları eserlerde ve 

makalelerde kendi görüşlerini yansıtan bazı eleştiriler vermek şairin şiirlerini daha 

kapsamlı anlama hususunda yardımcı olacaktır. Edebiyatçıların şair ile ilgili 

görüşlerini dile getiren şu ifadelere yer verebiliriz:  

 

3.4.1.  Zeynelâbidîn es-Senûsî 140 

Zeynelâbidîn es-Senûsî arkadaşı ve en yakın dostu olarak Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’yi şöyle anlatmıştır:141 

“eş-Şâbbî şiirin peşinde koşan, ya da özel günlerde şiir söyleyen birisi değildi. 

Şiiri yazmak için kendini sıkan biri de değildi. Ancak şiir gece gündüz demeden, bazen 

bir fundalığın gölgesinde, bazen de kızıl sıcakta ya da yaşadığı kulübede eş-Şâbbî’nin 

içine, sonrasında dilinde doğan bir yetenekti. Şiir oturmadan o hali devam ederdi, 

daha sonra uyurdu sanki ağır bir işin kendisini yorduğunu, ya da üzerinden bir yük 

                                                             
140 Zeynelâbidîn es-Senûsî: Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin en yakın arkadaşı olarak tanınan Zeynelâbidîn 

es-Senûsî (d.1898-ö.1965) aynı zamanda Tunuslu araştırmacı yazar ve edip olarak tanınır. 

Zeynelâbidîn es-Senûsî Tunus’ta gazeteci olarakta görev yapmıştır. İsmail Durmuş, “ Senûsî, 

Zeynelâbidîn ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2016) 2: 500-

501. 
141 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 212. 
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indirildiği duygusuna kapılırdı. eş-Şâbbî bazen şiiri içinde dizerdi ve bir süre sonra 

kaydederdi. Bazen de bir gecenin sabahında şiirini yazardı.”  

 

3.4.2. Ahmed Zeki Ebû Şâdî 142 

Ahmed Zeki Ebû Şâdî çağdaşlaşma sürecinde birçok düşünceyi tek çatı altında 

toplamak adına Apollo dergisini kurmuştur. Farklı ülkelerden de olan birçok edebiyatçının da 

desteğiyle Arap dünyasının sesi olmaya çalışmışlardır. Araştırmacı yazar ve edip Ahmed Zeki 

Ebû Şâdî, “Kadâyâ’ş- şii‘ru’l-muâ‘sır” adlı kitabında Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’yi şöyle 

anlatır:143 

“eş-Şâbbî’nin şiiri dâhilik ve üstün başarıya sahip bir şiirdir. Şiirinde 

anlatılması zor bir nurani kutsallık vardır. Bizde doğuşu ya da batışı olsun, her ne 

makamda olursa olsun yüce bir çağrıdan gelen her birinde ayrı bir güzellik vardır. 

Bunları şiir olarak söylemeseydi eğer, Meryem’in oğlu İsa’nın yüzündeki nur gibi 

çehresini aydınlatırdı.” 

 

Ahmed Zeki Ebû Şâdî, eş-Şâbbî’yi anlatan sözlerine şöyle devam eder:144 

 

“ eş-Şâbbî fotoğraf makinesi gibi bir zekâya sahipti. Öyle ki 9 yaşında Kur’an-

ı Kerim’i ezberledi. Arapça’dan başka bir dil bilmemesine rağmen sadece Arap 

edebiyatına değil de birçok edebiyata tercümeleri okuyarak vakıf olmuştur. 

Küçüklüğünden beri her taklidi ya da etkilenmeyi aşan deha bir zekâ ve asil bir kültüre 

sahiptir. Mehcer edebiyatçılarının şiirlerine benzer olduğunu düşündüğümüz şiirleri 

ise sadece tesadüften ibarettir, daha fazlası da olamaz zaten.  Tesadüften ibarettir.” 

“eş-Şâbbî’nin Apollo şairleriyle iletişimi çok iyiydi, Apollo ekolu kurulmadan 

önce de çok iyiydi, bizler de şahsen eş-Şâbbî’ye sadece edebî dehasına değil, onun 

ince insani düşüncelerine ve yüce vatan sevgisine yönelik hayran kaldık. Asaletli ve 

                                                             
142 Ahmed Zeki Ebû Şâdî: (d.1892- ö.1955) Mısırlı şair ve edip aynı zamanda eğitimini İngiltere de 

tamamlayan ve birçok çalışmaya öncülük eden başarılı bir doktordur. Ahmed Zeki Ebû Şâdî kültürlü 

ve edebiyatçı bir ailede şiirin ocağında yetişmiştir. Annesi Emine Necip hanım divan sahibi bir 

şairedir. ;Mehmet Yalar, “Ebû Şâdî, Ahmed Zekî”. ; Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2016) Ek-1: 373-374. 
143 Ahmed Zeki Ebû Şâdî, Kadâyâ’ş şi‘ru’l-muâ‘sır, (Kahire: Muessetu Hindâvî li’t-Ta‘lîm ve’s-

Sekâfeh, 2012), 81. 
144 Ebû Şâdî, Kadâyâ’ş şi‘ru’l-muâ‘sır, 89-90.  
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ayrıcalıklı tarzıyla aramızda benzeri yoktu. Onun şiirleri ancak büyük usta Bişâre el-

Hûvrî‘nin145 şiirleri tarzında şiirler yazıyordu.” 

 

3.4.3. eş-Şâzilî el-Kuleybî 146 

eş-Şâzilî el-Kuleybî’nin “eş-Şâbbî ve tecrubetu’l-fecri’l-cedîd” (eş-Şâbbî ve 

Yeni Sabah Tecrübesi) yazısında şair hakkındaki görüşlerini şu şekilde ifade 

etmiştir:147 

“Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin hayatı, sevdiğini belirten şiirleri olmasına rağmen 

çok çabuk kırılıp karamsarlaşıyor. Şair evrenin güzelliğini anlatırken bir anda fikri 

değişip bu güzelliğin sahte bir büyü olduğunu söyleyebiliyor.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî de iki gerçek vardı; hem var olan duruma başkaldırmak 

hem de aydınlığa doğru ilerlemek. Şairin şiirlerine yansıyan öfke hayatı değiştirmeye 

ve yenilemeye yönelik bir öfke değildir. Şairin yıkıcı öfkesi içine işleyen umutsuzluğun 

bir çalkantısı olarak ortaya çıkmaktadır. Bu da eş-Şâbbî’nin varlık sebebini açıklayan 

bir durum olarak; şairin maddenin esaretinden kurtulduktan sonra ruhani varoluşun 

yüceliğine vurgu yapar. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî için gerçek var olmak şairin uzak sabah 

diye sembolize ettiği doğacak olan sabahla var olacağına inanır.” 

 

 

 

 

 

 

                                                             
145 Bişâre Abdullah el-Hûrî: (d.1885-ö.1968) Şiirde üstün yeteneğinden dolayı el-Ahtal es-Sağîr adıyla 

meşhur olan Lübnanlı şairdir. 

   weziwezi.com/ “eş-Şâi‘r Bişâre el-Hûrî/ Men huve’l Ahtal”, erişim: 5 Nisan, 2019. 
    https://weziwezi.com/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%D8%B9%D8%B1-

%D8%A8%D8%B4%D8%A7%D8%B1%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%88%D8%B1%D9%8A/. 
146 eş-Şâzilî el-Kuleybî: (d.1925) Tunuslu akademisyen ve siyasetçi olarak (1979-1990) yılları 

arasında Tunus’ta Arap Birliğinin Genel Sekreteri olarak görev yapmıştır. aljazeera.net/ 

Mavsua‘tu’l-Jazira, “eş-Şâzilî el-Kuleybî”, erişim:5 Mayıs 2019, 

https://www.aljazeera.net/encyclopedia/icons/2014/9/25/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%A7%

D8%B0%D9%84%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%84%D9%8A%D8%A8%D9%8A-

%D8%B5%D9%88%D8%B1%D8%A9. 
147 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 222. 
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3.4.4. Halîfe Muhammed et-Telîsî:148 

Halîfe Muhammed et-Telîsî’nin eseri olan eş-Şâbbî ve Cibrân (eş-Şâbbî ile 

Cibrân) kitabında iki şair arasında mukayeseli karşılaştırma yaparak her iki şair 

hakkında görüşlerini açıklamıştır.  

Halîfe Muhammed et-Telîsî eş-Şâbbî ve Cibrân kitabında Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin Cibrân’ın iyi bir öğrencisi olduğunu vurgulamak isteyen ifadeleriyle şöyle 

açıklama yapar:149  

“eş-Şâbbî’nin şiir serüverinde Cibrân’ın etkisi apaçık ve çok nettir. Cibrân’ın 

tarzı eş-Şâbbî’nin ruhuna hitap etmiş olmalı ki, onda kendisini bulmuştur. eş-Şâbbî 

için Cibrân Romantik tarzın bir örneğidir ya da isyankar romantik ruhun bir 

yansımasıdır. En büyük yanlışlardan biri olarak “Cibrân şair değildi ki eş-Şâbbî 

ondan etkilensin” ifadesi doğru bir ifade değildir. Nasıl ki düşünce etkisi ancak şairler 

arasında hâsıl olursa,  Şairi ancak şair olan anlar, nesir yazarına da ancak nesir 

yazarı etkileyebilir.” 

Halîfe Muhammed et-Telîsî, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ile Cibrânı karşılaştırırken 

aralarındaki benzer noktaları dile getirmeye çalışır. Cibrân’ın şiir felsefesinin ana 

hataları olarak aşk, özgürlük ve isyandan oluştuğunu ifade eden Halîfe Muhammed et-

Telîsî, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin de bu kulvardan nasibini aldığını şu cümleleriyle 

anlatır:  

“Cibrân’ın başına gelenin aynısı eş-Şâbbî’nin de başına gelmiştir. Birisi 

dinden çıkmakla suçlanırken bir diğeri kiliseye karşı gelerek hadsizlikle suçlandı. 

Şüphesiz ki her iki şairinde gurbette yalnızlık duygularına kapılmaları ve derinden 

etkilenmelerinin en önemli sebebi de yaşadıkları bu durumdur.” 

 

 

                                                             
148 Halîfe Muhammed et-Telîsî: Halîfe Muhammed et-Telîsî (d.1930-ö.2010) Libyalı edebiyatçı 

yazar.1964-1967 yılları arasında Libya da Basın ve Kültür Bakanıydı. Daha sonra Arap Yazarlar 

Birliği Genel Sekreter Yardımcısı olarak yapmıştır.   

   Dîvânu’l-Arab, “Halîfe et-Telîsî”, erişim 15 Nisan2019. 

    https://www.diwanalarab.com/spip.php?article6719 
149 Halîfe Muhammed et-Telîsî, eş-Şâbbî ve Cibrân, 5. bs. (Trablus: ed-Dâru’l-Arabiyye li’l-Kitâb, 

1984), 202. 
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Yine Halîfe Muhammed et-Telîsî açıklamasında:  

“Ormanla mırıldanmak Cibrânice bir tarzdır, dikenlerden taç yapmak 

Hıristyanca bir eylemdir. Görünen o ki, eş-Şâbbî şiirlerinde ormana da gitmiştir, 

kuşlarının ve ağaçlarının arasında varlığın sırlarını çözmeye çalışırken tefekkür 

haline bürünmüştür.”  

“Şüphesiz ki eş-Şâbbî Mehcer edebiyatından etkilenmiştir, özel olarak da 

Cibrân’ın edebiyatından etkilenmiştir. eş-Şâbbî’nin edebiyatını araştıranların başka 

bir edebiyatçıdan ziyade Cibrân’a yönelmeleri gerekir. Tahmin etmekten, zandan 

bulunmaktan daha etkili olacaktır. eş-Şâbbî’nin nesir tarzı Cibrân’ın tarzıdır. Şiir 

tarzı da Cibrân’dan etkilenmiştir. Fikirleri de Cibrân’dan etkilenmiştir, ayrıca 

Cibrân’ın etkisi eş-Şâbbî’nin birçok şiirinde apaçık görülmektedir…” 

Halîfe Muhammed et-Telîsî eş-Şâbbî ve Cubrân kitabında Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin Apollo kulübüyle ilişkisini açıklar ve şairi övgüler yağdırarak şöyle 

söyler:150 

“Ancak Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Apollo kulübünün ya da Apollo grubunun 

öğrencilerinden değil de, önde gelen liderlerindendi, eş-Şâbbî bu ekole farklı, 

ayrıcalıklı ve örneği olmayan bir karaktere sahip olduktan sonra karşılaştı. Dergi 

bütün kapılarını bu şaire açmış olup referansız ve arada aracı olmadan kabul etmiştir. 

eş-Şâbbî’yi derginin yayın ekibine eklemek için hiç tereddüt etmeden kabul 

etmişlerdir. eş-Şâbbî’nin dergiye destek çıkacak edebi kıymetini fark ettiklerinde kabul 

etmişlerdi. Ayrıca yönetim ekibi derginin bütün Arap ülkelerinden birer temsilcisi 

olmasını onaylıyordu. Apollo, eş-Şâbbî’nin ününü, edebiyatını doğuda yayılmasına 

yardımcı olsa da, eş-Şâbbî kendi başına edebiyatını tanıtmaya çalışmıştır. eş-Şâbbî, 

ülkesi Tunus’un adını diğer bütün Arap ülkelerinin arasında ün kazanmasını ve 

tanınmasını gerekli buluyordu. O yüzden Şair bulduğu her fırsatta düşüncesini 

yansıtmayı severdi.” 

 

 

                                                             
150 et-Telîsî, eş-Şâbbî ve Cibrân, 205-206. 
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3.4.5.  Ömer Ferrûh 151 

Ömer Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi ve’l hayât  (eş-Şâbbî Aşkın ve Hayatın 

Şairi) hakkında eş-Şâbbî adındaki eserde şairi her yönüyle kaleme almıştır. Kitabında 

sadece kendi görüşü değil de birçok edebiyatçı yazarın görüşlerine yer vermiştir. 

Ömer Ferrûh eş-Şâbbî eserinde ney figürünü Cibrân’a nispet edenlere, Ney 

konusunda Cibrân’dan etkilendiğini söyleyenlere gönderme yapar:152 

 

  نْ ـــــحَ و المِ ـــــحُ مْ ا يَ ـــَــنغِ الْ فَ    نِ  ـــــوغَ  ايَ ـــــــي النَّ نِ ـــــطِ عْ أَ 

Neyi bana ver ve şarkı söyle, çünkü şarkılar musibetleri siler. 

 

 “Bazı insanlar bu beyti Cibrân’ın olağan üstü sanatından bir sanat olarak 

görüp bununla şarkılar söylemeye çalışırlar. Onları anlıyorum çünkü Cibrânı 

yeterince tanımamışlar. Ancak ben bu beytte hiç bir şey göremiyorum. Çünkü Cibrân 

bu beyti Celâleddîn er-Rûmî’nin Mesnevi’sinin başından çıkartılmış bir beyittir. 

Cibrân, Celâleddîn er-Rûmî’nin Mesnevi’sini bizzat tanımış olamaz ancak 

Mesnevi’nin başından İngilizce’ye çevrilen bazı bölümlerine denk gelmiş olabilir. 

Celâleddîn er-Rûmî’nin Mesnevi’sinde asıl düşünceyi okuyan biri, Mesnevi’den 

süzülmüş olan bilgiyi Celâleddîn er-Rûmî’den başkasının yanında aramaz.” 

 

Ömer Ferrûh Arap diline ve kültürüne sataşanlara her zaman karşı çıkmıştır. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin “el-Hayâlu’ş şii‘rî indel-Arab” yazındaki düşüncelerine de 

aynı tepkiyi göstermiştir, ancak eş-Şâbbî’ye karşı duygularını şöyle açıklar:153 

 

 “Her şeye rağmen eş-Şâbbî’yi mazur görmemizin sebebi; Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin aklının mayasıyla gönlü mayalanmadan bu dünyadan göç etti gitti. Şiirde 

                                                             
151 Ömer Ferrûh: (d.1904-ö.1987) Lübnanlı edebiyatçı yazar, sadece edebiyatta değil birçok alanda 

kendini yetiştiren ve bu alanlarda eserleri olan bir bilim adamıdır. Arapça dili, edebiyat, felsefe, tarih, 

biyografi alanlarında eserleri vardır. Bu eserlerin yanı sıra aile hukuku ve farklı konularda birçok 

tercüme eserleri mevcuttur. Ömer Ferrûh bazen bireysel bezen de bir ekiple yaptığı çalışmalarla okul 

kitaplarının hazırlanmasında katkısı olmuştur, bunlara ilaveten Ömer Ferrûh yurtiçinden ve yurt 

dışından birçok ödüle layık görülmüştür. Bilgi İçin Bakınız; Adnân el- Hatîb, “ Ömer Ferrûh”,  

Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 2007) 34: 60- 61. 
152 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 16.     
153 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 192, 193.  
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ve nesirde milli ve kültürel yönü gözden kaçırırcasına, gelip geçen duyguları yansıtan 

edebiyata karşı hayranlığı devam ediyordu.” 

 “Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin şiiri Arap edebiyatı bahçelerinde yabancı bir çiçek 

gibidir. Göz ona alışıncaya kadar şaşkınlık yaratmaya devem edecektir. Çünkü eş-

Şâbbî’nin şiiri Avrupa’nın eski edebiyat bahçelerinde yabancı bir çiçeğe de benzemez. 

Romantizm şiiri, Avrupa da yeni milli dillerin oluşturduğu terimleri eski Latin 

dili kökü üzerine yetiştiği bilinmektedir. Ancak eş-Şâbbî’nin bu dengeyi kurmakta 

zorlandığını da söyleyebiliriz, çünkü şair Fransız edebiyatı ile Arap edebiyatını 

dengelemeye çalışsa da Fransız edebiyatının sözleri, kalıpları, amaçları ve yaşamla 

ilgili bağlantıları hepsi birbirinden farklıdır. eş-Şâbbî’nin yeni Avrupa dillerinde 

edebiyatın doğuşuyla ilgili bilgisizliğini ortaya koymaktadır.” 

 

Birçok edebiyatçı Ömer Ferrûh’u Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’ye yüklendiğini hatta 

ona karşı haksızlık ettiği suçlamalarında bulunmuşlardır. Ömer Ferrûh bu iddialara 

karşı “eş-Şâbbî şai‘ru’l- hubbi ve’l hayât” kitabında cevap olarak şu açıklamayı 

yapmıştır:154 

 “eş-Şâbbî’ye yüklenmek istesem ya da ona haksızlık etmek istesem, ya da 

hakkını elinden almaya çalışsaydım diğerlerinin yaptıklarını yapardım. Bir iki gecelik 

ya da birkaç gece emek vereceğim duygusal bir yazı yazardım. 2. Baskıyı hazırlamak 

için kendimi yorup da iki aylık bir çalışma için uğraşmazdım. Bunu eş-Şâbbî’ye minnet 

olsun diye söylemiyorum. O bu çalışmayı hak eden biridir. Bunu söylememin sebebi 

ise; bir takım insanların hak yazarın kim olduğunu bilmelerini istedim. Hak yazar o 

dur ki kitabını kendinden bir parça emanet olduğunu düşünür. Ne satılık bir mal adına 

reklam, ne de yapmacık davranarak bir kazanım peşindeyiz.” 

 

3.4.6. Ebu’l-Kâsım Muhammed Kırrû: 155 

Ebu’l-Kâsım Muhammed Kırrû Tunuslu araştırmacı yazar (d.1924- ö.2015)  

Ebu’l-Kâsım eş- Şâbbî’nin ölüm yıl dönümünün anısına yazdığı Miladu’ş-Şâbbî 

(Şâbbî’nin Doğumu) adlı yazısında Şâbbî’ye karşı düşüncelerini şöyle aktarır:156 

                                                             
154 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 29. 
155 Ebu’l-Kâsım Muhammed Kırrû: Tunuslu araştırmacı yazar (d.1924- ö.2015)   
156 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 222. 
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“Eğani’l-hayâtı (Hayatın Şarkıları) bize öğreten, gençlerin yollarını iman ile 

sevgiyle vatan için mücadele yolunu aydınlatan biri nasıl olurda ölür!?...hayır… ve 

bin kere hayır…  eş-Şâbbî 09 Ekim 1934 yılında ölmedi… Gerçek o ki eş- Şâbbî o gün 

yeniden doğdu. Şairimiz böyle taşlaşmış bir çevre içinde, küf tutmuş ortamlarda 

yaşaması mümkün olamazdı… ve öldü. Evet, öldü, yaşamanın rüyalarıyla uykuya 

dalmış bir çiçek gibi öldü. Yeni tecrübeler gerçekleştirmek için öldü…” 

 

3.4.7. Abdullah Şarıyıt: 157   

Abdullah Şarıyıt’ın Tunus’lu şair Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin hakkında yazıdığı 

“eş-Şâbbî ve hezihi’l-hayât” (eş-Şâbbî ve Bu Hayat) yazısında şair düşüncelerini şöyle 

yansıtır:158 

“eş-Şâbbî’nin çalışma ve düşünce dünyasını yansıtan şiirlerinde hayattan 

şikayetçi olması, insanlardan ve toplumdan nefret etmesinin sebebi ya da sebepleri 

neydi acaba!? Belki de hayatı sevmediği şüphesine takılmamız ne kadar garip değil 

mi!? Daha da ilginç olan  eş-Şâbbî’nin hayatı sevmiyor değildi, insanlardan ve 

toplumdan da nefret eden, kin besleyen biri değildi. Gerçeklere daha yakın olanı 

söylemek gerekirse; eş-Şâbbî’nin hayatı örnek bir şekilde sevdiğini, aynı zamanda 

insanları yüce karşılıksız bir şekilde sevdiğini söyleyebiliriz. Daha sonra bu sevgiyle 

evrene özlem dolu bir gözle bakarak Rabbine karşı kulluğunu ortaya koyarken, 

yaratanını her şeyden üstün tuttuğunu de görebiliriz.” 

 

“Ben, eş-Şâbbî’yi şiirlerinden, eserlerinden ve bazı arkadaşlarının, 

sevenlerinin ve ona hayran olanların anlattıklarından tanıdım. Ancak gördüğüm o ki, 

eş-Şâbbî’nin yaşının küçük olmasına rağmen olgun bir adamdı. Hayatı sıkıntılarıyla 

tanımış ve hakkında öyle konuşmuş. Hayatı farklı ve aykırı anlamış biri olarak değil 

de, neredeyse hayatı aklıyla derin duygularıyla sadık, samimi duygularıyla görmüş, 

aydın ruhuyla anlamış biri olarak görüyorum demek isterim. O yüzden, eş-Şâbbî’nin 

                                                             
157 Abdullah Şarıyıt: Abdullah Şarıyıt (d.1921- ö.2010) Arap dünyasında Cezayir’in yetiştirdiği 

önemli şahsiyetlerden biriydi. Felsefe düşüncesi ve çağdaş Arap kültürü alanında da ünlü 

düşünürlerden biri olarak tanınır. Abdullah Şarıyıt felsefe konuları dışında Cezayir’in çağdaşlaşma 

yolunda birçok yazı yazmıştır. jazairess.com, “Musakkafûn ve Siyasiyyûn Yesnûn Alâ Şahsiyyeti 

İbni Haldûni’l-Cezâir Abdullah Şırayyıt, Erişim: 5 Nisan 2019. 

https://www.djazairess.com/alahrar/21475  
158 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 228. 
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hayatın cevherini bulmak için tecrübeler edinmek, başarısızlığın önüne geçmek için 

uzun yıllar yaşamasına gerek yoktu.” 

 

3.5. BU’L-KÂSIM EŞ-ŞÂBBÎ’NİN ESERLERİ 

Fransız İhtilali dönemi sömürge güçlerinin zulmünü birçok Arap ülkesi yaşıyordu. 

Aralarında iletişim kurmak deyim yerindeyse imkânsızdı. Yaşanan siyasi çalkantılar 

ve sosyal çöküntüler Arap ülkelerinin edebî çalışmalarını da sekteye uğratmıştır. Bu 

çevresel sıkıntıları göz önünde bulundurarak Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin çalkantılı 

hayatı ve hastalıklarla mücadele süresince, kısacık ömrüne rağmen ardında çok sayıda 

eser bırakmıştır. Bunlardan bazıları kendisi hayatta iken basıldı ise de bazıları 

dostlarının üzerinde bir vazife olarak kalmıştır. 

  

3.5.1. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Yayımlanan Eserleri  

3.5.1.1. el-Hayâlu’ş-şi‘rî inde’l-A‘rab (Araplarda Şiirsel Hayal) 

1927’de eş-Şâbbî, Kudemâu’s-Sâdıkıyye Derneği’nde verdiği bir konferansı, 

daha sonra 1928’de kitap olarak bastırıldı.159 Kitabın ön sözünde Haldûniyye toplantı 

salonunda verdiği bir konferans olduğunu belirtir ve yayınlnan bu ilk eserinin 

önsözünde çok sevdiği babasına ithaf ederek şöyle yazar:160 

“Saygıdeğer babama! eş-Şeyh Muhammed bin Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Efendim! 

Beni küçükken büyüten, büyük bir kültürle donatan şefkat ve merhamet sözcüklerini 

bana anlatan! Hakkın bu dünyada ve bu varlıkta en hayırlı şey olduğunu öğretene, 

insanlara ilettiğim bu ilk sayfaları kendisine ithaf ediyorum. Umarım ki hakikatin 

güzelliğine ve doğruluğun açıklığına ulaşmışımdır.” 

Bu konferansı o dönemin muhafazakârları tarafından şair hakkında birçok 

suçlamalar yöneltmiştir. Dinsizlikle suçlanmasının yanı sıra uydurma batılı fikirlerle 

Arap edebiyatının özüne zarar verdiği dile getirilmiştir.161  

                                                             
159 Umâre, eş-şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘sır, 273. 
160 Ebu’l-Kâsım eş-şâbbî, el-hayâlu’ş-şi‘rî inde’l-A‘rab, (Kahire: Kelimât Arabiyye lit-Tercemeti 

ve’n-Neşir, 2013), 7. 
161 Umâre, eş-şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘sır, 273. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin bu eserinin, cahiliyye döneminden çağdaş dönemine 

kadar Arap edebiyatının bütün dönemlerini Batı edebiyatıyla karşılaştırmalı olarak 

inceleme türünden bir çalışma olduğu söylense de, aslında o günkü şairin Batı 

edebiyatına olan hayranlığını ortaya koyan bir araştırmanın ürünü olduğunu söylemek 

daha mantıklı olur.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin arkadaşı edebiyatçı Muhammed el-Hulyevî bu 

konferansın verildiği gün salonda dinleyiciler arasında olduğunu ve o anı 1973’te 

edebiyatçı yazar Ömer Ferrûh’a yazdığı bir mektupta şöyle anlatır:162 

“eş-Şâbbî’nin Haldûniyye toplantı salonunda verdiği konferansına el-

Hayâlu’ş-Şii‘rî adını koymuştu. Konferansını hazırlarken bir süre kütüphanelere 

müdavim oldu. Konferans günü ben de oradaydım. Salonda genciyle yaşlısıyla birçok 

edebiyatçı vardı. Ancak konferans uzadı, birçok kişi salonu terk etmişti. Konferansın 

sonuna kadar kalan ancak birkaç genç vardı. Hatırlıyorum o anı, büyük edebiyatçılar 

olayı kabullenmeyip öfkeyle karşıladılar. Yalnız o günden aklımda kalanlardan, 

“Emîru’ş-Şuâ‘râ” (Şairlerin Emîrî) lakabıyla tanınan merhum eş-Şâzilî Haznedar 

belirgin bir gerginlik içinde sigarasını birbiri ardına yakarak, sürekli ayağa kalkıp 

durmuştu.”  

Bu yazının sonuna el-Hulyevî şu sözünü de eklemiştir: 

“eş-Şâbbî’nin vefatından sonra gelen genç nesil el-Hayâlu’ş-şii‘rî 

konferansının edebiyatta yeni bir ekolun başlangıcı olduğunu söyleyerek ona da 

Medresetu’s-Sevratu’l-Edebiyye adını vermişlerdir.”  

el-Hulyevî şairin bu eserini yenilikçi olması nedeniyle, bir çeşit edebî kalkışma 

olarak görse de, gerçek bir edebiyatçı olarak arkadaşı eş-Şâbbî’nin bu konferanstaki 

Arap edebiyatına olan yüklenmesini kabullenemez ve “el-Hayâlu’ş-şi‘rî inde’l-Arab” 

kitabında geçen bir çok eleştiri, şairin o günkü düşüncelerinin bir sonucu olarak görür 

ve yersiz bulur.  Sonuç olarak el-Hulyevî “Ma‘a’ş-Şâbbî” (Şabbî ile beraber) 

kitabında şöyle der:163 

                                                             
162 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 152-158 
163 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 163. 
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“eş-Şâbbî’nin kitabı olan el-Hayâlu’ş-şii‘rîyi bilimsel bir araştırma olarak 

değil de, yenilikçi edebî bir eser olarak kabul etmemiz gerekir. Çünkü yazar bir tarafa 

yüklenerek, hızlı karar vermekten ve gönlünün arzusu yönünde hata yapmaktan 

kaçınamamış böylece, dikkatli araştırmacı ruhundan uzaklaşmıştır.”  

 

3.5.1.2. Eğâni’l-Hayât Divânı (Hayatın Şarkıları) 

1934’ün yaz aylarında Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî derlediği şiirlerini kitap olarak 

bastırmak için Mısır’da bir yayın eviyle görüşmüştür, ancak ölüm bu eserini 

tamamlamadan kendini yakaladı. Şair’in seçilmiş şiirlerinden 92 kasideden oluşan 

“Eğâni’l-hayât” adını taşıyan divanı çok önemlidir. Kardeşi Muhammed el-Emin eş-

Şâbbî, abisinin vefatından yaklaşık yirmi yıl sonra yarım kalan güzidesini tamamladı 

ve 1955’te Tunus’ta tabetti.164  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbî’nin, 18 şiirini uygun görmediğinden dolayı elemiştir. 

Ancak kardeşi el-Emin, bu şiirlerden sekizini geri divanına ekleterek basıma 

hazırlamıştı.165 el-Hulyevî şairin bu kasideleri çıkartmasını haklı bularak, erken yaşta 

şiir yazmaya başlayan eş-Şâbbî’nin daha sonra yakaladığı olgunluğunu ve ustalığını 

yansıtmıyordu diyerek Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin kendisine yazdığı bir mektupta, bazı 

şiirlerinin ne üslubunu, ne de ruhunu beğendiğini, bu şiirleri çocukça bulduğundan 

dolayı divanından çıkardığını ifade ettiğini anlatmıştı.166 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Eğâni’l-hayât birçok Arap ülkesinde basılmıştır. 

Seçilmiş bazı şiirleri de İngilizceye, Fransızca’ya çevrildi ve eş-Şâbbî’nin bazı şiirleri 

ünlü Türk yazar Nuri Pakdil (d.1934) tarafından Türkçe’ye çevirilmiştir.167  

3.5.1.3. el-Muzekkirât (Hatırat) 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin bu eseri 1930 yılında otuz yedi gün içinde tuttuğu 

yirmi üç günlüğü içerir. Eserde günlük olaylardan çok, o dönemdeki duygusal 

izlenimlerini dile getirmiştir.168  

                                                             
164 Umâre, eş-şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘sır, 274. ;Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 

171-175. ;Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 217. 
165 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 174.  
166 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 172. 
167 Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 216. 
168 Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 216. ; Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 145-153. 
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3.5.1.4. Resâilu’ş-Şâbbî (eş-Şâbbî’nin Mektupları) 

  Bu eser şairin kültürel birikimini paylaşmak istediği çeşitli ülkelerden Tunus, 

Mısır ve Suriye’den yazar arkadaşlarına özellikle de Muhammed el-Huleyvî’ye 

yazdığı edebî olmayan mektuplardan oluşmaktadır. Bu mektupları divanının sonuna 

eklenerek bastırılmıştır.169  

3.5.1.5. Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve Resailuhu (Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin Divanı ve Mektupları)170 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin bu divanı 1972’de Beyrut’ta Mecid Tarrâd 

tarafından yeniden düzenlenip basılmıştır. Üç bölümden oluşan eserde, Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin öz geçmişini sunduktan sonra yazar, ikinci bölümde divanındaki şiirlerini 

kafiyelere göre yeniden düzenlediğini, şiirlerdeki kelimelere açıklama getirerek 

okurlar için daha anlaşılır bir duruma getirmiştir. Buna ilaveten Mecid Tarrâd bu 

divanın sonuna da yukarda bahsi geçen Resâilu’ş-Şâbbî diye bilinen şairin 

mektuplarını da üçüncü bölüme eklemiştir.171  

3.5.1.6. Şair Ahmed Zeki Ebû Şâdî’nin “Divânu’l-Yenbû‘” (Pınarın 

Divanı) Kitabının Mukaddime Yazısını 

Apollo dergisinde birkaç şiirinin yayımlanmasından sonra Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin ününün Arap edebiyatçıları arasında yayılmasının ardından, Mısırlı şair 

Ahmed Zeki Ebû Şâdî divanının önsözünü ona devretmiştir.172 Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî 

“el-Edebu’l-A‘rabî fi’l-‘asri’l-hâzır” (Günümüz Çağında Arap Edebiyatı)  konulu 

yazısını Şair Ahmed Zeki Ebû Şâdî’nin Divânu’l-Yenbû‘’un önsözü olarak okurlara 

sunmuştur.173  

3.5.1.7. el-Hicretu’l-Muhammediyye (Hz. Muhammed’in s.a.s. 

Hicreti) 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin hicri 1351 yılında Tevzer de öğrencilerine 

verdiği Peygamber Efendimiz’in (s.a.s.) hicretini konu alan konferansını 

                                                             
169 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 141-145. ;Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 216.  
170 Tarrâd, Divânu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ve resâiluhu, 22. 
171  Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘sır, 273. ;Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 173. 

: Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 217. 
172 Umâre, eş-Şi‘ru ve humumu’l-insân el-muâ‘sır, 273. 
173 el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve keâbetehâ, 40. 
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içerir.174 Şairin bu yazısı Tunuslu şair Sa‘ad Ebî Bekir’in sahibi olduğu 

“Mecelletu’l-âlem” (Dünya Dergisinde) yayınlanmıştır.175  

3.5.1.8. el-A‘mâlu’l-Kâmile (Tüm Çalışmalar)   

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin bütün eserlerini ihtiva eden iki ciltlik bir eserdir. (I-II, 

Tunus 1984).176  

3.5.1.9. ed-Dumû‘u’l-Hakîre  (Aşağılık Göz Yaşları)  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin el-A‘mâlu’l-Kâmile kitabında yer alan bir eseridir. eş-

Şâbbî’nin şiirlerini, makalelerini vefatından öncesinde ve sonrasında birçok dergi ve 

gazetelerde yayınlanmıştır, daha sonra bu şiirler okullarda okutulan ders kitaplarında 

yerini almıştır.177  

3.5.2. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Yazılı Olup Yayımlanmayan Eserleri 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin yayımlanmış eserlerinin yanı sıra birçok eseri şairin 

ani ölümü nedeniyle yayınlanmadan yazılı olarak kalmıştır. Bazıları kardeşi el-

Emin’nin emanetinde kalırken, bazı eserleri de yakın arkadaşlarının yanında öylece 

kalmıştır. Bu eserler şunlardır:178 

3.5.2.1. Cemîl Buseyne 

Şairin Edebî Kulüp’te vermek üzere hazırladığı ancak ömrünün buna 

yetmediği bir konferans metnidir. Milli Eğitim Bakanı olan kardeşi Muhammed 

Emîn eş-Şâbbî’nin basılmadan kalan bir eserdir.179  

3.5.2.2.  el-Makbera (Mezarlık) 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin itiraflarını da içererek uyarladığı bir roman.180  

3.5.2.3.  Safahât Dâmiye (Kanlı Sayfalar) Hikâye.181  

3.5.2.4.  es-Sekîr (Sarhoş) 

                                                             
174 Yazıcı, “Tunus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 56. 
175 el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve keâbetehâ, 65. 
176 Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 216. 
177 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 140. ;Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 217. 
178 Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 216.  
179 el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve keâbetehâ, 65.  
180 Yazıcı, “Tunus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 56. ; el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve Keâbetehâ, 65. ; Tülücü, “Şâbbî”, 38: 217. 
181 Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 217. 
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(Tiyatro) Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin itiraflarını anlatan iki bölümden oluşan 

bir eser.182  

3.5.2.5. Kısas Uhrâ. (Başka Hikâyeler) Roman.183 

  3.5.2.6. Şua‘rau’l-Mağribi’l-Aksâ (Uzak Batı’nın ‘Fas’ın’ Şairleri) 

Muhammed b. el-Abbas el-Kabbâc’ın el-Edebu’l-Arabî fi’l-Mağribi’l-Aksâ 

eserine karşılık olarak tenkit amaçlı yazılmıştır.184  Ancak Edebiyat Kulübünde sunum 

fırsatı bulamadan yazılı bir eser olarak avukat arkadaşı İbrahim Bû Rikâ‘a’nın yanında 

kalmıştır.185  

3.5.2.7. Makalât ve Muhadarât (Konferanslar ve Makaleler) 

Ömer Ferruh’un, eş-Şabbî şâi‘ru’l-hubbi ve’l-hayât (Yaşam ve Aşkın Şairi eş-

Şabbî) eserinde belki mektuplar, günlükler de olabilir diye bahsi geçmektedir.186 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
182 Yazıcı, “ Tunus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 56. ; Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 

217. 
183 Tülücü, “ Şâbbî”, 38: 217. 
184 Yazıcı, “ Tunus’ta Modern Arap Edebiyatı ve Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî”, 56. 
185 el-Hur, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî aa‘ta’l-hayâte irâdetehâ ve ahaze minhâ huznehâ ve keâbetehâ, 65.  
186 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 141. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: 

EBU’L-KÂSIM EŞ-ŞÂBBÎ’NİN ŞİİRLERİ 

 

4.1. EBU’L-KÂSIM EŞ-ŞÂBBÎ’NİN ŞİİRLERİ 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin genç yaşına rağmen edebiyat dünyasında boy 

göstermesi dikkatleri üzerine çekmiştir. Ayrıca toplamda sekiz ile on yılı aşmayan kısa 

bir zaman diliminde divan sahibi olması şairin edebi dehasını ortaya koymaktadır.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî duygusal bir şair olarak divanında duygusal şiirlere ağırlık 

vermiştir. Gazel, mersiye, methiye, eleştiri, hiciv ve pastoral şiirler duygusal şiir olarak 

bilinmektedir. eş-Şâbbî’nin şiirlerini yaşadığı çevrenin birçok etkisiyle yoğrularak 

yazmış olması, onun her alanda üretkenliğinin göstergesidir. Genel olarak şiirleri 

vatan, direniş, tabiat, kadın, aşk, hüzün, karamsarlık ve ölüm üzerine yoğunlaşmıştır. 

Bu verilerden yola çıkarak şairin divanından derlediğimiz şiirleri sekiz başlık altında 

topladığımız bu temaları şöyle sıralayabiliriz: Vatan, özgürlük ve direniş, öfke ve 

siyasi hicivleri, kadın ve aşk, tabiat, hüzün, karamsarlık ve ölüm şiirleri. 

 

4.1.1. Vatan 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin genç yüreğinde şahlanan duyguları divanındaki 

şiirlerinde rastlamak mümkündür. Vatan sevgisi, özgürlük arayışı, zulme karşı 

haykırışı, halkının duyarsızlığına isyanı bazen de umutsuzluğunu ve karamsarlığını 

ortaya koyarak Tunus halkına sesini duyurmaya çalışmıştır. eş-Şâbbî’nin şiirlerinde 

bazen toplumu bilinçlendirmeye kalkışan umut dolu çağrılarına rastlarken, bazen de 

halkına yönelik isyan dolu haykırışlarını ve suçlamalarını görmekte mümkündür.   

Vatan, insanın ait olduğu bir toprak parçasıdır demek doğru değildir. Bazen 

insan ait olduğu bu toprak parçasından uzak yerlerde doğup büyüyebiliyor. Aslında 

vatan demek uğrunda yaşadığın ya da uğrunda canını verdiğin, kültürünü, tarihini ve 

milletini yaşattığın kutsal toprak demek daha doğru bir ifade olur.  

Nitekim İstiklal şairimiz Mehmed Akif Ersoy (d.1873-ö.1936) vatanı toprak 

diye tanımlamanın doğru olmadığı gibi hak ettiği değeri de vermemektir dercesine; 
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İstiklal şiirimizde vatan toprağını değerli kılan uğrunda feda edilen şehitlerimizin 

canları diyerek vatan tabirini şöyle açıklar:187 

 

Bastığın yerleri toprak! Diyerek geçme, tanı!  

Düşün altındaki binlerce kefensiz yatanı. 

Sen şehîd oğlusun, incitme, yazıktır, atanı: 

Verme, dünyâları alsan da, bu cennet vatanı. 

 

Türk edebiyatında vatan konusu her daim vardır ancak 19. y.y vatan sevgisini 

konu eden şiirler artmıştır. Bunun en büyük nedenlerden biride Fransız ihtilalinden 

sonra milliyetçilik duyguları taraftar bulmaya başlamıştır. Vatana olan sevgisini ilk 

konu eden şairimiz Nâmık Kemal (d.1840-ö.1888) olmasına rağmen vatanı en ayrıntılı 

şekilde konularına alan şairimiz Arif Nihat Asya (d.1904-ö.1975) diyebiliriz. Arif 

Nihat Asya “Bayrak” adlı şiirinde vatanı tanımlarken topraklara değer katan uğrunda 

verilen canlarını, yolunda dökülen kanlardan oluştuğunu anlatır.188 Ayrıca şair Mithat 

Cemal Kuntay’a (d.1885-ö.1956) ait olan “On Beş Yılı Karşılarken” şiirinde;189 Bu 

toprak vatan olacaksa uğrunda feda edilen canlar olmadan toprak kutsallaşmaz der:190 

 

Toprakları toprak yapan üstündeki kandır, 

Toprak, eğer uğrunda ölen varsa vatandır.  

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin divanında 110 şiiri bulunmaktadır ancak vatan 

sevgisini yansıtan çok sayıda şiire rastlamak yerine zulme karşı çıkmak, halkını 

                                                             
187M. Ertuğrul Düzdağ v.dğr, “ Mehmed Âkif Ersoy ”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2003) 28: 432-439.  
188 Necat Birinci, “Asya, Arif Nihat”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 

Yayınları, 1991) 3: 543. 
189 Kemal Kahraman, “ Mithat Cemal Kuntay”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2002) 26: 379-380. 
190 antoloji.com, “ Mithat Cemal Kuntay On Beş Yılı Karşılarken”, erişim: 22. Şubat. 2019, 

https://www.antoloji.com/on-bes-yili-karsilarken-siiri/ 
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direnişe davet etmek ve özgürlük çağrılarına rastlamak mümkündür. eş-Şâbbî’nin 

Vatan Sevgisini yansıtan Tûnis el-Cemîle (Güzel Tunus) adlı şiirinde ülkesinin 

geçirdiği zorlu süreci anlatır. eş-Şâbbî’nin Tûnis el-Cemîle şiirinde Tunus’ta 1925 

yılında ortaya çıkan ayaklanmada Muhammed Ali el-Hâmmî ve arkadaşlarının 

sömürge güçleri tarafından Şubat ayında tutuklanıp hapsedilmesinden sonra Kasım 

ayında on yıllık bir sürgüne mahkûm edilmesine karşı Tunus halkı direnişçi gençler 

adına büyük bir üzüntü yaşar.191 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Tûnis el-Cemîle şiirini 2 Haziran 1925 yılında kaleme 

alır. Şiirin açılışını ağlamıyorum diye başlamasının nedeni de Tunus halkının 

Muhammed Ali el-Hâmmî olayına gözyaşı dökmesinden dolayıdır.192 

Ebu’l-Kâsım bu şiirinde terkedilmiş bir diyara hatıraları yâd etmek için, ya da 

zulmü uzun süren bir geceden dolayı ağlamıyorum diyerek üzüntüsünün ve kederinin 

büyük bir felaketle yüz yüze kaldıklarını ve bu belayı def edecek kimse 

bulamadıklarında dolayı gözyaşlarıma hâkim olamıyorum diye acısını paylaşır. Her ne 

zaman Tunus halkı bir umuda bağlansa başı çeken birilerinin ardında özgürlüğü 

aramaya kalkışsalar, sömürge güçlerinin, zulüm elçilerinin bu sözcüleri zulüm ve 

zorbalık içinde susturduklarını anlatır. Her şeyi, ölümü bile göze almışken neden bu 

adaletsizlik diye yüreğindeki öfkesini yansıtmaya çalışır. 

Tûnis el-Cemîle adlı şiirinin ikinci yarısında eş-Şabbî Tunus’a olan aşkını ve 

sevdasını anlatır. Şair acısıyla tatlısıyla yaşadığı bütün ne varsa hepsine Tunus uğruna 

razıyım derken ülkesi için elinden geleni yapacağına söz verir. eş-Şâbbî vatanın 

özgürlüğü için, onurlu bir yaşam için vatanı Tunus’a canını feda edeceğini, ardından 

gençliğine ağıtlar yakılsa da, kanları akıtılsa da hatta ölümle karşı kaşıya gelse bile 

umurunda olmayacağını haykırır. Şair, konuşanların, zulme karşı gelenlerin her daim 

zorba güçler tarafından susturulmaya çalıştıklarının da farkında olduğunu anlatır. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî şiirinin sonunda zulüm altında yaşamaya çalışan 

vatanının bir özgürlüğüne kavuşacağına inandığını ve bu inancından asla 

vazgeçmeyeceğini dile getirirken bunun nedenini de açıklar. eş-Şâbbî, çok güzle bir 

beyitle sonlandırır şiirini. Bu karanlığın ardındaki sabahın doğacağından dolayı, 

                                                             
191 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 24.  
192 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 24. 
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ülkesinin kaybolan şanını bir gün hayat ona geri vereceğine inandığını ifade eder. 

Aslında eş-Şâbbî bu vatanın özgürlüğü uğrunda can vermeye hazır olduğunu 

söylerken, bu feda edilen canların ardından kendisi o günü görmeden ölse bile 

Tunus’un şanlı günlerine gelecek nesiller şahit olacaklarını açıklar. Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî umudu kırılmış bir halkın evlatları için, gelecek nesiller için umutlarından 

vazgeçmemelerini şu ifadeleriyle öğütlemeye çalışır: 

 

 هــــراحَ ـآءُ مــفـدا العـأو لربعٍ غ  ،ويلٍ ـلٍ طـف ليـتُ أبكي لِعســلس

 هــد من أزاحَ ــا ولم نجــد عَرَانـق  لٍ،ــــبٍ ثقيــرَتي لِخَطْ ـْ بــعَ ا ــإنَّم

 هـــلَحَ ـدُ صَ ــهُ يرُيــظٌ شَعْبَ ــمُوقِ   يبٌ ــــلَد خَطِ ــام في البــا قــكلَُّم

هَ ـألَْبَسوُا رُوحَهُ قَمِي  هـــاحَ ـمَ ـرُد  جِ ــكٍ يَ ــائِ ـكٍ، شَ ـاِتـفَ   ادٍ ــصَ اضْط ِ

 هـداَحهُ ونوَُاحــوا صُ ــفِ، أمَاتــ  ــهي  باِلعَسـهُ الِإلـصَوْتَ دوُا ــَ أخَْم

ا، وما توَخَّ ـاقِ تَ ــهَ   فِ والِإرْ ـق العَسـوْا طَرَائِ ــوتوَخَّ   هــوْا سَماحَ ـوًّ

دىَ إليهم مُتـاتُ الـقَ ـرَشَ   وبٍ ـَ هَكذا المُخْلصون في كلُ ِ ص  هــاحـــرَّ

زَايَ ـــنَ ـا تنََاوَبتَْ ــر أنَّ ــغي  هـاحـمَانا أيَ  اسْتبَِ ـتْ حِ ـواسْتبَاَحَ   اـــــا الرَّ

ِ ـــس الجميــا تونــا يـأن  هـتُ أي  سِباَحــبَحْ ــَ د سـهوى قـال  لة في لجُ 

قْ ـد تــق  يـقُ وإن ِ ـــكِ العَمِيــرْعَتي حُب  ــشِ  هُ وقــتُ مُ ــــذوَّ  هـــرَاحَ ــرَّ

 هـاحـوقامت على شبابي المت ت  ـ  ـو مـي ولـاعُ للَّوَاحـتُ أنَْصَ ــلس

 هــاحـاً مُبــاقِ دوَمــاءُ العشَُّ ـفَدِم   ائيــتْ دِمــَ وإن أرُِيق… لا أبالي

ِ والوَلَا وسَجَ    يـالــك اللَّيَ ــدى ترُيــوبِطول الم  هـاجـصادقَ الحُب 

 من وراءِ الظَّلَمِ شِمْتُ صباَحه   ر أن يِــةٍ غيـرُ ظلُمــإنَّ ذا عص

 هـــاحَ ـاً وِشَ ــاةُ يومــرُد  الحيـسَت   نــدَ شَعْبيِ ولكـضَيَّعَ الدَّهرُ مَجْ 
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Uzun bir gecenin zulmüne ya da yok olmuş bir diyarın dinlenme yeri oluşuna 

ağlamıyorum. 

Üzüntüm başımıza gelen ağır bir musibete karşıdır, bu belayı kaldıracak birini de 

bulamadık. 

Her ne zaman bu ülkede bir hatip milletinin düzelmesini arzulayarak halkını uyarmaya 

kalkışsa.  

Ruhunu dizginleyen öldürücü, dikenli ve kahredici zulüm gömleğini giydirirler ona. 

Haksızlık ve zulüm ile ilahi sesini söndürdüler, onun şarkılarını ve ağıtlarını 

susturdular. 

Haksızlık ve zulüm ile güçsüzleştirmenin bütün yollarını kararlılıkla uyguladılar, ama 

bağışlamanın yollarına yanaşmadılar.  

Sadakat ve ihlas sahibi herkes böyledir, her yönde ölümün okları onları bulur. 

Ancak bizler artık felaketleri nöbetleşir olduk. Nasılda fütursuzca sınırlarımızı ihlal 

ettiler. 

Ey güzel Tunus, ben dalgalı ve karanlık aşk derelerinde nasıl bir yüzme yüzdüm ki, 

Acısıyla tatlısıyla her türlüsünü tattım. Rehberim, yolum sana olan derin sevgimdir. 

Ölsem ve gençliğime ağıtlar yakılsa bile, kınayanlara kulak asmam ben. 

Kanlarım aksa bile umursamam, âşıkların kanları her zaman helal sayılmıştır. 

Zaman geçtikçe sadık bir sevgi ile bağlılığını ve iyi niyetini geceler sana gösterecektir.  

Şüphesiz ki bu çağ karanlık bir çağıdır, ancak ben bu karanlığın ardındaki sabahın 

kokusunu aldım. 

Bu zaman benim halkımın şanını kaybettirdi ama hayat bir gün halkıma sırmalı 

kuşağını geri kuşandıracaktır. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Ağâni’l-Hayât adlı divanında Savtu Tâih (Kaybolan 

Birinin Sesi) şiirinde eski halinden eser kalmayan o güzel vatanına olan özlemini 

anlatır. Şair tanıdığı, çocukluğunu geçirdiği, özgürlüğünü özlediği vatanının sömürge 

güçlerinin zulmü altında olmasını kabul etmeyip hürriyetinden yoksun edilmiş bir 

vatanda yaşamayı, vatansız ya da sürgün hayatı yaşamaya benzetir. O yüzden o yüce 

vatanımdan sürüldüm diye içinde tutuşan özlem acısını yansıtmaya çalışır:193 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Savtu Tâih şiirinin son mısralarında yaşadığı yalnızlığı 

lanetlenmiş bir gurbet misali kendisini su arayan susuz yolcuya benzetir. Şairin 

karamsarlığı mısralara yansır ve yaşamak için çağrıda bulunduğunda, bu çağrısına 

ancak ölüm cevap veriyor diyerek hem yalnızlığını hem de içinde bulunduğu ortamın 

vahşetini derin bir şekilde hissettiğini dillendirir. eş-Şâbbî ölümün ensesindeki 

soluğunu hissettiğini yansıtırken ister arkadaş olsun ister dost karşısında bu acı 

kayboluşu hiçbir şey yokmuş gibi yoluna devam eden ölüme karşı öfkesini yansıtır. 

Bu bağlamdan şöyle der: 

 

ِ الـذي  دتُْ عن وطــني السمـــاوي   اً ـمـــا كـــان يومـــاً واجمـــاً، مغموم  شـُر ِ

 ...فعشـــت مشطــور الفـــؤاد، يتيمــاً   أنا الشقي   ..شردت عن وطني الجميل

 ...أشواقــــها تقضـي، عطاشـاً، هيمـا  فـــي غــــربـةٍ روحـــيَّةٍ، ملــــعونــةٍ 

ـه ــــرِ! إن ـ  ـاً ـفي النــاس يحــيا، سائمـــاً، مسئوم  يــــا غـــربة الــروح المفك ِ

عُ راحــــلًَ ومـقيمــــ  شـــردت للـــدنيــا...، وكــلٌّ تــــائـــهٌ  ِ  اـفــيهـــا يـُــرَو 

دى يدعو الحياة،  اـسَّــــه تحـــــت الـــتراب رميمـــليدُ   فلَ يجيب سوى الــرَّ

 !مــــا كــــان يومــاً صـاحباً وحميمـا  وتــظــل  ســائـرةً، كــأنَّ فـقيــــدهــــا

 

Bir gün kederli olmayan, sessiz kalmayan o kutsal vatanımdan sürüldüm. 

Güzel vatanımın varlığında vatansız kaldım, ben ki o mutsuz, yüreği yaralı, öksüz 

olarak yaşadım. 

                                                             
193 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 119. 
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Ruhumun gurbeti içinde, özlemleri lanetlenmiş, susuzluktan yanmış kaybolmuş biri 

gibi yaşadım. 

Ey düşünen ruhun gurbeti! O insanların arasında, yüz üstü avare gezerek hayat 

buluyordur.. 

Dünyaya kaçtım… Bu dünya ki, ister kalıcı olsun ister yolcu, içinde kaybolan herkesi 

korkutur.  

Hayatı çağırır! Ama çağrısına ölümden başkası cevap vermez. Kendisini toprağın 

altına saklayıp çürütmek için. 

Sanki kaybettiği kişi, ne bir gün arkadaşı oldu ne de dostu! Ve yürümeye devam eder. 
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4.1.2. Özgürlük ve Direniş  

Avrupa’da başlayan Rönesans hareketi sonrasında ortaya çıkan özgürlük 

arayışları ve milliyetçilik kavramları hızla yayılmaya başlamıştır. Bu hareket, kilisenin 

katı kurallarına karşı özgürlük arayışına giren bireyleri çok etkilemiştir. Özellikle 

Fransa ve İngiltere’nin desteklediği milliyetçilik hareketlerinin ana hedefi, Avrupa’nın 

Osmanlı yönetimine karşı koyarak, ticaretin kalbini elinde tutan bu yönetimi 

çökertmekti. Ayrıca Orta Doğuda stratejik bir konuma sahip olan Mısır ve Suriye’yi 

ele geçirmek için de bütün planlarını harekete geçirmişlerdir.194  

18. yy başlarından itibaren Fransa ve İngiltere’nin birçok ülkeye düzenlediği 

işgal ve sömürge çıkartmalarından, Arap dünyası da nasibini almıştı. Asıl hedef olan 

Mısır ve Suriye’ye sızma çabalarını geçekleştirmek adına siyaseten bu iki ülkeye önce 

Katolik Hıristiyanlara hizmet götürme faaliyetleriyle taraftar toplamaya başlarlar. 

Daha sonra Napolyon’un Mısır’a yaptığı seferle, Arap dünyasında modernleşme 

çağının başladığı izlenimini vermeye çalışırlar.195 Bu ülkelere ayak basan Fransa ve 

İngiltere, ne yazık ki daha sonra sömürge ve ihtilal zulümlerini başlatır. 

O yıllarda Fransa ve İngiltere’nin Mısır ve Suriye’yi istila etmesiyle başlayan 

sömürge dönemi, Arap dünyasında bilinçlenme ve uyanış hareketlerine neden 

olmuştur. Arap dünyasının yaşadığı bu zorlu süreçte, yaşanan zulümlerle halkın 

milliyetçilik duyguları harekete geçer. Öyle bir uyanış hareketi oluşmuş ki sadece 

meydanlarda direnenler değil, eli kalem tutan bütün yazarlar, edebiyatçılar ve fikir 

insanları halkı bilinçlendirmeye çalışmıştır.196  

Bazı kaynaklara göre bu ihtilal dönemi öncesinde Arap edebiyatı çöküş 

dönemini yaşıyordu. Ancak Arap dünyasında başlayan bu yeni akım sadece halkı değil 

edebiyat dünyasını da kış uykusundan uyandırmıştır. Milliyetçilik ve direniş 

çağrılarının etkisiyle maruz kaldıkları bu zulme karşı başkaldırarak durdurma 

çabalarına girilmiştir. Aynı zamanda Arap edebiyatında çağdaşlaşma süreci olarak 

Nahda dönemine geçiş gerçekleşmiştir. Bu dönemin en önde gelen şairleri, Rifâa et-

                                                             
194 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 43. 
195 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 109.  
196 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 110. 
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Tahtâvî (d.1801-ö.1873), Mahmud Sami el-Bârûdî (d.1839-ö.1904), İsmail Sabri 

(d.1854-ö.1923) ve Ahmed Şevki’dir.197 

Fransız ihtilalleri sadece Mısır ve Suriye ile sınırlı kalmayıp, zulümlerin 

devamı olarak Kuzey Afrika ülkelerine de musallat olmuşlardır. Bunların başında 

Tunus gelmektedir.  Tunus, 1881’de Fransız sömürgesine girdikten sonra siyasal, 

sosyal ve kültürel çöküntü içindeydi.198 Tunusluların yaşadığı zulüm, haksızlık ve 

topraklarının gasp edilip sömürülmesi, üzerlerinde büyük bir yıkıma yol açmıştır. 

Tunus halkının bir parçası olarak aynı kaderi yaşayan eş-Şâbbî diğer edebiyatçı 

arkadaşlarının yaptığı gibi Tunus’u uyandırmayı kendine vazife bilmiştir.199 eş-Şâbbî 

bu zulme karşı, halkını öğütleyip onların milli duygularını harekete geçirerek, zafere 

şahlanmanın gerekliliğini en güzel şekilde kaleme almıştır.   

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin abisi Muhammed el-Emin, eş-Şâbbî’nin Ağâni’l-

hayât divanını derlediğinde, şairin el yazısıyla yazdığı sayfadan bir örnek olarak,  İla’t-

tâğiye (Haddi Aşan Zalime) adlı şiiri divanın en başına yerleştirmeyi uygun görmüştür. 

eş-Şabbî henüz 18 yaşındayken 1927 yılında kaleme aldığı bu şiirde, ruhundaki direniş 

ve özgürlük arayışını yansıtır.200 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, İla’t-tâğiye adlı şiirinde Tunus halkının sesi olarak 

sesini yükseltmeye çalışır. Şiirine boynu büküklerin sesi kısık çıkar, zalimlerin ise 

kulakları sağır olur diyerek giriş yapar. Şimdi bu sessiz halkın sesi çıkmıyorsa asla 

çıkmayacak değildir diyerek gözdağı cümleleri içeren mısralarla devam eder. Hakkın 

sesi kısılabilir belki, ama asla susmaz. Gücünü toparladığı o geceden kork diyerek 

zalimlere karşı bir gözdağı vermeye çalışır:201   

 اة الْرض أطرش أصْخَمُ وسـمع طغـ  تٌ ـين خـافـــون: صـوت المسـتذلَ ِ ــيقول

ر زعزعٌ   ـدمَُ ـــم  العـروشِ, وتهُْ ـــا شــتخَِــر  لهـ  وفـي صيْحـة الشـعب المسخَّ

                                                             
197 Yalar, Modern Arap Edebiyatına Giriş, 110. 
198 Recâ Nakkâş, Ebu’l Kâsım eş-Şâbbî şâi‘ru’l hubbi ve’s- savra, dirâse ve muhtârât, 7. 
199 Rukayye Rüstüm Pour Melekî, Emîr Ferhenk Neyya, “ Melâmihu’l-mukâvemetu fî’ş-şi‘ri Ebi’l-

Kâsım eş-Şâbbî”, Terbît Üniversitesi Mecelletu Dirâsat fi’l-Luğaâi’l Arabiyyeti (Faslıyyetun 

Muhakkeme) /4, (Güz Dönemi: 2011): 7. 
200 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 7. 
201 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 64. 
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 مُ ــربِ الضروسِ لهـا فَ ــودمدمـةُ الح  دىــةُ الحـق الغضـوبِ لهـا صــولَعْلَع

هــومٌ فــــول الحـق  قـــتــف  حــإذ ال مُ أحــداثَ ـيص  إنّـَ مــر ِ  رمُ ـــبْ ــان ويـُــالزَّ

Diyorlar ki; zillete uğrayanların sesleri kısıktır ve yeryüzünün haddi aşan zalimlerinin 

kulakları sağır olur. 

Mahkûm edilen halkın çığlığında öyle bir sarsıntı vardır ki, karşısında en yüce tahtlar 

bile yıkılıp çöker.  

Öfkeli hakkın yankı uyandıran sesi, öğütücü savaşın helak edici homurtusunun da 

ağızı vardır. 

Bir millet hakkın etrafını sararsa eğer, zamanın olayları karşısında azmedip onu 

dürüp büker. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, İla’t-tâğiye şiirinin devamında güçsüz görünen bu 

halkın, aslında çok güçlü olduğunu ifade eder. İlk mısralarda zulüm yuvalarına karşı 

bu zilleti asla kabul etmeyeceğini haykırırken devamında, köleleştirilmiş halkının 

zincirleri kırdığı gün özgürlüklerine kavuşacakları gün olduğunu söyler. eş-Şâbbî, bu 

sessiz halkın tepkisiz duruşuna aldanmayın, hakkın doğduğu gün, üzerinden ölüm 

tozlarını silkeleyip şahlanacağı günleri bekleyin diyerek Tunus halkını direnişe davet 

eder:202 eş-Şâbbî’nin bu mısraları, İstiklal Şairimiz Mehmed Akif Ersoy’un 

Safahattaki Asım bölümünden Zulmü Alkışlayamam adlı şu şiirini bize hatırlatır.203  

 

Zulmü alkışlayamam, zalimi asla sevemem;  

Gelenin keyfi için geçmişe kalkıp sövemem.  

Biri ecdadıma saldırdı mı, hatta boğarım!... 

-Boğamazsın ki!  

-Hiç olmazsa yanımdan kovarım. 

                                                             
202 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 64. 
203 antoloji.com, “Mehmet Akif Ersoy, Zulmu Alkışlayamam”, erişim: 22. Şubat. 2019,  

https://www.antoloji.com/mehmet-akif-ersoy/. 



65 

 

Üç buçuk soysuzun ardından zağarlık yapamam;  

Hele hak namına haksızlığa ölsem tapamam. 

Doğduğumdan beridir, aşığım istiklale;  

Bana hiç tasmalık etmiş değil altın lale!  

Yumuşak başlı isem, kim dedi uysal koyunum?  

Kesilir belki, fakat çekmeye gelmez boyunum!  

 

Mehmed Akif Ersoy’un zulüm karşısında yürek yakan sözleri, Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin İla’t-tâğiye şiirinde aynı duyguyu verir. Özellikle zulme ve zalime karşı 

koymayı, mazlumun safında yer almayı, yumuşak başlı olmayı ama boynuna tasma 

takmamayı haykırır. Zulme karşı kaleme alınan o dönem şiirlerinde aynı amacın 

güdüldüğü görülür. İstiklal uğruna kalemleri oynatmak, canları feda etmek, kısacası 

direniş ve özgürlük ruhu,  19. yüzyılın başlarında sadece Tunus’u değil, ikinci dünya 

savaşı ile de birçok İslam âlemini yakından ilgilendiren bir mesele olmuştur.204 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî 18 yaşında her şeyin farkında olan bir gençti. Aydın bir 

aile eğitimi, devamında hem Zeytûne hem de İslam hukuku eğitimleri, onun aklını, 

yüreğini ve duygularını aydınlattı. Üniversite yıllarında tanıştığı çeşitli edebiyat 

akımlarının etkisiyle,  ruhunun götürdüğü yere gitmesini destekleyen koca bir yüreğe 

sahip olmuştur. Dikkatlerden kaçmayan bir mesele ise şairin, gençliğinin baharında 

1927 yılında kaleme aldığı İlâ Tuğâti’l-âlem (Dünya’nın Haddi Aşan Zalimlerine) adlı 

şiiri ile 1934 yılında yazdığı İla’t-tâğiye adlı şiirinde yer alan duyguları, çırpınışları, 

ömründen yıllarını alsa da Tunus’un bu halinden pek bir şey değiştirmeyeceğini ifade 

ederek şöyle der:205 

مـوا  دٍ ــمِ من غـلـك الـويلُ يـا صَرْحَ المظال  !إذا نهـضَ المسـتضعفون, وصم 

وا حـم  مـــــدون قيــودهَـَ م المســتعبــإذا حــطَ  ان تعلـوصب ـ  !..مُ ــيم السخط أيّـَ

                                                             
204 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 64. 
205 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 64. 
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ك أن الشـعبَ مُغْـضٍ على ق حْـبَ وسن  ذىـــأغـر   انُ, مظلمُ؟ـوأن  الفضـاء الر 

 ـمُ ـــا مـا تجََمْجَ ــتجََمْجَــمَ فـي أعماقِهَـ  ـةٌ ــينـــــــلَدِ دفـــــلَمَ البـــإن  أحــألاَ 

 مُ ـــــترن  ــــذي يــوم الــنبثـــقُ اليـــوي  اــــورُهـولكــن ســيأتي بعـد لْي نشـ

ــــا شـــفيهــدمُ م  اـهـو الحـق  يغُفـي.. ثم  ينهضُ ساخطً   طِمُ ــويَحْ  لَمُ,ـادَ الظ ِ

وْع, إن هـب  الضعيفُ ببأسه  ـد مُ ـــــيجرفهُُ الــا ســســتعلمُ مــن مِنّـَ  غـدا الـر 

 دمُ ــــاعِ لا بـد ينــــزدرَِعُ الْوجـــومُـ  هــه بـذرَ أمْسِ ـــني كف  ـيث تجــإلـى حـ

 ـلمُ ـــغــي إلـى الحـق الـذي يتكـــفتص  يـابَ الحيـاة, وتنتشــرع أوصـــسـتج

 206ـمُ ــــرٌ, وعلقـــقرَارتهــا صــابٌ مَريـ  تيــإذا مـا سـقاكَ الدهـرُ مـن كأسِهِ ال

 ـمُ ــــــاةِ ويفهـــيصيــخُ لْوجــاعِ الحي  ـودِهِ ــــارُ تحـت قيــــقَ الجب ـــإذا صُعِ 

Ey zulümlerin sarsılmaz kaleleri, korkun! Zayıfların karar verip uyanıp ayaklanacağı 

yarınlardan. 

Ne zaman bilirsin..! Köleleştirilmiş insanların zincirlerini kırıp kızgın öfkelerini 

akıttıkları yarınlardan korkun. 

Halkın gözüne kaçan bu toza göz yumması, uçsuz bucaksız fezanın karanlık ve uykulu 

olması, seni aldatmasın! 

Ülkelerin rüyaları gömülüdür. Derinliklerinde ne geveliyorsa! Homurdanır durur. 

Yeniden dirilip topraktan fışkırmayı mırıldandığı o gün, elbet bir gün gelecektir. 

O haktır, uyuklasa bile… Daha sonra öfkeyle kalkıp karanlığın inşa ettiklerini 

parçalayıp yıkacaktır. 

Korku gidecektir. Zayıf gücünü toparlayıp ayaklanırsa, göreceksin hangimizi kan alıp 

sürükleyip götürecektir! 

                                                             
 Alkam: Ebû Cehil karpuzu, veya acı çöl bitkisinden yapılan bir ilaç. Çok acı olan şeylere alkem/ علقم 206

gibi denilir. almaany.com/ el-Maâ‘nî, “ ُعلقـــــم/Alkam”, erişim:  10 Ocak: 2019,  

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%B9%D9%84%D9%82%D9%85/. 
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Acıları eken, elbette bir gün pişman olacaktır, dünkü ektiklerini elinin toplayacağı yere 

gidecektir. 

Hayatın acılarını yudumlayacaksın, kendinden geçeceksin. o zaman konuşan hakka 

kulak vereceksin. 

Felek sana acı dülekten yapılmış dibi acı zehir tadında olan kadehinden içirdiği zaman 

Güçlü ceberut biri, bağlı olduğu zincirli haliyle çarpılırsa, hayatın acılarına kulak 

verip anlayacaktır. 

         Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî insanın hür yaratıldığını ve Allah’ın insanoğluna 

bahşettiği bu hürriyet aşkına karşı onu hiçbir gücün köleleştiremeyeceğini ifade eder. 

Bu düşüncesini en güzel şekilde Yâ İbn-e Ummî (Ey Annemin Oğlu) şiirinde kaleme 

alır. Şiirin başında özgürlüğü tanımlamaya çalışır. Özgürlüğü, gökyüzünde özgürce 

uçan, ilahi bir vahiy ile içinden geldiği gibi öten bir kuşa benzetir. Şair aynı zamanda 

özgürlüğü semayı kaplayan nura, tatlı tatlı esen meltem esintisine benzetir:207 

 

ا كنـ  ،ـيمِ ـــــطيفِ النســا كـليقـًـتَ طــخُـلق  اهْ ـورِ الض حـى فـي سـمـوحـرًّ

د كــالط  هْ ـــيُ الإلـــاء وحــدو بمــا شـوتشـ  ،تـــــيرِ أيْـن انــدفعـــتغــر ِ

ـى ت ، ورِ ــــوتنعـَــم بــالن  ،ـاحِ ـبـــصــــرحُ بيــن ورودِ الــوتم  ــراهْ ـــأنّـَ

بَى فـي رُب  ،بين المروجِ  -كمـا شئتَ  -وتمشـي   ـاهْ ـــوتقطــفُ وردَ الــر 

 

Gökyüzündeki kuşluğun nuru gibi hür olarak, bir meltem hayali gibi özgür yaratıldım. 

Nereye atılsan kuş gibi ötersin, ilahi vahyin diledikleriyle şarkılar söylersin. 

Nerede görürsen gör. Nurun tadını çıkartır sabahın gülleri arasında eğlenirsin. 

Çayırların arasında dilediğin gibi yürür, tepelerinde yaban güllerini koparırsın. 

 

                                                             
207 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 30. 
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Ebu’l-Kâsım mısraların devamında milletini gaflet uykusundan uyandırmak 

için çağrıda bulunur. Yaşadıkları bu zor günlerin böyle devam etmeyeceğini söyler. 

Şair milletine olan çağrısında devrimci ruhları uyandırmaya çalışır. eş-Şâbbî Tunus 

halkına, kendilerini sorgulayan ve düşünmeye sevk eden birçok soruyu yöneltirken, 

birinden birine kulak vereceklerine inanarak çağrıda bulunur:208 

 

 اهْ ـذي الحيـــونِ هـــك فـي الكـوألقت ،ودِ ــيـا ابـن الوج، كـذا صاغَكَ اللـه

 اهْ؟ـــوك الجبــمــن كبَّلــــوتحَــني ل ،ودِ ـــقيـــرضى بــذل  الــفمــالك تــ

ى صـــــا تغــــــقـويَّ إذا م وتسُكِتُ في النفسِ صوتَ الحياةِ الـ  داهْ؟ـــنّـَ

 ـرُ عـذبٌ ضياهْ؟ـعن الفجـر, والفج راتِ ــــك النـــي ِ ـــق أجفــانَــبـــوتط

 اهْ؟ــــن الإيــوأيـ؟  ـيدُ ـــأين النشــفـ ،ـوفِ ــــعيشِ بيـن الكهــع بـالــوتقن

Allah seni böyle biçimlendirmiş. Ey varlığın oğlu, bu hayat attı seni evrenin içine. 

Ne oldu sana? Zincirlerin zilletine razı oldun, sana kelepçe vuranlara alın mı 

eğdirirsin! 

İçindeki o güçlü yaşam sesinin şarkıları yankılanınca, onu susturursun. 

Sabahın aydınlığı ne güzeldir. Sabahı görmemek için ışık saçan gözlerinin kapaklarını 

indirirsin.  

Mağaralarda yaşamaya razı olursun, nerede ezgiler? Nerede çağrılar !?   

 

eş-Şâbbî bu sorgulamadan sonra mısralarında milletini cesaretlendirmeye 

çalışarak, “Korkar mısın?” sözüyle başlar. “ Sema’nın güzel ezgilerinden korkar 

mısın?” İkinci mısrada “Ürker misin? Kuşluk vaktindeki fezanın nurundan mı 

ürkersin?” diye devam eder. Burada şair, korktuğunuz, ürktüğünüz o şeyler aydın 

geleceğin nurudur diyerek halkını cesaretlendirir. Aslında şairin söylemek istediği 

                                                             
208 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 130. 
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şudur: “Korkmayın! Eğer bu kelepçeleri kırmaya kalkışırsanız gelecek çok güzel 

olacak. Ürkmeyin! Eğer bu zulme başkaldırırsanız aydınlık yarınlar bizim olacak.”  

 

Ebu’l-Kâsım son iki mısrada Tunus halkına çağrıda bulunur. Onlara, “Ayağa 

kalk yürü, uykuya dalanları hayat beklemez” diyerek ülkesinin istiklali için birilerinin 

ayaklanması gerektiğini haykırır. “Nura yürümelisin, aydınlığa doğru yol almalısın 

çünkü bu nur, İlah’ın gölgesinin nurudur” diyerek Tunus’un istiklali için onları 

ayaklanmaya davet eder. Şair ilk mısralarında, özgürce yaratılan insanın hür yaşamın 

peşine düşmesini öğütlerken,  bu özgürlüğün Allah’tan geldiğini ve bu nura doğru 

yürünmesi gerektiğini isteyerek mısralarını tamamlar:209 

 

 أتـرهب نـورَ الفضـا فـي ضحـاهْ؟ ـميلَ؟ــاءِ الجـــى نشــيدَ السمـأتخش

 اهْ؟ــحيـــرْهُ الــفمــن نــامَ لـم تنَتظَِ  ، وسـرْ في سـبيلِ الحيـاةِ ألا انهضْ 

 إلى النــور! فالنـور ظــلٌّ الإلـــه؟ إلى النـــور! فالنـور عذبٌ جميـلٌ،

Güzel gökyüzünün ezgisinden mi korkuyorsun? Kuşluk vaktinde fezanın nurundan mı 

ürküyorsun? 

Hadi kalk ve yürü hayat yolunda. Kim uyumuş ise hayat onu beklemeyecektir. 

Aydınlığa doğru! Çünkü nur güzel ve tatlıdır. Haydi, nura doğru, çünkü nur İlah’ın 

gölgesidir. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî yaşadığı asırda İrâdetu’l-hayât (Yaşama İradesi) şiiriyle 

direnişçileri ayaklandırıp onların milli duygularını uyandırmaya çalışır. O günden bu 

güne değişen tek şey, o dönem sadece Tunus’un dilinde olan bu kaside günümüzde 

tüm Arap ülkelerinde adeta destanlaşmıştır. Arap baharının simgesi haline gelen 

İrâdetu’l-hayât şiiri, şairin ulusal duygular içinde siyasi zorluklara rağmen umutsuzca 

kıvranmasının bir yansımasıdır:210 

                                                             
209 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 130. 
210 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 240. 
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Ebu’l-Kâsım, kasidesine kararlılığını ifade eden mısralarla başlayarak, Tunus 

halkının Fransa zulmü altında yaşamalarının bir kader olmadığını, onların ayaklanıp 

bu durumu değiştirmek için öncelikle kabul duygusundan kurtulmaları gerektiğini dile 

getirir. Şair bu beyitlerde Fransızların zulmünü, ülkesi üzerine çökmüş bir karanlık 

geceye benzetir. Bu karanlık gecenin mutlaka geçeceğini ve yerini aydınlığa 

bırakacağını ifade ederken yüreğindeki inancı ona güç verir. 

eş-Şâbbî insanların başarısızlıklarını Allah’a yüklemelerinin İslam inancına 

ters düştüğünü dile getirir. Burada şairin tasavvufî düşünceleri, bazı eleştirmenler 

tarafından itham edildiği gibi dinsiz olmadığını, bazen iç dünyasında çelişkiler yaşasa 

da tam tersine, sahip olduğu inanç ve dini birikiminin etkisiyle daha sağlam bir akideye 

sahip olduğunu ispatlar.211   

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî bu inancında Kur’ânı Kerim’in şu ayetinden güç aldığı 

aşikârdır:212 

    “لَا يغُيَ رُِ مَا بقِوَْمٍ حَتّٰى يغُيَ رُِوا مَا باِنَْفسُِهِمْ  اِنَّ اللّٰهَ  ”

“Şüphesiz ki, bir toplum kendisindekini değiştirmedikçe Allah onlarda 

bulunanı değiştirmez.” 213   

İrâdetu’l-hayât kasidesine şair bir şart cümlesiyle başlar ve devamında “لابد”  

şüphesiz ve mutlaka anlamına gelen, kesinlik ifade eden bir cevapla devam eder.  Bu 

düşüncesini “لابد” sözcüğünü üç defa tekrarlayarak topluma vermek istediği mesajını 

daha da güçlendirir.214 eş-Şâbbî bu beyitlerde insanın içinde bulunan yaşama 

sevincinin onu ayakta tuttuğunu ve özgürlük sevdası ile bütün yoklukları yeneceğini 

söyler. Bu duygulardan yoksun olan bir insanın bulunduğu ortamda bir iz 

bırakmakmazsa yok olup gideceğini dile getirir. Tunus halkına seslenerek uyarmaya 

çalışır. Şair kâinatın saklı ruhunun kendisine gelecekten bir şeyler fısıldadığını ve 

                                                             
211 Muhammed Şefîk el-Beytâr “Sûratu’t-tabîa‘a fî şi‘ri’ş-Şâbbî,” (Mecelletu Câmia‘tu Dimaşık, 

Dımaşık Üniverisitesi Dergisi), 24/ 3-4, (2008): 25. 
212 Ra‘d Suresi, 13/11. 
213 Hayreddin Karaman v.dğr., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir III, Ra‘d Suresi 5.bs. , (Ankara: Diyanet 

İşleri Başkanlığı Yayınları, 2014), 3: 276. 
214 Nâcî, Şi‘ru Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî fî dav’i nazariyyetu’t-telakkî, 82. 
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endişe ettiğini yansıtmaya çalışır. Tunus halkı şimdi bu zulme başkaldırmazsa, gelecek 

nesillerin doğmadan ölmesine sebep olacağını şu ifadeleriyle haykırır:215 

 

 ـدرَــــيبَ القَ ــدَّ أنْ يَسْتجَِ ــفَلَ ب  ـاةَ ـــاً أرَادَ الْحَيَ ـَ بُ يوَْمــإذا الش عْ 

 رـــــيْدِ أنَْ يـَنْكَسِ ـــَ دَّ للقـــوَلا بُ   ـيـــلِــلِ أنْ ينَْجَ ــــْ دَّ لِلَّيـــــوَلا بـُ

ـرَ في جَ   اةِ ــوْقُ الْحَيـَـــهُ شَ ــوَمَنْ لَمْ يعُاَنقِْ  هَـا وَانْ ـــتبََخَّ  رـــدثَـَــوِ 

 رــــمِنْ صَفْعـَةِ العـَدمَ المُنْتصَِ   اةُ ـــــهُ الْحَيَ ــلَمْ تشَقُْ  نْ ــلٌ لِمَ ــفوََيْ 

 رــــــهَا المُسْتتَـوَحَد ثنَـي رُوحُ   اتُ ـــــائنَِــَ تْ لِـيَ الكـــَ ذلِكَ قاَلـكَ 

Bir millet, eğer yaşamak isterse bir gün, kader buna elbet cevap verecektir. 

Şüphesiz ki gecenin karanlığı dağılacak ve zincirler mutlaka kırılacaktır. 

Hayatın özleminin sarılmadığı kişi ise atmosferinde buharlaşıp yok olacaktır. 

Galip gelen yokluk tokadından, hayatın çekip ayıramadığı kişiye yazıklar olsun.  

Kâinat bana böyle söyledi, gizli ruhu bana bunları anlattı. 

eş-Şâbbî İrâdetu’l-hayât adlı kasidesinde şair romantizmin kattığı bir eda ile 

derdini, sıkıntısını anlamayan insanlardan vazgeçip ruhunu tabiata salarak içindeki 

coşkuyu, isyanı rüzgâra atfettiği güçlü sesle ifade eder. Derelere tepelere sığmayan, 

hiçbir şeyden sakınmayan fırtınalara benzetir kendini. Şair elde etmek istediği 

hedeflere, yerinde sayarak sahip olamayacağını dile getirirken korkuyu içinden söküp 

atarak umutlarını gerçekleştireceğini söyler. 

Ebu’l-Kâsım son beyitte elde edilecek hürriyetin kolay olmadığını, ama bu 

zorluklara katlanamayanların ölüm çukurlarında mahkûm kalacaklarını ve ebediyen 

bir ölü gibi yaşayacaklarının farkında bile olamayacaklarını dile getirir. Gençlik 

duygularını coşku içinde, içi içine sığmayarak dile getirir ve bu coşkunun nedenini, 

tabiat olaylarından aldığı duyumlara dayandırarak şunları söylemek ister: Gök 

gürültüsü, yağmur ve rüzgâr, çıkardıkları melodik seslerin etkisiyle hem coştuklarını 
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hem de, seslerini yükselterek bir hürriyet sınırlamasına karşı çıkacaklarını söylerler 

şaire. Şair, bu beyitlerde insanların birleşip ihtilale karşı seslerini yükseltmeli ve işgale 

karşı koyup rıza göstermemelidir çağrısını yapmaya çalışır. eş-Şabbî bu mısralarda 

Tunus halkına haykırmak istediği gerçekleri ortaya koyarken, birlik ve beraberlikten 

doğacak güçle, sömürgeci güçlerin, o azılı düşmanların içlerine korku salabileceklerini 

ifade eder:216 

يحُ بيَْ ــتِ الـــوَدمَدمََ   رــــتَ الشَّجَ ــوْقَ الجِباَل وَتحَْ ــوَفَ  اجِ ـــنَ الفِجَ ــرِ 

 ذرَـــيتُ الحَ ــِ نىَ وَنَسـتُ الْمُ ـــرَكِبْ   ةٍ ــايَ ــــتُ إلِـى غَــــا طَمَحْ ــــإذاَ مَ 

 رــــبِ المُسْتعَِ ـــةَ اللَّهَــــــــوَلا كبَُّ   ابِ ـــورَ الشِ عـَـــبْ وُعـُـ  جَنَــوَلَمْ أتََ 

 ـرـــفَ رِ بيَْنَ الحُ ـــدَ الدَّهْ ــشْ أبََ ـــيَعِ  الِ ـــودَ الجِبـَـــب  صُعُ ــوَمَنْ لا يحُِ 

تْ بصَِ  ابِ ـــاءُ الشَّبـَـــي دِمَ ـــتْ بقِلَْبِ ــفَعَجَّ   رـــاحٌ أخَُ ـــدْرِي رِيَ ــوَضَجَّ

عوُدِ  يَ ـوَعَ   وَأطَْرَقْتُ، أصُْغِي لِقصَْفِ الر   رــعِ المَطَـــاح وَوَقْ ـــزْفِ الرِ 

Ağaçların altında, dağların başında ve dere yollarında rüzgârlar uğuldar.  

Ben bir hedefi arzularsam eğer, umutlarımı kuşanır sakınmayı unuturum.  

Zorlu yollardan, ateşlenmiş alev toplarından hiç bir zaman kaçınmadım. 

Dağlara tırmanmayı sevmeyenler ise ömür boyu çukurlar arasında yaşar. 

Kaynadı yüreğimde gençlik kanları, göğsümde coştu farklı rüzgârlar. 

Başımı eğip sustum. Yağmurun yağışına, rüzgârların sesine ve yıldırımların 

gürlemesine kulak verdim. 

Ebu’l-Kâsım bu beyitlerde yeryüzünü anneye benzeterek ona sorular yöneltir: 

Şair ilk olarak yeryüzüne ‘Bu insanlara karşı nefret mi duyarsın?’ diye sorar.  Bunun 

karşılığı olarak ‘Evet’ veya ‘Hayır’ deyip kestirip atmadan, daha öğüt verici ve yol 

gösterici, gerçek bir anne misali, şefkat ve sevgi ile bir insanın nasıl olması gerektiğini 
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dile getirir. İnsanların idealleri uğrunda savaşmadıkları sürece, ilerleyemeden, 

medeniyet ve gelişmelerden uzak kalıp kısır bir döngüye gireceklerini ifade eder. 

eş-Şâbbî yeryüzünü, canlı evrenin hayat dolu bir varlık olarak açıklar ve ölü 

ruhları sevmediğini dile getirir. Yerinde sayan, üzerlerine ölü toprağı serpilmiş 

insanların, hayatta oldukları halde cansız bir beden gibi yaşamalarını, yeryüzünün 

kabul etmediğini söyler. eş-Şâbbî bu mısralarda yaşamak için çaba göstermeyen 

kişileri ölüye benzetir. Ölü kategorisinde olan herkesin bulundukları ortamlarda kabul 

görmeyeceklerini anlatarak, yaşamak istiyorsa çaba göstermesi gerektiğini savunur. 

Şair bu hali, ölü kuşların gökyüzünde tutunamayıp düştüğü gibi, solmuş çiçeklerin 

ağaçların başından döküldüğü şeklinde örneklendirerek anlatmaya çalışır.217 Hürriyeti 

olmadan yaşayan bir insanın ölü olarak kabul edileceğini ve umut dolu insanların 

arasında kendine yer bulamayacağını vurgular. Bu ölü ruhlu, tükenmiş bireylerin 

özgürlüğü için zorluklara katlanamayanları asla aralarında tutmak istemeyeceklerini 

ifade etmeye çalışır:218 

ا سَألَْ  -وَقاَلتَْ لِيَ الْرَْضُ   "ر؟ــَ ينَ البَشــ"أيََـا أمُ  هَلْ تكَْرَهِ   تُ :ـلَمَّ

ُ ذ  رُكــوَمَنْ يَسْتلَِـ  وحِ ــالط مُ أبُاَرِكُ في النَّاسِ أهَْلَ "  وبَ الخَطَـرـــ

مَـــعَنُ مَنْ لا يمَُ ـوألَْ   رـشِ الحَجَ ــْ عُ بِالعيَْـشِ عَيـوَيقَْنَ  انَ ـــاشِي الزَّ

 رــا كَـبُ ــيْتَ مَهْمَ ــرُ الْمَ ـوَيَحْتقَِ   اةَ ــــب  الحَيَ ـهوَُ الكَوْنُ حَيٌّ ، يحُِـ

هَــرــحْلُ يلَْثِ ـوَلا النَّ   ورِ ـــنُ مَيْتَ الط يُ قُ يَحْضُ ـْ فَلَ الْفُ  مُ مَيْتَ الزَّ

ؤُومـــبيِ الــةُ قلَْ ـــوْلا أمُُومَ ــوَلـَ تِ المَيْتَ تلِْكَ الحُفَ   رَّ  ـرــلَمَا ضَمَّ

 "!ـرــِ ـدمَِ المُنْتصَـنَةِ العَ ـمِنْ لَعْ   اةُ ـــهُ الحَيَ ـــمْ تشَقُْ ـنْ لَ ــلٌ لِمَ ـــفوََيْ 

Yeryüzüne sorduğumda, anacığım insanlardan nefret mi edersin diye? Bana şöyle 

söyledi:  

İdealleri olan ve tehlikelere atılmaktan hoşlanan insanları kutlarım. 

                                                             
217 schoolarabia.net, el-Medresetu’l-Arabiyye, İrâdetu’l-hayât, Erişim: 12 Mart 2018. 

http://www.schoolarabia.net/arabic/eradt_7ya/aim_4_4.htm. 
218 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 240. 
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Zamana ayak uyduramayan ve taş devri yaşamına razı olanları lanetlerim. 

O evren canlıdır, yaşamayı sever, ne kadar büyük olsa da, ölüyü küçümser.  

Hiç bir zaman ufuk kucaklamaz ölü kuşları, arılar da öpmez ölü çiçekleri. 

Şefkatli kalbimin analık duygusu olmasaydı, O çukurlar ölüyü hiç kucaklar mıydı?  

Galip gelen yokluk lanetinden, hayatın çekip ayıramadığı kişiye yazıklar olsun. 

 

Ebu’l-Kâsım İlâ Tuğâti’l-âlem şiirini iki yönden kaleme alır: İlk mısralarında, 

zalim sömürge güçlerine, zulümlerini anlatan göndermeler yapar. Tunus’u sömürgesi 

altında tutan Fransız güçlerinin zulmüne başkaldırarak onları isyan ve tehdit savuran 

bir dille uyarmaya çalışır. Şiirin devamında ise halkına çağrıda bulunarak, bu zulüm 

ve zillete mahkûm edilen insanların bu yaşananlara dur demesinin zamanı geldiğini 

hatırlatır.219 

eş-Şâbbî, şiirinin başlarında sömürge güçlerini tanımlamaya çalışırken, 

Tunus’u sömüren bu güçlerin en belirgin özelliklerinin, zulümde haddini aşan zalim 

bir güç olduklarını belirtir. Sadece Tunus zalimlerine değil, tüm dünyayı kuşatan o 

dönem zalimlerine çağrıda bulunur. Yaşama karşı karanlığın sevdalısı olduklarını 

anlatırken işledikleri zulümleri yansıtır. Zayıf bir halkın kanına ellerini bulaştırmış, 

alaycı ve adaletten uzak bir zalim olduklarını ifade eder. Meydanları boş bulan bu 

hadsiz zalimlerin geçtiği yollara, gittikleri her yere diken tohumları ektiklerini 

anlatmaya çalışır. Sömürgeci güçlerin yaptıkları zulümlerle, ayaklarına batacak olan 

yarının dikenlerini kendi yollarına ektiklerini vurgular:220 Bu mısralarda eş-Şaâbbî’nin 

Hz. Mevlana’dan da etkilendiğini söylemek gerekir. Zira Hz. Mevlana’ya ‘Adalet 

nedir?’ diye sorulduğunda, adaleti tanımlarken daha iyi anlaşılması için “Zulüm nedir? 

” eklemesi yaparak şöyle cevap verir: 221 “ Adalet nedir? Ağaçlara su vermektir. 

Adaletsizlik nedir? Dikene su vermektir.” 

                                                             
219 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 264. 
220 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 264. 
221 Dr. Ergin Ergül, Sema Hukuk Bürosu, “ Mevlana'nın Adalet Felsefesi”, erişim: 1 Şubat 2019. 

http://www.semahukuk.com.tr/blogoku/4/mevlananin-adalet-felsefesi.  
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 اهْ ـــــدو  الحيــلَمِ، عَ ــحَبيبُ الظَّ   تبدُ ـــسـمُ المـــــالــا الظَّ ــــألا أيه

 اهُ ـــــة ُ من دِمــكَ مخضوبــوكف    فٍ ــبٍ ضَعيـــشَعْ سَخَرْتَ بأن اتِ 

ه سِحْ  ِ  اهُ ـــوكَ الْسى في رُبـــوتبذرُ ش  ودِ ـــرَ الوجــــوَسِرْتَ تشَُو 

Hayatın düşmanı, karanlığın sevgilisi, ey baskıcı zalim! 

Kanlarına boyanmış elinle, zayıf bir halkın iniltileriyle dalga geçtin.  

Evrenin büyüsünü bozarak, etrafına hüzün dikenlerini saçarak dolaştın. 

 

Ebu’l-Kâsım şiirinin devamında düşman güçlerine uyarıda bulunarak “Yavaş 

ol” diye başlayan cümlesiyle zalimleri durdurmaya çalışır. Zalimin kendince bahar 

zannettiği, aydınlığına aldandığı bu günlerin uzun sürmeyeceğini hatırlatır. O aydınlık 

gözüken ufukta ne kasırgalar kopacak, ne yıldırımlar çakacak derken fırtına öncesi 

sessizliği kasteder. Ayrıca bu küllenen halkın bir gün küllerinden yeniden alev 

alacağını ve aleviyle zalimleri kasıp kavuracağını söyleyerek tehdit dilini kullanır. 

Şair, zalimlerin döktüğü kanların bir gün kendilerini sel olup sürükleyeceğini ve bu 

mazlum halkın kanlarında boğulacaklarını anlatır:222 

 

بيــدكََ لا يخدعنْ ـــرُوَيْ  بـاءِ وضــوُ الفضـوصح  عُ ـــــك الرَّ  احـوءُ الصَّ

حْبِ هولُ الظَّ  عُ   لَمِ ــففي الْفُقُ الرَّ يـودِ وعَصْ ـوقصفُ الر    احــفُ الرَّ

مـــحَذارِ فتََ   راحْ ــــنِ الجـوكَ يَجْ ــومَنْ يبذرُِ الشَّ   يبُ ـــادِ اللَّهــحْتَ الرَّ

 لـــورَ الْمَـــوَرَى وزهــرؤوسَ ال  دتَْ ـــى حَصَ ــالِكَ أنََّ ــــلْ هنــتأمََّ 

يْتَ بال  لْ ــــى ثمَِ ـــَّ عَ حتـــهُ الدَّمــربتَ ـــوأشَْ   رابِ ــــبَ الت  ـــْ دَّمِ قلَــوَرَوَّ

 لْ ـــــالمشتعَِ فُ ــــاصِ ـلكَُ العَ ـــويأكُْ   اءِ ـــلُ الدِ مـلُ سَيْ ــكَ السَّيْ ـسيجرُفُ 

Yavaş ol.! Sabahın ışıltısı, fezanın açık olması ve baharın gelişi seni aldatmasın. 
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O koskoca ufukta karanlığın heybeti, yıldırımların çarpması ve fırtınaların kopması 

da vardır. 

Dikkatli ol.! Alevlenmiş külleri açtın.! Her kim diken ekerse yaraları toplayacaktır. 

Düşünerek uzun bak oraya! Hani orada, umud çiçeklerini ve beşerin başlarını biçtiğin 

yerde. 

Hani toprağın yüreğini kanla suladın ve sarhoş olana dek gözyaşlarını içirdiğin yerde. 

Seni sel sürükleyecektir. Kanların seli! Ateşli fırtına seni yok edecektir. 

 

Ebu’l-Kâsım, Zeîru’l-â‘sıfe (Fırtınanın Kükremesi) şiirinin başında zulme 

karşı koyamadığını düşünerek kendi kendini sorgular. Şair şiirinin ilk mısralarında 

“Bana soruyorsun neden atılmadın olaylara sustun kaldın diye?” Ülkesinin yaşadığı 

kara günlerde neden meydanlara çıkmadığını sorgular. eş-Şâbbî kendine yönelttiği 

sorulara verdiği cevapta, “Çok gençtim daha, dalım kırılgandı. O dönemin 

felaketlerine karşı koyacak güçte değildim” diyerek hastalığının da etkisiyle 

güçsüzlüğünden şikâyet eder. Şairin bu mısralarda farklı bir cevap verdiği dikkatleri 

çeker. Tunus’un o çalkantılı günlerinde eş-Şâbbî her ne kadar kalemiyle, şiirleriyle ve 

yüreğiyle mücadele verse de kendi dönemi ve sonraki dönemlerde bazı edebiyatçıların 

eleştiri odağı olmuştur. Şairin meydanlara inmemesini, direniş ayaklanmalarına 

katılmamasını eleştirerek vatan sevgisini sorgulayan bir takım şair ve yazarlara cevap 

mahiyetinde bir başlangıç olmuştur bu şiir. eş-Şâbbî ne ruhen, ne de bedenen bu 

beklentileri karşılayacak durumda değildi. Şair, yaşamında önüne çıkan engellerden 

ve bazı sorumluluklardan dolayı daha ileriye adım atamıyordu aslında.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Zeîru’l-â‘sıfe adlı şiirinde romantizmin etkilerini 

görmek mümkündür. Bu şiirinde bireysel duygularını ve görüşlerini ifade etmeye 

gayret gösterir. Kendi iç dünyasında ve çevresinde olup biten her şeye yetişmek 

isterken, tükendiğinin farkında bile değildir. Şair, bazı duygularını da sembolizmin 

etkisiyle çok açık ve net bir şekilde ifade etmiştir:223  
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 ـمُ ــوديجـورُ المصـائب مُظل ،وميــبقـ  بْ ـــولـم أهِ  ،ت  ــتسـائلني: ما لـي سـك

 مُ؟ـأقْتَ  ،دُ ــووجـه الدهـر أرْبَ ، غضـوبٌ   عٌ ــــمتــدف   ،ل الرزايــا جــارفٌ ـــوسيْ 

, وقـــسـك  مُ ـــيمِ, وتحـلُ ـسِ الن ســتصُيــخ إلـى هم  ـةً ـــد كـانت قنـاتيَ غضَّ ـت 

ةً ــتْ إلى الريح مَ ـوقلـتُ, وقـد أصغ مُ ــــــــا إعصــارُه المتهــاش بهــفجـ  ر   ز ِ

ِ   ريـوقلـتُ وقـد جـاشَ القريضُ بخاط ـابُ الْواذي   مُ ــأسْحَ  ،كمـا جـاشَ صخَّ

 ـدمُ ـــرُه الـــيغم ،كِ الآلامــعــلى حَسَـ  دَّلاً ــنِ مُجَ بيأرى المجـد معصوبَ الج

ـاح الْسـاريرِ وقد كـان  مُ ـبـــــولا يتـ ،ـلَّىـب  إلــى الْجُـــيهــ  اـــباسمً  ،وض   ر 

Bana soruyorsun: Neden sustun? Musibetlerin zifirî karanlığında milletini harekete 

geçirmedin? 

Felaketlerin seli öfkeli, hırçın ve sürükleyicidir. Zamanın yüzünün rengi kaçmış, 

solmuş ve kararmıştır. 

Sustum! Meltemin fısıltısına kulak verir rüyalara dalardım. Daha dalım yaştı çünkü. 

Dedim ki: Rüzgâra bir defa kulak verdim. Şiddetliyle yenen fırtınası onunla coşmuştu. 

Dedim ki: Hırçın sesli kara dalgaların coştuğu gibi gönlümde mısralar da ölüm anı 

seslerim coşmuştu. 

Görüyorum şanımızı, kana batmış acıların kılçığına karşı alnı bağlı, sargılı olduğunu. 

Aydın yüzlü, güler çehresiyle bıkmadan usanmadan en celalli olaylara yelken açardı. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin ilk dönem şiirlerinde Cahiliyye devri şiirlerinin 

birçok özelliğini yansıttığını aşağıdaki beyitleri incelediğimizde fark edebiliriz. Şairin 

“Zeiru’l-â‘sıfa” şiirine ait olan bu beyitlerde Chiliyye edebiyatının Hamase 

şiirlerinden esinlendiği görülmektedir.224 eş-Şâbbî, Zeîru’l-â‘sıfe adlı şiirinin 

devamında zulme başkaldırarak çağrıda bulunur ve “Yavaş ol kendine gel” diyerek 

zulmü durdurmak ister. Tunus’a çağrıda bulunarak yiğitlerinin meydana çıktığı gün 

                                                             
224 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 123.  
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bütün kelepçelerin, zincirlerin tarumar olacağından, parçalanmış yönetimlerin 

tekrardan hayat bulacağından bahsederek umutlarını dillendirir. Milletine istiklal adına 

çağrıda bulunur ve onları vasıflandırırken ölümü karşılarında görseler bile korkmayan 

bu yiğitlerin öfkesinden sakının diyerek düşmana korku salar:225 

 

 رُوَيْــدكََ ! إنَّ الدَّهْــرَ يبَْنيِ وَيَهْــدمُُ      ـدَّهُ ـــرُ خَــــمُ الْمَصَع ِ ـفيَـَا أي هَا الظ لْ 

دىَ فَهُمُ هـُــ   مُ تـَاجُـــهُ  ــــيأَثْرَُ لِلْعِــز ِ الْمُحَطَّ ـسَـ  مُ رِجَــالٌ إذاَ جَــاشَ الرَّ

 وَلَا يرَْهَبوُنَ الْمَوْتَ، وَالْمَوْتُ مُقْدمٌ ! ةً ـــاراً وَ سبَُّ ـالٌ يَرَوْنَ الذ لَّ عَ ـرِجَ 

ع أغـ  ــةٌ ــوسٌ أبيَّ ــــل تعتـلي إلا نفــوه  مُ ــوتحَـطِ  ،وانِ ـلَلَ الهــتصُــد ِ

 

Ey böbürlenerek yüzünü çeviren zulüm, yavaş ol! Şüphesiz ki felek kurar da, yıkar da. 

Tacı parçalanmış izzetin öcünü onlar alacaktır. O erler ki, aralarında ölüm coşarsa 

onlar ta kendileridir. 

O erler ki, zilleti utanç ve küfür olarak görürler. Ölümden de korkmazlar, ölüm gelecek 

olsa da. 

Zillet kelepçelerini çatlatıp parçalayan ulu, yüce canlardan başkaları yücelir mi hiç? 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Neşîdu’l-Cebbâr (Yüce Gücün Marşı) adlı şiiri 1933 

yılı Aralık ayında vefatından 10 ay önce yazdığı son şiirlerinden biridir. Özetle şairin 

yaşamak için çırpındığı son günlerde kaleme alınmıştır. Onun dizginlenemeyen 

devrimci ruhu, Neşîdu’l-Cebbâr şiirinin ilk mısralarında fark edilir. Hastalıkların ve 

düşmanların yaşamına engel olamayacağını, aksine kartallar gibi yüksek dağların, 

tepelerin üzerinden süzülerek uçacağını haykırır. Bu mısralarda şair Yunan mitolojisi 

titanı Prometheus’un yaşadığı zor anlarını kendine nisbet ederek veya kendini bu 

anlatımın içinde bularak yazmıştır.226 Şair kendini insanların huzuru için Zeus’e karşı 

                                                             
225 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 280. 
226 Prometheus: Yunan mitolojisine ait bir titandır, bazı kaynaklara göre insanları korumak için güneşten 

ateşi çalandır. Bu yaptığına çok öfkelenen Zeus Prometheus’a ceza olarak en yüksek dağın tepesinde 

çarmıha gerdirir ve karaciğerini kartalla yedirtir. Bilgi için bakınıız; Yunan Mitolojisi, “Prometheus”, 

Erişim 5 Mayıs 2019, http://yunanmitolojisi.blogspot.com/2007/09/ prometheus.html?m=1. 
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çıkan bir Prometheus’un direnişindeydi. eş-Şâbbî yaşamak istiyordu, her şeye rağmen 

yaşamak istiyordu ama zillet ve sefalet içinde değil. Aslında Neşîdu’l-Cebbâr şiiri 

şairin özgür ruhunun sesi olarak tanımlanabilir. Çok yücelerde yaşamayı arzuluyordu; 

güneşten, bulutlardan, yağmurlardan ve rüzgârlardan daha yücelerde. O hep şairlerin 

hayali budur diyerek duygular âleminde yaşamak istediğini ifade eder. Yaşamın 

melodisini dinleyerek ilahi vahye kulak verdiğini, bu ilahi sesle evreni benliğinde 

eriterek içindeki ölmüş yankılara can kattığını ifade ederek, kendini çok derin 

duygularla anlatmaya çalışır. Şu mısralarla, yüreklerde yaşamayı arzuladığını ifade 

ederken aslında ölümünden sonra yüreklerde baki kalmayı hedefler. Şair, ruhunun 

yüceliğiyle ne güneşe, ne bulutlara ne de yağmurlara bakmayacağını, mutluluğu, 

yakaladığı ölümsüzlükte bulacağını müjdeler.227   

 

 اءِ ـــــة ِ الشَّمَّ ــــوقَ القِمَّ ــر فـــكالن ِسْ   داءِ ــــدَّاءِ والْعَْ ـــــمَ الـــيشُ رَغْ ــسَأع

ُ بالس    اــيئ ة ِ..،هازِئـِ سِ المضـأرَْنو إلِىَ الشَّمْ   واءِ ـــــارِ، والْنَـــحْبِ، والْمطـ

ة ِ السـرار الهَ ــي قـا فـــم  بَ..، ولا أرَىـئيــلَّ الكــقُ الظـلا أرم  …وداءِ ـو 

 راءِ ــــادة ُ الشعـلكَ سعـــوت رِداـــغ  اَ،ـــر، حَالمـا المشاعِ ـــي دنُيـيرُ فـوأس

 ائيـي إنْشـــونِ فــبُ روحَ الكيوأذ  اـاة ِ، وَوَحْيهــيقى الحيــغِي لموســأصُ

ِ، ال  ـــوتِ الإلــخُ للص  ــــوأصُِي  داءِ ـــــتَ الْصْ ــــي مَي ِ ــي بقلبـيحُي  ذيـــَ هي 

 

Yüksek tepelerin üstündeki kartallar gibi düşmanlara, dertlere inat yaşayacağım. 

Fırtınalarla, yağmurlarla ve bulutlarla alay ederek ışık saçan güneşe doğru bakmaya 

devam edeceğim. 

Ne sıkıcı gölgelere göz atarım, ne de kara uçurumların dibinde ne var diye bakmam. 

Şairlerin saadeti olan duygular dünyasında rüyalarımla şakıyarak yürür giderim. 

                                                             
227 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 256. 
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Evrenin ruhunu benliğimde eriterek hayatın müziğini ve vahyini dinlerim. 

Yüreğimdeki ölmüş yankılara hayat veren ilahi sese kulak verir dinlerim. 

 

eş-Şâbbî, şiirin devamında kadere sesleneceğini duyurur. Çeşitli belalara 

maruz bırakarak kendisine savaş açan kaderin karşısında eğilmeyerek umutlarını 

yitirmeyeceğini dile getirir. İçindeki alevin, ölüm rüzgârlarını durduramayacağını 

ifade eder. eş-Şâbbî’nin yaşadığı ve daha sonraki dönemlerde en çok maruz kaldığı 

ithamlardan biri de dinsizlikle suçlanmaktı. Özellikle kaderle ilgili sarf ettiği sözleri 

içeren bu mısralar dikkatlice incelendiğinde, onun yanlış anlaşıldığını söylemek 

mümkündür. Kadere karşı geldiği iddia edilip imansızlıkla suçlanırken asıl amacının 

anlaşılamadığı görülmektedir. 

Ebu’l-Kâsım, yaşadığı bunca musibetlere rağmen eğilip bükülmeyeceğini, 

inandığı umut dolu rüyalardan vazgeçmeyeceğini ifade eder. İsyandan ziyade sabır ile 

dik duracağını yansıtmaya çalışsa da ne yazık ki birçok şair, yazar ve mutasavvıf gibi 

o da kader çemberinden geçerek bu imtihanı zorlu vermiştir. Bu konuda söylenecek  

tek söz: Onu anlamak için bir yüzyılın geçmesi mi gerekiyordu!?: 228 

 

 لَءِ ـــــل بـــالي بكـــرب آمـــن حــع  يــــلا ينَْثنذي ــــدرَِ الـــَ ول للقـــوأق

 فُ الْرْزاءِ ــى ، وعواصــموجُ الْس  يـجَ في دمَــلا يطفىء اللهبَ المؤجَّ 

خْ ــون مثــسيك  هُ ــتَ، فإنَّ ــؤادي ما استطعــدمْ فـفاه مَّ ـــلَ الصَّ  اءِ ـــرة الصَّ

عَفَ ــــة َ الْطَْفـضَراعَ و  ا،ـة َ والبكُــوى الذَّليلـلا يعرفُ الشكْ   اءـــــالِ والض 

ق دائمـــارا، يحــــشُ جبَّ ــويعي ً ــــد ِ  ائيــيلِ، النَّ ـــرِ الجمــبالفَجْرِ..، بالفج  ا

 

 

                                                             
228 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 256. 
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Her türlü belayla umutlarıma savaş açmaktan vazgeçmeyen kadere şöyle söylerim: 

Ne ölüm kasırgaları ne de yas dalgaları içimde alevlenen ateşi söndüremezler. 

Yüreğimi yıkabildiğin kadar yık. Şüphesiz ki o sağır bir kaya gibi olacaktır.  

Ne çocukların ve zayıfların yalvarmasını ne de zillet ve şikâyet ağıtlarını bilmezler. 

Kahredici gücüyle yaşar. Uzak ve güzel sabah ile gözlerini tan yerine dikmiş bakıyor.  

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, başına gelecek her türlü felaketin karşısında dimdik 

duracağını belirtirken, devamında güçlü olacağını, ufukta doğacak olan sabahı umutla 

bekleyeceğini ifade eder. Şair yolunu saran bütün korkulara, karanlıklara, zulümlere 

rağmen dimdik yürüyeceğini söyler. Son mısralarda ise umutlarını yansıtmaya çalışır. 

Hayatta yol alırken başına gelen bütün olumsuzluklara rağmen “Gitarımı çalarak, 

şarkılarımı söyleyerek umut dolu ruhumla acıların ve dertlerin karanlığında 

yürüyeceğim” diyerek canına can katan umut dolu rüyalarını dillendirir. Son beyitte 

ise “Nurum kalbimde ve kanatlarımın arasındadır. Neden korkayım ki karanlıklarda 

yürümekten” derken yaşama olan bağlılığını, kendine olan inancını dillendirir. Ayrıca 

vatanı uğuruna içinde taşıdığı inancın, kendisine bir nur olarak çevresindeki 

karanlıkları aydınlattığını açıklar:229 

 

 اءِ ــــواكِ، والحَصْبــوزَوابعِ الاَشْ  واملأْ طريقي بالمخاوفِ، والد جى،

عْبَ، وانثُ  دى ،  هُ ــرْ فوَْقَ ـوانشرُْ عليْهِ الر   اءِ ــوصواعِقَ البأسرُجُمَ الر 

ً ـــك، عازفــسَأظَل  أمشي رغْمَ ذل  ائيــــا بغنــــرن ِمــي، متـارتـــقيث ا

 ة ِ الآلامِ والْدواءِ ـــــمــي ظلُـــــف جٍ ـــوَه ِ ــمٍ، متَ ـــروحٍ حالـــأمشي ب

 اءِ ـــرَ في الظلمـفَعَلَمَ أخشى السَّي يــنَ جوانحـي وبيــِ ور في قلبــ  الن

 

                                                             
229 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 256. 
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Çakıl taşlar, dikenli hortumlar, karanlık ve korkularla yolumu doldursanda. 

Sefaletin yıldırımlarını, ölüm taşlarını üzerine serpsen de, dehşeti üzerine yaysanda. 

Şarkılarımı mırıldanarak, Arp’ımı çalarak her şeye rağmen yürümeye devam 

edeceğim. 

Dertlerin, acıların karanlığında rüyalarımın ışıltısıyla aydınlanan ruhumla yürürüm. 

Neden korkayım ki karanlıklarda yürümekten. Kalbimde ve kanatlarımın arasındadır 

nurum. 
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4.1.3. Öfk ve Siyasi Hicivleri 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, vatan sevgisi, özgürlük arayışı ve zulme karşı gelme 

duygularını halkında bunların karşılığını görmeyince hayal kırgınlığına uğramıştır. 

Tunus halkına olan kırgınlığını divanındaki ed-Dunyâ’l-meyyite (Ölü Dünya) adındaki 

şiirinde dile getirir. Halkının, düşünceden yoksun, kardeşlik bağları kopmuş, sürekli 

birbirinin kuyusunu kazan insanlar olarak birlik ve beraberliklerine zarar verdiklerini 

anlatmaya çalışır. Şair, halkının bu davranışlarıyla çapulcuların ve açgözlü 

düşmanların isteklerine boyun eğen bir topluluk olduklarının farkına varmalarını ve 

kendi özüne dönme hususunda çağrıda bulunur:230 

 

 ابِ ـــــــلََ ألْبــــا بِ ــــا تحيـــــلكن ه   ة ً ــــاً جَمَّ ــــأرَى جُمُوعـي أرى َ..، فَ ــإن

مـــيْهــدوِْي حوالَ ــــيَ   رابِ ـــــــدلٍ وتـــيدوي حواليَ جن   اــمــانُ، كأنَّ ـــا الزَّ

 ابِ ــوكِ والْحْصَ ــوا بالشَّ ـوَترََاشَقُ    رواـــاكـانِ تنََـــوا للزمـــابُ ــــوإذا استجَ 

ة ِ بينهــى رُوح الْخــوا علـــوقضَ   رابِ ـــــجَهلًَ وعاشوُا عِيشة َ الْغَ   مـــوَّ

 لَ بِ ـــــــلََّب والغَــعُ الس  ـــوَمَطَامِ    اــوالفنََة ِ ــولُ الت عاســهم غـــتْ بــفرِح

كُه  ادِ والآرابِ ـــــرُ الْحقــائِ ـــــوصَغ   ىـــعُ، والل هــامـــا المَطـــلعُبٌَ، تحُر ِ

 ابِ ـــاحٍ، وراءَ ضَبَ ـــتٍ، كأشبـــمَيْ    دٍ ــــجام انٍ ــــنْ دخُــاً مِ ـــوســـوأرى نف

ك   اــاة ِ وعزمَهــالحي  مَوتى ، نَسوُا شَوقَ  كِ الْنصـــوا كتحـــوتحرَّ  ابِ ــــر 

ُ ا بقــودِ، فمــبُ الوجــا بهمْ لَهَ ـوخبَ   ابِ ـــــن الْخشـــرِقٍ مـــمحتـإلاَّ ك   واــــ

 

Şüphesiz ki görüyorum.., Ancak akılsızca yaşayan birçok topluluk görüyorum. 

Zaman etraflarında çınlıyor, sanki taşın, toprağın etrafında çınlıyor. 

                                                             
230 eş- Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 274. 
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Aynı zaman diliminde buluşsalar bile tanımamış gibi birbirlerine diken ile taşları 

fırlatırlar. 

Cahilce davranarak aralarındaki kardeşlik ruhunu yok edip, gariplerin yaşantısı gibi 

yaşadılar. 

Çapulcular, açgözlü hırsızlar, yokluk ve mutsuzluk canavarları o hallerinden mutlu 

oldular. 

Aşağılık kindar çıkarcıların, eğlence düşkünü açgözlülerin istedikleri gibi oynatılan 

oyuncakları oldular.  

Sisin ardında, hayaletler gibi, donuk bir dumandan, ölmüş canlar görüyorum. 

Ölüler, hayatın azmini, özlemini unutmuşlar. Putların hareket etmesi gibi hareket 

ediyorlar. 

İçlerindeki varlığın alevi sönmüş. Ancak ahşapların yanan parçaları gibi kaldılar. 

 

ed-Dünyâ’l-meyyite şiirinin devamında Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbîyi rahatsız eden 

diğer bir konu da ülkesinin aydın kesimidir. Özellikle de ömürlerini eser okumakla 

geçiren âlimlerin eski eserleri çözme çalışmaları yerine asıl görevleri olan halkı 

aydınlatmaları, onlara rehberlik ederek yol göstermeleri olduğunu hatırlatmaya çalışır. 

Şairlerin de, sanatlarını yöneticilere yaranmak için icra etmek yerine, ülkeyi zulümden 

kurtarmaya yönelik çalışmalar yapmalarını talep eder. 

 eş-Şâbbî, âlimler ve şairler gibi bu önemli iki kutbun, milleti hem 

bilinçlendirmeleri hem de yüreklendirmeleri yönünde sanatlarını ve birikimlerini 

kullanmaları gerektiğini dile getirir. Sonunda şair, rehberi olmayan Tunus halkının,  

yolunu kaybetmiş çobansız bir sürü misali, hedefsiz, amaçsız ve zillete mahkûm bir 

topluluk haline geldiğini ifade eder:231 

 

                                                             
231 eş- Şâbbî, Ağâni’l-hayât,  275. 
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 ابِ ــدامِ والْعَْتـدراً على الْقَْ ــه  هـــرِق فنَّ ــوبُ يَهْ ــرُ الموهــالشَّاع

 ابِ ـــاوة ُ الْحَقَ ــهُ غبــدْ شيَّدتْ ــقَ   تٍ ــِ مٍ، مي  ــونٍ، عقيـيشُ في كــويع

 ابِ ـــاظٍ، ودرسِ كتــمِ ألفـفي فه رهـــقُ عُمـــرُ ينُفــمُ الن ِحريــوالعاِلِ 

م   وَىــم المُجتَ ــمِ القديـيَحيا على رِمَ   ابيـاد الخـكالد ود في حِمَمِ الرَّ

 رابِ ـــأكلٍ وشــا مــــاه دنيــدنُي   عٌ ــعٌ، ضَائــا قطيــبُ بينهمـوالشَّع

 !ذِابِ ــاذا يلَُقي من أسََى   وعَ ـم   مُ ــــاهـي دنُيـاسِ فــلُ للحسَّ ــــالوَي

Yetenekli şair, sanatını kapı eşiklerinde heder ederek, ayaklar altında döküyor. 

Çağların aptallığının inşa ettiği ölü, kısır bir evrende yaşıyor. 

Derin âlim, kitap okuyarak, sözcükleri anlamaya çalışarak ömrünü harcıyor. 

Leçe taşların sönmüş küllerinde yaşayan kurtlar gibi, eskinin itici çürükleri üzerine 

yaşıyor. 

Halk ise her ikisinin arasında kaybolmuş bir sürü, yeme içme dünyası olmuş dünyaları. 

Dünyalarındaki duyarlı insanlara eyvahlar olsun! Karşılaşacağı acı ve, hüzünlere. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî şiirlerinde sadece Tunus halkına olan kırgınlığını dile 

getirmez. Yukardaki mısralarda görüldüğü gibi şair bazen âlimlere, bazen şairlere 

bazen de Tunus halkına sitemde bulunmuştur. Bu kırgınlıktan Tunus’un başkenti 

Tunus bile nasibini almaktadır. Şairin Munâcâtu A‘sfûr (Bir Kuşun Fısıldamaları) 

şiirinde bu kırgınlığını dile getirir. Kalabalığın ortasında nasıl yalnız kaldığını anlatır. 

eş-Şâbbî kimsenin kendisini anlamadığını ifade ederken aslında o günkü halini 

yansıtmaya çalışır. Konuştuğu zaman kimseyi hoşnut edemediği gibi sustuğunda da 

etrafındaki herkesin kendisinden sıkıldığını ifade eder. Şair, kalabalık gibi görünen o 

toplulukların arasında yalnız kaldığını ve kafesteki bülbül gibi anlaşılmadığından 

yakınır.232 

                                                             
232 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 109. 
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 ريــؤادي أو يسَُر  ضميـيرَضَى ف  هــيءٍ بـاس مِنْ شـا في وجود النَّ ـم

ُ ــض برِكَّ ـــاً، يفَِيــــغَث    هُــــم ألَْفيَْتُ ــتُ حديثهَـــإذا استمعـــف  ورِ ــــة ٍ وَفتُ

 ورِ ـــل المأســـم كالبلبـــــا بينهـــم  يـيتنَِ ـمْ ألْفَ ــرْتُ جُمُوعَهُ ــوإذا حَضَ 

روا، وإذا نَطَقْ   وريـــي وَشُعــروا مِنْ فكْرَتــَ تذم   تُ ـــفإذا سَكَت  تضجَّ

 !وريــي وَحُبُ ــمْ في وحشتـفقَلَوَْتهُُ   مْ ـــــوْتهُُ ــن بلََ ــاسِ الذيــنَ النَّ ــآهٍ مِ 

İnsanların olduğu yerde, yüreğimin razı veya vicdanımın mutlu olacağı bir şey 

bulamıyorum. 

Konuşmalarını duyduğum zaman, kırıklık ve kusur taşıdığından dolayı seviyesiz 

bulurum. 

Topluluklarına katılsam da, aralarında beni esir bir bülbül gibi bulursun. 

Sustuğum zaman sıkılırlar, konuştuğum zaman, duygularım ve düşüncelerim 

karşısında söylenirler. 

Ah başımın belsı olan o insanlardan! Mutluluğumda ve yalnızlığımda onlardan sıkılıp 

tiksindim. 

          eş-Şâbbî Munâcâtu A‘sfûr şiirinin devamında Tunus’un o günkü halinden 

şikâyet eder. Tunus’un vurdumduymaz haline, yaralının mazlumun sesine kulak 

vermeyişine ve her türlü zulmün ve kötülüğün meydanı oluşuna kızgınlığını ifade 

etmeye çalışır. Şair, Tunus böyle olmamalı, bu zulme bir yerde dur demeli derken 

aslında Tunus halkını kasteder ve onları gaflet uykusundan uyandırmak için çağrıda 

bulunur:233 

     ورِ ـري ترَُفْرِفُ في سفُوح الط    اــإنَّ أفكــلَد فــتُ إلى البـوإذا دخل

جِ وَسفُُ ــَ ن تبَــال بيــتخت  ة ٌـــوة ٌ فتَّانَـــة ُ حلـــالطبيعثُ ــحي  ورِ ـــر 

 دور؟ـــدم المهـــــوار الــــبم   ماذا أود من المدينة، وهي غارقة

                                                             
233 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 110. 
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 ور؟ـترثي لصوت تفجع الموت  ي لاـــة، وهــاذا أود من المدينــم

 رير؟ــم الشــو لغير الظالــتعن  ي لاـــة، وهــاذا أود من المدينــم

 ور؟ـــــارة وفجــــل دعــــلك   ماذا أود من المدينة ، وهي مرتاد

 

Bir memlekete girdiğim zaman düşüncelerim Tur Dağı’nın tepelerinde kanat çırpıyor. 

Tabiat çok güzel, göz alıcıdır. Sanki boyanmış, süslenmiş, bezenmiş nazlı nazlı 

yürüyor. 

Şehirden ne isterim ben! Dökülen kan çağlayanına batmış olan bu şehirden. 

Şehirden ne isterim ben! Sevdiğini kaybetmiş bir mazlumun acılı sesine karşı yasını 

tutmayan bu şehirden. 

Şehirden ne isterim ben! Şer odaklı zalimlerin isteklerinden başkasına boyun eğmeyen 

bu şehirden, 

Şehirden ne isterim ben! Her türlü ahlaksızlığın ve fuhşun gelip geçtiği yer olan bu 

şehirden. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Leyte şi‘rî (Keşke Şiirim) adlı şiirinde halkına 

seslenerek bu sessizlikten kurtulmalarını ister. Milletini devrime çağırır; öyle bir 

devrim ki ardı arkası kesilmeyerek kurtuluşa erdirecek güçte bir devrim. O dönemin 

umut beslediği ilim ve fikir insanlarına da bir gönderme vardır. Bu mısralar Tunus’a 

karşı olan duygu ve düşüncelerinde, kendisine destek çıkmalarını istediği milletine 

sitemkâr mesajlar içermektedir. Son beyitlerde rüyaları ve umutları olan, ilim yuvası 

ve medeniyet ocağı bir Tunus dilemektedir. Şair o beklediği günün, bir gün, bir 

dolunay gibi kara bulutları yırtarak doğacağına inancını ifade eder, ancak o günü 

görmek için şiirinin bir etkisi olur mu diye de kendini sorgular:234 

 

 

                                                             
234 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 289-290. 
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ـوا فلقــد طــال الوُجُــوم  يـــا بني الْوطــانِ هبُ ـ

 مســـــــــتقيم زمـــعبِ  ارٍ ــبَّ جَ  ةَ ــوا نهضـوانهض

 ومــسُ وها الحُ يتلُ  زِ ــة الـعاجِ ــبغي نهضأ تُ ــلس

 ؟ العقيم ذروهُ تَ  الجهلِ   هل سحابُ  !يرِ عْ شِ  ليتَ 

 ؟ ومـــيالغُ  قَّ ــد شَ ــم قـــالعلرَ دْ ــبَ  ينُ عْ فترى الَْ 

 ؟ لومك العُ ــافيصَ لَدي هل تُ ـيا بِ  !يرِ ـعْ شِ  تَ يْ لَ 

Ey vatanımın evlatları haydi ayaklanın artık, sessizliğiniz uzun sürdü. 

Dosdoğru azimle yenilmeyecek bir gücün kalkışı gibi ayaklanın. 

Ben arkası kesintiye uğrayacak bir aciz kalkışı istemiyorum. 

Keşke şiirim! Cehalet bulutlarını yok edici rüzgârları kaldırabilse, 

Sonra gözler görür, ilmin dolunayı kara bulutları nasıl yırtmış? 

Keşke şiirimi! Ey ülkem ilimler, önünde dizilir mi dersin? 

eş-Şâbbî ülkesinde sadece Fransız sömürgesine karşı gelmiyordu aslında. 

Tunus’un iç siyasetinden de çok rahatsızdı. Şair, Tunus yönetiminin Fransızlarla 

işbirliği yaparak ülkenin bu duruma düşmesine sebep olduklarının farkındaydı. Bekâyâ 

Harîf (Güz Kalıntıları) şiirinde bu duygu ve düşüncelerini yansıtan sözleriyle dikkat 

çeker. Yönetimi, mecazî bir dille eleştirerek saraylardan ve içindekilerden nefret ettim 

diyerek tepkisini göstermeye çalışır: 235 

 فـــوما حولها من صراع عني  هاـــور وقطانــت القصـــكره

 وعصف القوي يجهد الضعيف  ويـــوكيد الضعيف لسعي الق

 روفـوعجت بقلبي رياح الص  اةـوجاشت بنفسي دموع الحي

                                                             
235 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 98. 
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Saraylardan ve içindekilerden, çevresindeki şiddetli boğuşmalarından nefret ettim. 

Güçsüzün planları, güçlüyü ilerletmek içindir, güçlünün esip savurması ise emeği ile 

güçsüzün.  

Yüreğimde musibet rüzgârları kasıp kavurdu, içimde coşup taştı yaşam gözyaşlarım. 

 

eş-Şâbbî’nin 1925 yılında yazdığı as-Sayha (Çığlık), ilk şiirlerinden biridir. 

Şairin 16 yaşında yazdığı, zamandan ve insanlardan şikâyetlerini dile getirdiği bir 

şiirdir. Abbasi dönemine ait Mucesses236 şiir tarzındadır.237  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî bu mısralarda halkını uyarmaya çalışır ancak bunu ifade 

ederken halkının düştükleri duruma üzülür. Özellikle Tunus milleti yıllar boyunca 

emek vererek elde ettiği o yüce şanı, nasıl olur da böyle heba eder diye hayıflanır. İleri 

medeniyete doğru ilerlemediklerini, koca koca adımlarla gerilediklerini anlatmaya 

çalışır:238 

 اراـــــى وراء كبــخط  اـــم حثيثــوم سرتــــاقـي

 اراــــــــى وصغـــــقل  وىـالن نبذ مــم العلــنبذت

 اراــــوه شعـــــتخذتم  اـــــل ثوبــم الجهــلبست

 ل داراــــتم الجهــقطن  مــوم ما لي أراكـــاقــي

 اراـــاة فخـادوا الحيش  ومـــد قــم مجــــأضعت

 اراــاؤوا منـا أضــبم  اليــاء المعـــوا سمـأبق

                                                             
236 el-Mucesses: Şiir de, vezinlerden bir bölümü çıkartılmış Abbasî dönemine ait Aruz şiirinin bir 

türüdür, ancak şiirde pek kullanılan bir tarz değildir. wikiwand.com/ Wikiwand sitesi, “Bahru’l-

Mucesses”, Erişim: 2 Nisan: 2019. 

https://www.wikiwand.com/ar/%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%

AC%D8%AA%D8%AB; almaany.com/ el-Maâ‘nî, “ جْتثَ  المُ  / el-Mucesses”, erişim:  2 Nisan: 2019,   

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D8%AA%D8%AB/ 
237 Yahyâ Şâmî, Şerhu Dîvanu Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 1. bs, (Beyrut: Dâru’l-Fikri’l- Arabî, 1997), 84. 
238 eş-Şâbbî, Ağâni’l Hayât, 29. 



90 

 

Ey milletim, geriye doğru sürekli, hızlı ve büyük adımlarla yürüdünüz. 

Küçümseyerek, iğrenerek ilmi terk ettiniz, çekirdeği atar gibi attınız. 

Cehalete büründünüz, elbise gibi onu giyinip şiar edindiniz. 

Ey milletim, neden? Görüyorum, cehaleti diyar edindiğiniz. 

Yaşamı övünçle inşa eden bir milletin şanını kaybettiniz. 

Aydınlıklarıyla yücelerin semalarına fener olup ışıttılar. 

 

Ayrıca Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin as-Sayha şiirinin devamı olan bu mısralarda 

İslami şiir esintilerini de görmek mümkündür; zira şairin kullandığı kelimeler Kur’an-

ı Kerim’de Nuh suresinde geçen ifadeleri hatırlatmaktadır. Aslında eş-Şabbî’nin bu 

mısralardaki tarzını incelediğimizde, bizlere Hz. Nuh ile kavmi arasındaki mücadeleyi 

hatırlatır: 

ي ليَْلًَ وَنَهَاراً   ” ي دعََوْتُ قوَْمّ۪ ِ انِ ّ۪  239 “  قاَلَ رَب 

“ Nûh, "Rabbim" dedi, "Doğrusu ben kavmimi gece gündüz hakka çağırdım;” 240 

ي دعََوْتهُُ   ”  241“ اراً  ـمْ جِهَ ـثمَُّ انِ ّ۪

“ Yine de ben onları açıkça çağırmaya devam ettim.”242 

Hz. Nuh’un kavmine yaptığı her türlü çağrılara kulak vermeyen halkını 

simgeler. Böylece şair davasında kendini haklı bulur. Ancak şair bu davete hiç 

kimsenin kulak asmadığını vurgulamaya çalışır. Özellikle şairin kavmine yönelttiği 

aleni çağrıda bunu ifade eder ve şöyle çırpınır:243 

 اراــــــقـــوه احتـــخلعتم  زـــم ثوب عـحاكوا لك

                                                             
239 Nuh Suresi: 71/5. 
240 Hayreddin Karaman v.dğr., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir V, 6.bs, (Ankara: Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, 2014), 5: 463. 
241 Nuh Suresi, 71/8. 
242 Karaman v.dğr., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir V, 463.  
243 eş-Şâbbî, Ağâni’l-Hayât, 29. 
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 اراـزي وعـــوس خــــلب  م.....ـــــــديتــم ارتـــث

 اراــــول جهــــا أقـــــلم  واـاخـياليت قومي أص

 ارىـــم سكــقومي أراه  نـــت لكــياشعر أسمع

 داك ازوراراـــوا نــأعط  اــــال إذامـــــلَ تبــــف

 اراــدع وقيت العثــواص  واصبرعلى ما تلَقي

Size dokudukları izzet giysisini aşağlayarak çıkarttıınız. 

Daha sonra utanç ve ar elbisesini giydiniz… 

Keşke kulak verseydi, açıkça söylediklerime milletim.  

Ey şiir! Duyurdum ancak milletimin sarhoş olduklarını görüyorum. 

Umursama..! Çağrından saptıklarını gördüğün zaman 

Başına gelenlere karşı dik dur, emre uy ve sabret, takılıp düşmekten kurtulursun. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî İlâ’ş-Şa‘bi (Halka) şiirinde halkını uyanışa, direnişe ve 

ayaklanmaya davet eder. Şair, halkının duygularını uyandırmak için özgürlük 

umutlarını, istiklal hayallerin ve hürriyet rüyalarını hatırlatmaya çalışır. eş-Şâbbî, 

Tunus halkına yaşama azmini hatırlatır ve “Yaşama azmi olmayan bir milletin zillet 

altında yaşamaktansa ölmesi daha büyük bir şereftir” diyerek tepkisini ortaya koyar. 

Bir başka ifadeyle şair, bir milletin vatanı ve hürriyeti uğruna canını feda ederek 

ölmeyi yeğlediğini ifade eder. 244 

eş-Şâbbî’nin sahip olduğu zengin edebiyat kültürü, Klasik Arap edebiyatına 

olan hâkimiyeti, küçük yaşına rağmen yazdığı şiirlerde kendini gösterir. Şairin, Cahilî, 

Emevî, Abbasî ve Endülüs dönemi edebiyatına aşina olduğunu ve ilk dönem şiirlerini 

bu tarzda yazdığını daha önce ifade etmiştik. Ebu’l-Kâsım İlâ’ş-Şa‘bi şiirini 1933 

                                                             
244 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 250. 
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yılında kaleme almıştı. Şairin, son yıllarında kaleme aldığı bu şiirine, Abbasî dönemi 

şiiri tarzında bir beyit eklediği fark edilmektedir:245 

 

 امــف  منه الحِمَ ــرُبَّ عَيْشٍ أخَ   اة ٍ؟!ــيشٍ هذا، وأي  حيــأي  ع

Bu nasıl bir yaşam böyle? Nasıl bir hayat!? Böyle yaşamdan daha hafif olan ölümü 

tercih etmelisin. 

 Özellikle bu mısraların son beyti Abbasî şairlerinin en dâhisi sayılan el- 

Mütenebbî’nin meşhur beytini hatırlatır:246 

 

   امُ ــف  مِنهُ الحِمـــعَيشٍ أخََ رُبَّ    شٍ ــلَ بِعيَــطُ الذلَيــذلََّ مَن يَغبِ 

Zelil bir kişinin yaşamına gıpta eden de zillete uğrar, böyle yaşamdan daha hafif olan 

ölümü tercih etmelisin. 

 

 لَمُ؟ــــــــــوحُ، والْحَْ ـــــــــنَ الط مــــأي اسُ؟ـأينَ يا شعبُ قلبكَُ الخَافقُ الحسَّ 

 امُ؟ـــــــــــــــالُ والالهـــــــنَ، الخيـــــأي انُ ـرُوحُك الشَّاعرُ الفنَّ أين يا شعبُ، 

ســـــأي لَ قُ؟ـأين يا شعبُ، فن ك السَّاحرُ الخ  امُ؟ـــــــــــومُ والْنَغــــــــــنَ الر 

 ؟داَمُ ـــــــــــــرُ، المِقْ ــــــــغامِ ـنَ المُ ــفأي كَ ــــْ دوي حواليَـــاة ِ يَ ـــمَّ الحيــإنَّ ي

 ى ، والظلَمُ ـتُ، والْسـالموتُ، والصَّم يءَ إلا  ـاة ِ؟ لا شـــزْمُ الحيــــنَ عَ ـأي

 ره الآلامُ ـــــــــــــــــــــــــــتثيـودمٌ، لا  واءٌ ـــــبٌ خَ ــــتٌ، وَقلَـــرٌ مَي ِ ـــــعُمُ 

 امــــــــــــا الْوهـــــفوقِهو من ــــوتنْم واديـــة ِ الـــاة ٌ، تنامُ في ظلمـوحي

 امــــــه الحِمَ ــــف  منـــــشٍ أخَ ـرُبَّ عَيْ  اة ٍ؟!ـــــذا، وأي  حيـــيشٍ هـــأي  ع

                                                             
245 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 250 
246 Şâmî, Şerhu Dîvanu Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 198. 
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Ey halk! Duyarlı çarpan yüreğin nerede? Rüyaların, ideallerin nerede? 

Ey halk! Sanatçı, şair ruhun nerede? Hayal, ilham nerede? 

Ey halk! Yaratıcı, büyüleyici sanatın nerede? Resimler, nağmeler nerede? 

Hayatın denizi etrafında çınlıyor, maceracı, atılgan halin nerede? 

Hayatın azmi nerede? Bir şey yok. Karanlık, hüzün, sessizlik ve ölümden başka, 

Ölmüş bir ömür, boş bir kalp ve acıların coşturmadığı bir kan. 

Yanılgıların üzerinde büyüdüğü vadinin karanlığında uyuyan bir hayattır.  

Bu nasıl bir yaşam böyle? Nasıl bir hayat!? Böyle yaşamdan daha hafif olan ölümü 

tercih etmelisin. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, İlâ’ş-Şa‘bi şiirinin devamında tükenmişlik sendromuna 

yakalanan halkına karşı hayıflanmalarını dillendirir. Şair, bir milletin umutlarının 

tükendiği gün geçmişle teselli olmak adına hatıralarıyla yetinip kalacağından teessüf 

eder. Bu mısralarda şair, milletine karşı tükendiğini, onların harekete geçmesinden 

umudunu kestiğini yansıtır. “Kabirde kal, geçmişe tap, ihtiyarın dünyası gençlik 

hatırlarıdır” gibi sözleri şairin de umutlarının tükendiğinin bir belirtisidir:247 

 

 هــــم في إهابــوف ، محطــفيلس  وز،ـــوب عجــــآه ! بل أنت في الشع

 هــــاة في أعصابـــزم الحيـــوع  ذاويــــمات شوق الشباب في قلبه ال

 هــور الزمان خلف هضابـفي قب  داــــلَم .. بعيــــد الســــى ينشـفمض

 هــــره المتشابــــام عمــــه أيــفي  ىـاً ، تتلَشــر مسكنـــوارتضى القب

 هــه، وخرابــت قلبــبك في صم  هـــو بيت شبيـــفه… ر ــزم القبـفال

 هــــرى شبابـــوز ذكــفدنيا العج  واعبد الْمس واذكر صور الماضي

                                                             
247 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 250. 
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Ah! Sen milletlerin arasında ancak derisi çekilmiş kabuğunda kocamış bir ihtiyarsın, 

filozofsun. 

Gençlik özlemi solan kalbinde, yaşam azmi sinirlerinde ölmüş birisin. 

Yaylalarının ardında, zamanın mezarlarında, uzaklarda, barış şarkılarını söyler durur 

oldu… 

Kabri mesken eyledi. Ömrünün birbirine benzeyen günleri içinde kaybolur gider 

oldu… 

Kabirden ayrılma..! O, kalbinin suskunluğunda ve harabeye dönüşünde sana benzeyen 

bir evdir. 

Düne tap ve mazinin görüntülerini hatırla! İhtiyarın dünyası gençliğinin hatıralarıdır. 

 

eş-Şâbbî en-Nebiyyu’l-mechûl (Bilinmeyen Peygamber) kasidesine, tabiatla 

içli dışlı bir sayfa açarak başlamıştır. Şehirdeki hengâme ve belirsizlikten tabiata kaçan 

şair, ona olan öfkesini yansıtırken yok edici, yıkıcı tavırlar sergiler. eş-Şâbbî o dönem 

çok alışık olunmayan bir tavırla kendini peygambere benzetir. Peygamberlik İslam 

alemin’de kutsal bir terimdir, ancak bu şiirde eş-Şâbbî halkına ve milletine rehberlik 

etmeye çalıştığını anlatmaya çalışırken kendini bilinmeyen veya tanınmayan bir 

peygambere benzetir. Şairin bu anlatım tarzına başvurmasının birkaç nedeni olabilir: 

Öncelikle, her peygamber kutsal bir dava ile halkına aydınlatıcı ve yol gösterici olarak 

gönderilmiştir. Gönderilen birçok peygamberin kendi milleti tarafından anlaşılmamış 

hatta çoğu dışlanmış olması, şairde aynı duyguyu uyandırmış olabilir. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin, en-Nebiyyu’l-mechûl şiiri Abbasî şair Ebu’t-Tayyib 

el-Mutenebbî’yi hatırlatır. Ebu’t Tayyib el-Mutenebbî, Aslen Yemenli olan ve 

Kûfe’de doğup Şam’da yetişen bir Abbasî şair. Bir dönem bedevilerle çöl hayatını 

tercih ederek Arapça’yı öz kaynağından öğrenme fırsatı yakalamıştı. Daha sonra 

eğitimini tamamlamak için Bağdat’a gitti. Şairin bu yaşam tarzından dolayı birçok 

kültür ve şiveye hâkimiyeti, dil bilgisini güçlendirdi.248 Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî 

                                                             
248 İsmail Durmuş, “ Mutenebbî ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 

2006) 32: 195-200.   
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eğilmeyen, gururlu, sert mizaçlı ve düşündüğünü rahatça ifade eden bir şairdi. Bu 

özelliğinden dolayı fazla çatışma yaşayan ve eleştiri oklarını üzerine çeken asi ruhlu 

bir edebiyatçı olarak tanınırdı. El-Mutenebbî’nin bu asi ruhundan yansıyan şiirleri de 

isyan ve direniş edebiyatı için büyük önem taşımıştır. Özellikle Suriye ve Kuzey 

Afrika ülkelerinin yaşadığı ihtilal ve sömürge yıllarında en çok okunan şairlerin 

başında gelir:249 

Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’nin, Mutenebbî (Peygamberlik iddia eden) 

lakabını alma sebebi olarak birkaç görüş vardır: Bazı görüşlere göre Badiye’de kaldığı 

dönemde bedevileri etkilemek için peygamberlik iddiasında bulunduğundan dolayı bu 

lakabı aldığı söylenir. Bazılarına göre de Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’nin sahip olduğu 

ilimden ve şiirdeki üstün yeteneğinden dolayı böyle isimlendirildiği iddia edilir. Başka 

iddiaya göre de şairin Badiye’de yaşadığı dönemde söylediği bir şiirden dolayı ona bu 

lakap verilmiştir.  el-Mutenebbî’nin yazdığı bu şiirin, öncesi ve sonrası incelendiğinde 

yaşadığı dönemde söylediği doğrular yüzünden dışlandığı ve değerlerini kaybetmiş bir 

millete olan kızgınlığını ve kırgınlığını yansıttığı görülür. En doğrusu da bu olmalı, 

çünkü Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’nin bu lakabdan hoşlanmadığı, kendisinden ve 

şiirlerinden rahatsız olan hasımlarının taktığını ifade ettiği nakledilir:250 

 

 ودِ ــح بين اليهـــام المسيـكمق ةَ إلاـــما مقامي بأرض نخل

 ودِ ــحٍ في ثمـــبٌ كصالــغري ا اللهـــةٍ تداركهـــا في أم  ــأن

 

Benim hurma diyarındaki durumum, Yahudilerin arasında Mesih’in durumu gibi. 

Allah’a bırakılmış bir ümmetin arasında, Semud diyarında ben bir garibim, Salih gibi. 

 

Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’nin şiirinden, görüşlerinden ve hayat tarzından 

etkilenen eş-Şâbbî de bu düşüncelerini şiirine yansıtır. Özellikle en-Nebiyyu’l-mechûl 

                                                             
249 Durmuş, “ Mutenebbî”, 32: 195-200.     
250 ed-Dîvân, “el-Mutenebbî kem kâtilin kemâ kutilet şehidun”, erişim: 22.02.2019. 

https://www.aldiwan.net/poem9532.html. 
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şiiri, şairin halkına karşı öfkesini, kırgınlığını yansıtır. Aynı zamanda halkının 

kendisine yönelttiği suçlamalardan, ithamlardan rahatsız olduğunu anlatır. Ebu’t-

Tayyib el-Mutenebbî’nin kendi döneminde anlaşılmaması ve hayatına karamsarlık 

katan yaşam tecrübelerinin benzerlerini,  eş-Şâbbî milleti arasında yaşamıştır. eş-Şâbbî 

yalnızlığından ve anlaşılmadığından şikayet eder. Şair bu beyitlerde halkına olan 

öfkesini yansıtır ve onların vatan sevgilerini sorgular. Şairin kızgınlığı ve öfkesi, 

halkının yok oluşunu temenni etmesinden anlaşılır.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî en-Nebiyyu’l-mechûl adlı şiirnin bu mısralarda 

romantizm tarzını yansıtmaya çalışır. O da şiirlerine, romantik şairlerin şiirlerinde 

kullandıkları tabiat ve orman terimleriyle başlar. Romantiklerin en belirgin 

özelliklerinden biri olan, orman, sel, rüzgâr, çiçek, kış, fırtına, kasırga gibi doğanın bir 

parçası olan bu terimleri şiirlerinde sıkça kullandığına rastlamak mümkündür. 

Romantik şairlerin şiirlerinde duyguyu yansıtan, tabiata sığınan ve tabiatla konuşmayı 

içeren ifadelere çokça yer verilmektedir: 251 

 

 !يـــذوعِ بفأسـى الجـوي علــــفأه اً ــتُ حطَّابــي كنــبُ! ليتنــأيْها الشع

 !سِ ـــاً برمٍ ــــورَ: رمْســــد  القبــته تْ ــولِ، إذا ما سالَ ــليتنَي كنتُ كالسي  

 كل مــا يخنـق الزهــور بنحسـي!  ويــــاح، فأطــتُ كالري  ـــي كنــليتنَ

 !يـــبقرسفُ ـريــا أذَبْلََ الخــكل م يـــاء، أغَُش ِ ــــتُ كالس تـــني كنــليت

ة َ العواصفِ، يا شعبــليتَ لي ق  !يــــوْرة َ نفســــكَ ثَ ـــي إليــــفألُق يـوَّ

تْ   !يــــاة ِ بنبســــوكَ للحيـــــأدعـــف ليت لي قوة َ الْعاصيرِ! إن ضجَّ

، يقضي الحياة برم كْ ـيرِ..! لــوة َ الْعاصـــت لي قــلي  !..سِ ـأنتَ حيٌّ

 ...ســـل مَلْ ـوتقضي الدهور في لي ور،ــ  ره النــة ٌ، تكـــتَ روحٌ غَبيَِّ ــأن

 !..سِ ـــلُ مُغْ ـــلاعبٌ بالت رابِ واللي رٌ،ــلٌ صغيـــتَ طفـا الش عبُ! أنـأي ه

                                                             
251 eş-Şâbbî,  Ağâni’l-hayât, 149. 
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ة ٌ، لم تسٌَ ــوْنِ قــتَ في الكَ ـأن  أسِ ـــة ٌ، ذاتُ بـــرة ٌ، عبقريَّ ـــفك هاــسْ وَّ

 ..سِ ـظلُمَُاتُ العصُور، مِنْ أمس أم اــــبَّلتهْـوة ٌ،كــوْنِ قــي الكَ ــتَ فــأن

 يـــة ِ نفســــي، ورقَّ ـاسِيَّتـفي حَسَ  يـــان مثلـــي  من كــي  الشقـوالشق

 

Ey halk! Keşke oduncu olsaydım, baltamı köklere indirirdim. 

Keşke seller gibi olsaydım. Aktığı zaman mezar üstüne mezar bırakmaz, kabirleri 

yıkardım. 

Keşke rüzgârlar gibi olsaydım, çiçeklerimi boğan her ne varsa, onu uğursuzluğumla 

katlardım. 

Keşke kış gibi olsaydım, güzün soldurduğu her şeyi dondurucu soğuğumla 

kaplasaydım. 

Keşke fırtınaların gücü bende olsaydı, ey halkım, içimdeki ayaklanmayı sana atardım.  

Keşke kasırgaların gücü bende olsaydı, koptuğu zaman, konuşmamla seni hayata 

çağırırdım. 

Keşke kasırgaların gücü bende olsaydı, sana, ancak sen canlısın, yaşamını mezarda 

geçirirsin. 

Sen akılsız bir ruhsun, nurdan nefret edersin, bütün zamanları yılları pürüzsüz bir 

gecede geçirirsin. 

Ey halk!  Sen küçük bir çocuksun, gece çökerken toprakla oynayan birisin! 

Daha önce güçlü, dâhiyane bir fikir ona öncülük etmedi. Sen evrende bir güçsün. 

Dünden önceki günlerden beri asırların karanlıkları onu zincirledi. Sen evrende bir 

güçsün. 

Bedbaht kişi ise, benim bedbahtlığımda olan hassas ve ince ruhlu olandır. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, daha önce bahsi geçen Ebu’t-Tayyib el-Mutenebbî’nin 

şiirinde olduğu gibi en-Nebiyyu’l-mechûl şiirinde Tunus halkının kendisini 

anlamadığından ve düşüncelerine destek vermediğinden şikâyet eder. Buna örnek 

olarak da peygamberlerin kavimleriyle yaşadıkları çatışmaları anlatır. Özellikle halkın 

dışladığı, anlamak istemediği ve peygamberlerine yönelttiği suçlamaların bir benzerini 

kendisinin yaşadığından, milletinin kendisini anlamadığından yakınır. Geçmişte 

olduğu gibi topluma rehber olarak gelen peygamberlere yöneltilen büyücülük, 

dinsizlik, bazen de cinnet suçlamalarından bahseder. eş-Şâbbî en-Nebiyyu’l-mechûl 

şiirinde kendini peygamber olarak yansıtmaya çalışmamıştır. Tunus halkına rehberlik 

edip yol göstermeye çalışırken, önüne çıkan engelleri ve yaşadığı zorlukları ifade 

etmeye çalışmıştır: 252 

 سْ ــع شمــكلَّ مطلينُ، ــالشياط رَ ــــه السحــــرٌ، تعل ِمُ ـاحـــه ســإن

 سِ ـــــعُ رِجْ ــــيثَ منبـــإن  الخَب  بعِدوا الكافرَ الخبيثَ عن الهيكلِ اف

 سِ ـفهو روحٌ شري رِة ٌ، ذات نحْ   هــــوا إليـــردوه، ولا تصُيخـــأط

ِ بتعَْ ـاشَ في شعبـع  وفٌ،ـــرٌ، فيلســـال شاعــذا قَ ــَ هَك  سِ ـــه الغبي 

 سِ ـــومَ بخْ ــورَه ســفساموُا شع  اـــه، وأغانيهـــلَ الناسُ روحَ ـجَهِ 

 س ِ ــبمابٌ ـهِ مُصَ ـوَهْوَ في شعب يٌّ ـــاة ِ نبــبِ الحيــي مَذهــوَ فــفَه

O bir büyücüdür. Her güneşin doğuşunda şeytanlar ona büyüyü öğretir. 

Pis kâfiri heykelden uzak tutun, şüphesiz ki pislik olan kötülük pınarıdır. 

Kovun onu, kulak asmayın kendisine. O şerli uğursuz bir ruhtur. 

İşte böyle söyledi, akılsız halkının arasında derbeder yaşayan filozof şair. 

İnsanlar şarkılarını, ruhunu tanımadılar. Şiirlerini satışa çıkarıp ucuza sattılar. 

O, bu hayat yolunda bir peygamberdir, aynı zamanda o,  halkının arasında çarpılmış 

biridir. 

                                                             
252 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 149. 
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eş-Şâbbî Tunus’un o zorlu yıllarında genç yaşına rağmen ülkesi için kalem 

oynatan bir şairdi. Şair halkından beklediği gayreti bulamamıştır. Özellikle din 

adamlarının bu konuda katkı sağlayacakları düşüncesindeydi. Ancak o, beklediği bu 

destek yerine din adamları tarafından dinsizlikle suçlandı.  Şairin sözlerinin zahirine 

göre hüküm vererek asıl maksadın ne olduğunu incelemeden dinsizlikle suçlamaları 

onu Tunus’un din adamlarıyla karşı karşıya koymuştur.  

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Yâ Humâtu’d-dîyn (Ey Dinin Koruyucuları) şiirine, din 

adamlarına yönelttiği sert eleştirilerle başlar. Din adamlarının Tunus’ta yaşanan birçok 

olaya karşı sessiz kalmalarından rahatsız olan şair, bu suskunluklarına karşı koyar. 

Eleştiren din adamlarının zulme karşı boyun eğmelerinden ve bunu kadere bağlayıp 

tevekküle davet etmelerinden rahatsızlık duyan eş-Şâbbî, şiirinin başında öfkesini 

yansıtır:253 

 مُ ـــهُ العوالِ ــا رَدَّدتَْ ــفلمْ يسمعوا مَ   اً ــاً مغنطَســم نومـلقدْ نامَ أهَلُ العِلْ 

ً ـنَّ صوتــولك وحِ يَدري كنُْهَهُ المُتصَامِمُ  متصاعداً  ،اً صارخا  من الر 

 مُ ـــو واجِ ـوينُطِقُ منهمْ كلَّ من ه  مٌ ـــوَ نائـنْ هـظُ منهـمْ كل  مـسيوُقـِ

 والسَّيلُ داهِمُ  ،لْءِ الجَفْنِ ونمْتمُْ بمِ   ـمٍ ــةَ واجـسَكْتَ  !سَكَتــ مْ حماةَ الدِ ين

ً  ،سَكَت مْ   مُ ـــرٍ ومعالِ ــــرٍ ثائـــمُ كفــــعلَئ هُ ـغضُُونُ  ،وقد شِمتم ظلَما

 مُ ـــِ اءَ مَآثـــا إنَّ الفضــوه ،تضَُج    مــادٍ وراءَ سكوتِكُ ـــبُ إلحـــمواك

Zaten ilim ehli hipnoz uykusuna dalıp âlimlerin tekrar ettiklerini duymadılar. 

Ancak ruhtan yücelen bir çığlık sesi, sağırlaşanların gerçeklerini biliyor. 

Aralarında uyuyan her kim varsa hepsini uyandıracak, susan her kim varsa hepsini 

konuşturacak. 
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Dini koruyanlar! Dilinizi yutmuşçasına sustunuz. Sel baskını öncesinde deliksiz 

uykuya daldınız. 

Öfkeli bir küfrün belirtilerini içeren çizgilerinde, bir karanlığın kokusunu aldınız ve 

sustunuz. 

Feza da günahlarla doludur. Susmanızın ardında dinsizlik kervanları çalkalanıyor. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Yâ Humâtu’d-dîyn şiirinin devamında hocalara çağrıda 

bulunur. Tunus ihtilaline karşı sessiz kalan din adamlarının sönmüş duygularına 

karşın, Allah, din, vatan ve millet sevgisini hatırlatarak bu uğurda zulme karşı koyan 

bir milleti yüce Allah’ta selamlar diyerek uyandırmak ister:254 

 

بـــولاح هُــــى شبابُ ـومِ ولَّ ــلُ النَّ ـــوا فليــأفَيق  مُ ــــاحِ عَلَئِ ــــتْ للألاءِ الصَّ

ُ تق اً ــــلَدِ نوائبـــي في البــدُ تحُيـعوائ  مُ ــــدِ ينُ قائِ ــوال ،دِ ينـــوامَ الـــد  قُ ـــ

 فالموتُ في الجبْنِ جاثِمُ  ،تحجُمُواولا  ةً ـــــةً ضَيْغَمِيَّ ـــوا هَبَّ ــوهبُ   ،واـأفَيق

 مُ ـــهُ العَظائِ ـــإنْ داهمت ،هــــى دِينـعل ةٌ ــــمْ تسَْتثَرِه حميَّ ـــى اللهُ مَنْ لــلح

 ً به  مٍ ـــوا بأسَْهُ ـــلم يبُال ،لحى اللهُ قوما  مُ ـــــةِ ظَالِ ــــو الدِ يانَــــا نحــــيصُوِ 

Uyanının! Uyku gecesinin gençliği çekti gitti. Sabah nimetlerinin belirtileri göründü. 

Ülkede musibetleri canlandıran vergiler, din ayaktayken, dinin üstünü başını yırtarlar. 

Kalkın! Bir aslan saldırısı gibi saldırın, cesaretiniz kırılmasın! Ölüm ise cesaretsizlikte 

sabittir. 

                                                             
254 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 165. 



101 

 

Büyük olaylar yoluna çıktığında, dinini korumak için hiçbir şeyden sakınmayanı Allah 

selamlar. 

Bir zalim diyanete yöneldiğinde, başlarına geleceklere aldırış etmeden karşı koyan bir 

milleti Allah selamlar. 

eş-Şâbbî Neşîdu’l-Cebbâr şiirinin son mısralarında ölümden korkmadığını 

anlatmaya çalışır. Şair, ölüm “Ney’imi sustursa bile” derken yaşamını ve ruhunu 

Ney’in nefesine benzetir. Ney’e üflendiğinde nasıl sesi çıkıyorsa, insanın da nefesi 

çıktığı sürece hayatta bakidir demek ister:255 

Ney motifi, Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin şiirlerinde, hayatı temsil etmesi 

anlamında, sık sık yer almaktadır. Türk tasavvuf kültüründe şiire yansıyan ney motifi 

genelde Hz. Mevlana’dan yansımıştır. Bazı araştırmalara göre eş-Şâbbî’nin, ney 

konusunda Mevlana’nın etkisinde kaldığı ifade edilir.256 Yetiştiği ortam ve aldığı 

eğitimlerle tasavvuf ilminden nasibini almış olması Neşidu’l-Cebbâr şiirinde kendini 

gösterir. Şair bu mısralarda tasavvufi bir bakış açısıyla şiirini tamamlar. Şair ölümünün 

yokluğa doğru değil de varoluşa doğru bir yolculuk kat edeceğini açıklar. Ölümlü ve 

günah batağı olan bir dünyadan ebedî, baki olan nurlu âleme intikal edeceğini anlatır. 

Özellikle bu şiirin son beyti bu kutsallığı yansıtır: 257 

 “Mukaddes vahiy ile kalbi coşan bir kişi aşağılıkların taşlarına aldırmaz.” 

           Ebu’l-Kâsım bu sözleriyle inancının gereği olarak yaradanına olan bağlılığı ile 

yakaladığı kutsal huzuru anlatır. Şair bunca yıl kendisini anlamayan halkının, 

ölümünden sonra da anlamayacaklarını düşünür. Ölümünün ardından bedeninin 

göreceği her türlü müdahaleyi ruhunun duymayacağını ifade eder. Her yeni günün 

doğuşu ile şafağın söktüğü anlarda alaycı bir tebessümle gökyüzünde gülümseyeceğini 

anlatır:258  

                                                             
255 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 257. 
256 Koçak, Mevlana ve Ömer Hayyâm’ın eş-Şâbbî’ye etkileri ve şiirinin özellikleri, 35. 
257 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 257. 
258 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 258. 
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 يــة ُ نائــري، وأخرسَتِ المنيَّ ـــُ عُم  ىـــتي، وانْقضََ ـــادتَْ حَيـــا إذا خمــــأمَّ 

 راءِ ــــة ِ الحمْ ــدْ عاشَ مثلَ الش عْلــق  ذيـــلبي الــون في قــكـبُ الــا لهيـوخب

لٌ ـــــي مُتحَــأننــدُ بـــــيـا السَّعـــــأنـف ِ  اءِ ــــامِ، والبغضـــمِ الآثــــنْ عَالــعَ   و 

ِ ـرمـــال الســر الجمــلْذوبَ في فج  واءِ ـــالْضَْ لِ ــــنْ مَنْهَ ــوي مـــوأرَْت  دي 

 يـــر  بنائــــو يخــي وود وا لـــهَدْم  واــــذينَ تجشَّمــــعِ الــــولُ للجَمْ ــــوأق

 يــائــتُ ذمَــــي قضََيْ ــوا أن ِ ـــفتخي ل  داً ــــيَ هامِ ــِ واك ظل  ـــى الْشـورأوْا عل

 يــلَئــهُ أشــفوقَ  وُواـليشوجدوا..،   اــــل ِ مـهيبَ بكـــون اللَّ ــدوْا يَشبُ  ــــوغ

 ائيــــه دِمــوا عليـــلحمي، ويرتشف  واـــــوانَ، ليأكلُـــد ونَ الخــوْا يمـومضُ 

 :زاءِ ـــــة اسْتِهـــي بَسْمـوَعلى شِفاه  رقٌ ـــــي مُشْ ــول ـ لَهُمْ ـ ووجهـي أقـإن  

 يــائـى أعْضــي عَلَ ــارَ لا تأَتــوالنَّ   يـــــــد  مَناكِبـــــــاوِلَ لا تهــــإنَّ المع

 ..يــتَ سَمائـالِ تحــرَ الْطَفـيا مَعْشَ   واــفارموا إلى النَّار الحشائشَ..، والعب

واب   اً ــــمـترنِ  ــائراً، مــــوني طـــــمــورأيت  ائيـاءِ النــعِ، في الفضَــفوقَ الز 

 دائيــمُ ـ بِعــــرُوا ـ ما شئتــــوتجاهَ   يـائمـــَ مُ ـ بِشَتــــا شئتـــوا ـ مـــوترنَّم

 :يلُ إزائيـقُ الجمــسُ والشفــوالشم  مــــــن فوقِكــم مــــا فأجيبكـــــا أنـــأم

 بحجــــارة الفلتــــاء.لْ ــــم يحتفِ ــــل  هـــدَّسِ قلبُ ـــيِ المقـــاشَ باِلوَحْ ـــمَنْ ج

 

Ancak, hayatımın söndüğü, ömrümün bittiği ve ölümün Ney’imi susturduğu zaman, 

Ardından kızıl meşale gibi yaşayan kalbimdeki evrenin alevi söndü. 

Kötülüklerin ve günahların dünyasından göç ettiğim için mutlu olan benim. 

Işıkların kaynağından kanıp ve ezeli güzelliğin sabahında eriyeceğim için. 

Çöküşümü temenni edip de yıkılmama katkısı olan herkese söylüyorum: 
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Dikenlerin üstünde hareketsiz kalan gölgemi gördüler, hemen canımın çıktığını hayal 

ettiler. 

Üzerinde parçalarımı pişirmek için buldukları her şeyle ateşimi tutuşturmaya 

kalkıştılar. 

Üzerinde etlerimi yiyip kanımı yudumlamak için masalara örtüler sermeye koyuldular.  

Çehremdeki aydınlık ve dudaklarımdaki alaycı bir tebessüm ile onlara söylüyorum: 

Kazmalar omuzlarımı yıkamaz, ateşler uzuvlarıma değmez. 

Ateşe otları atın. Ey çocuklar topluluğu! Semamın altında oynayın. 

Beni ıssız fezada, kasırgaların üzerinde terennüm ederek uçan ve bir kuş gibi 

gördüğünüzde, 

İstediğiniz kadar mırıldanın bana küfürlerinizi, istediğiniz kadar açığa vurun bana 

karşı düşmanlıklarınızı. 

Ama ben, güneş ve güzel şafak hizamdayken üzerinizden size cevap veririm. 

Mukaddes vahiy ile kalbi coşan bir kişi, aşağılıkların fırlattığı taşlarına aldırış etmez. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî li’t-târîh (Tarih İçin) adlı şiirinde halkının durumuna 

üzüntüsünü ifade eder. Şair Tunus’un düştüğü zor durumdan yakınır ve her türlü 

sıkıntıya mahkûm edilen halkına üzülür.  eş-Şâbbî ülkesinin üzerine bir kara bulut gibi 

çöken fakirlik, ihtilal, sömürge, zulüm, hıyanet ve cehalet belalardan şikayet eder. Şair 

halkının içine düştüğü çıkmaz karşısında acı çeker. Her türlü nimetinden yararlanan, 

Tunus’un her türlü güzelliğini eline geçiren ihtilacı ve sömürgeci güçlere, karşı 

koymaya çalışır:259 

                                                             
259 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 228. 
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 رابِ ــراءُ للأغــدُ والإثــــوالمج   هـــؤسُ لابنِ الشَّعبِ يأكلُ قلبَ ــالب

 ابِ ـب والقصََّ ــاة بيَْنَ الذ ئــــكالش  ُُُوالشَّعب مَعصوبُ الجفونِ مُقَسَّمٌ 

 ابِ ــرح مُذهَْبَ الجِلبــوالظَّلمُ يمُُُان مُكَبَّلٌ ـوعُ الل ســق  مَقطـــوالح

ةـــــاةٍ مُ ــــلٌ من حيــذا قليــــه  ابِ ــــابِ والْلقــفي دولة الْنْصُُُر 

 

Sefillik halkın evladı içindir yüreğini tüketir, zenginlik ile şan ise yabancılaradır. 

Halk bölünmüş, kurt ile kasap arasında kalmış, gözleri bağlı bir koyun gibidir. 

Hakka kelepçe vurulmuş, dili kesilmiş. Zulüm ise sırmalı cübbesiyle eğlenir. 

Bu, putların ve lakapların devletindeki acı hayattan küçük bir örnektir. 
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4.1.4. KADIN 

Kadının serüveni cennette başlamıştır. Hz. Âdem’in eşi, insanlığın annesi Hz. 

Havva’nın cennette yaratılmasıyla o kutlu mekân cennete dönüşmüştür. Hz. Havva, 

Hz. Âdem’in yalnızlığında, huzuru olmuştur. Kadın günümüze kadar bütün 

medeniyetlerde hep erkeğin yanında yer almıştır.  Her asırda bütün kültürlerin 

edebiyatına konu olmuş bazen de bir parçası olmuştur. İslam dinine göre kadın, 

ayağının altına cennet serilen, bazen onunla cennet kazanılan, bazen de cennette 

peygambere komşu olma bahtiyarlığına kavuşturandır.   

Arap edebiyatında kadın, daha çok güzelliğin ve sevdanın ana temasıdır. Cahiliye 

dönemi şiirlerinde aşk şiirleri meşhur olmakla birlikte değişik konulardaki şiirlerin de 

aşk sözleriyle başlama kültürü yaygındı. 

Kadın ve aşk denilince, Cahiliye ve bütün asırların en ünlü aşk şairi olan İmru’l-

Kays akla gelir. İmru’l-Kays’ın (d.496-ö.544) şiirlerinde kadın ve aşk bazen çok açık 

bir dille anlatılmıştır. İslami dönemde ise, İslam’ın bu tür anlatımları hoş 

karşılamaması nedeniyle şiirde kadının bedeninden ziyade aşkı ve sevdası konu 

edinilmiştir. 

İslami dönemin en meşhur şairlerinden, Ka‘b bin Zuheyr’in (ö.645/647) en meşhur 

kasidesi, Kasîdetu’l-Burde diye ünlenmiş olan şiirin ana konusu, Hz. Peygamberimize 

yazılan bir methiye olmasına rağmen, kasidenin açılışı Suat adındaki sevgiliye yazılan 

sözlerle başlamıştır:260  

Ka‘b bin Zuheyr Muhadram bir şairdir. Edebitaçı bir aileden gelen Ka‘b bin Zheyr, 

Zuheyr bin Ebî Sulmâ (ö.604) Muallaka sahibinin oğludur.261 Aynı zamanda yine 

                                                             
260Ahmet Savran, “Kâ‘b b. Züheyr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2001) 24: 7-8. ; Kenan Demirayak, “Bânet Su'âd Kasîdesi Üzerine,” Atatürk Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, (1997), C:24, 141-157. 
261 Muhadram: Hem cahiliye hem de İslami dönemini yaşamış kişilere verilen bir isimdir. 

almaany.com/ el-Maâ‘nî, “مُخضرَم/Muhadram”, erişim: 15 Şubat: 2019, 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-

ar/%D9%85%D8%AE%D8%B6%D8%B1%D9%85/?c=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A7%

D8%A6%D8%AF; Güneş Kadir, el-Mu‘cemu’l-A‘rabî, (İstanbul, Mektep Yayınlar: 2014):339. 
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Muhdram şairlerden sayılan meşhur kadın şair el-Hansâ’nın da (d.575-ö.645) 

yakınıdır.262   

Ka‘b bin Zuheyr Bürde kasidesinde terk edilmiş diyardan göç eden sevgilide kalan 

yüreğini anlatır. Şairin gerçekte böyle bir sevgilisi olmasa da Suat isminde bir güzele 

olan aşkını anlatan beyitlerle başlar. Bu kaside bir çeşit naat olmasına rağmen cahiliye 

edebiyatı tarzında gazelle açılışı yapılmıştır:263 

 

 ولُ ــــدَ مَكْبــــم يفُْ ــــرَها لـــمٌ إثْ ـــمُتيََّ   ولُ ـــتْ سُعادُ فقَلَْبي اليوَْمَ مَتبْــبان

  ضُ الطَّرْفِ مَكْحُولُ ــن  غضيـإِلا  أغََ   وا ـداةَ البيَْن إِذْ رَحَلــعاَدُ غَ وَمَا سُ 

   ولُ ـــها ولا طُ ـــرٌ مِنــلا يشُْتكَى قصَِ   رَةً ــزاءُ مُدبِْ ـــةً عَجْ ـــاءُ مُقْبِلَ ـهَيْف

Suât ayrıldı gitti bugün kalbim dertlidir. Aşkıyla aklın yitirmiş, esaretten 

kurtarılmamış, zincire bağlı kalmışım.  

Ayrılık sabahında göç ettiklerinde, Suât’ın sürmeli kısık bakışları ve ceylana benzeyen 

sesi daha da güzeldi. 

Kendisinde ne kısalık ne uzunluk kusuru bulabilirsin. Gelirken ince bellidir, dönerken 

ise kalçalıdır. 

 

Çağdaş Arap edebiyatı döneminde de kadın, şiirlere konu olmaya devam etmiştir. 

Çağdaş edebiyatçılardan Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî de birçok şiirinde kadını konu 

edinmiştir. Bu kadın kimi zaman bir anne, kimi zaman özlenen bir sevgili, kimi zaman 

da hayal ürünü bir aşk olmuştur. 

 

                                                             
262 Ali Şakir Ergin “Hansâ”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 

1997), 16: 46- 47. 
263 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi II- Sadru’l İslam Dönemi, 2. bs, (Erzurum: Fenomen 

Yayınları, 2013).167-171. ; Ali Hüseyin el-Bevvâb, “Şerhu kasîdetu Kâ‘b Bin Zuheyir ‘Bânet Suâd’ 

fî Medhi Rasûlillâh (s.a.s.) li-İbni Hucce el-Hamevî”, (Rıyad: Mektebetu’l-Mâ‘rif, 1985), 5. 
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4.1.4.1. Kadın ve Anne 

Ebu’l Kâsım eş- Şâbbî, çok değer verdiği anneyi anlatırken 1931 yılında yazdığı 

Kalbu’l-umm (Anne Yüreği) şiirinde, çocuğunu kaybeden bir annenin halini tasvir 

eder. Şair bu mısralarda çocuğunu kaybeden bir annenin acısının derinliğini anlatır. 

Yavrusunu yaşatmak için kendini feda etmek isteyen bir annenin, kaybettiği evladının 

sesini evrenin her yerinde duyduğunu ve onu gördüğünü anlatır. Bu beyitler, çağdaş 

Arap edebiyatında mersiye olarak zikredilmiştir: 264 

 يذكــرونــك فــي الحيــــــة  كل نســـوك ولــم يعــــودوا 

 المـوت حتــى الذكريــــات  والــدهر يـــدفن في ظـــلَم 

 فـي الوجــــود إلى بقــــاك  إلا فــــؤاداً ظـــل يخفـــــق 

 إلــى المنيـــــة وافتـــــداك  ويــــود لو بـــذل الحيــــاة 

 وإن رأى شبحـــا دعــــاك  فــإذا رأى طـــفلًَ بكــــاك

 الوجود، ولا يرى إلا بهاك  يصــــغي لصـــوتك فــــي 

Herkes seni unuttu, artık yaşamda seni hatırlamaz oldular. 

Zaman, ölümün karanlığında hatıraları bile gömer. 

Sadece bir yürek, evrende kalman için çarpmaya devam eder. 

Yaşamanı ölüme sunarak senin yerine kendini feda etmek ister. 

Bir çocuk görse senin için ağlardı, hayalet gördüğünde seni çağırır. 

Güzelliğinden başka bir şey görmez. Evrende sesine kulak kesilir. 

 

 eş-Şâbbî, Kalbu’l-umm şiirinin bu beyitlerinde evladını kaybeden bir annenin 

yaşadığı süreçte, yüreğindeki bu acının hiç dinmeyeceğini anlatmaya çalışır. Anneyi, 

âmâ birinin şarkılar söyleyerek beyhude gezmesine benzetir. Aynı zamanda dünya 

                                                             
264 Şâmî, Şerhu Dîvânu Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 186–187. 
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hangi süreçlerden geçerse geçsin, bir annenin evladını asla unutmayacağını ifade 

ederek şöyle der: 265 

 ودــــــك اللحـــــاء هاتيـــظلم  ي ــب فــــذا القلـــت هــــأعرف

  ودـــزان الوجــرى بأحــالسك  ك ــــــك، أمـــــب أمـــو قلـــه

 رــادي الضريـــسيعيش كالش  ذي ـــــــب الـــــك القلـو ذلـــه

 رــس الْخيــي إلى النفــالداج  ه ــــوى حزنــــــدو بشكــــيش

 اهــــــرى شقـــــزنه و تــــح  م ـــــان ترحـــــة النسيــلا رب

 اهـــــــا أســــــهــــــاملـفي أن  ي ـــام تبلـــــلَ ! ولا الْيــــك

 ونـــــالجن لـــدار إكليــــالْق  ه ـــــــرت لـــــفـــــإلا إذا ض

 ونـــــرآه السنــــو بمــــــتله  اً ـــــاً ضاحكــــــدا شقيـــوغ

 اةـــــت الحيــــــا تقلبـــــمهم  ذي ـــــب الـــــك القلــو ذلـه

 اتـــــائنــــاب الكـــــفي شع  دمـــن المدمــــع الزمـــوتدف

 لــــــاب الجميــــل الغـــــبلب  رد ــــا، وغـــنت الدنيـــــوتغ

 لـــــــــل ولا يميــــــــــلا يم  كــــد ذكرياتــــل يعبـــسيظ

O mezarların karanlığındayken, bu kalbi tanıdın mı sen? 

O, annenin kalbidir, evrenin hüzünleriyle sarhoş olan annenin. 

O kalptir ki, âmâ bir şarkıcı gibi yaşayacak. 

Son nefesine kadar karanlık hüzünlerinin şikâyetleriyle şakıyacak. 

Bir unutkanlık bekleme, hüzünlerine acıyacak, sefaletini görecek. 

Hayır!  Günler bile parmak uçlarındaki acısını eskitmeyecek.  

Kader, kendisine divanelik tacını ördüğü zaman olur ancak. 

                                                             
265 Şâmî, Şerhu Dîvânu Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 188. 
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Yılların aynasıyla oynamaya başladı şekavet içinde gülerek. 

O kalptir ki, hayat ne kadar evirip çevirse de.  

Çalkantılı zamanı, kâinatın ara yollarının içine iter. 

Dünya şarkısını söyledi ve güzel ormanın bülbülü öttü. 

Bıkmadan usanmadan ve sapmadan senin hatıralarına bağlı kalacak. 

 

eş-Şâbbî, divanında Haremu’l-umûme (Analık Haremi) adlı şiirinde, anneyi 

anlatırken, aslında babasının vefatından sonra annesinin ıstıraplarına şahit oluşunu 

ortaya koyar. Şair anneliğin kutsallığına dikkat çekerek ona ayrı bir güzellik katmak 

ister. Yaralı yüreğindeki anne sevgisini dile getirirken yaşadığı acıları şiirlerine 

yansıtmıştır:266 

 حرم سماوي الجمـــــال مقــدس  الْم تلثـــــم طفلهـــــا وتضمـــــه

 وتعود طاهرة هنـــــاك الْنفــس  تنالــه الْفكــار وهــي جـــــواره

 هل فوقه حرمٌ أحـــل وأقـــــدس  لحياة بطُهرهـا وحنـانهــــاحرم ا

 كم فيك تكتمل الحيــاة وتقــــدس  بوركت يا حرم الْمومـة والصبا

 

Anne, kutsal güzellikte semavi bir harem gibi yavrusunu sarar sarmalar. 

Düşünceler sarar başını, kendisi yanı başındayken, oracıkta tertemiz döner nefesler. 

Temizliği ve şefkatiyle yaşamın haremidir, bundan daha kutsal daha meşru bir harem 

var mıdır? 

Bereketli kalasın ey analık ve çocukluk haremi, hayat senin içinde nasıl da kemale erip 

kutsallaşır.   

 

                                                             
266 Şâmî, Şerhu Dîvânu Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 91. 
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4.1.4.2. Kadın ve Aşk 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin aşk şiirlerinde sevgiliyi ve aşkı anlatan sözlerinden 

dolayı bazı edebiyatçılar bunun gerçek bir aşk olduğunu ifade ederler. Şairin değişik 

zamanlarda farklı aşk maceraları yaşadığını ifade ederler. Ancak eş-Şâbbî’yi tanıyan 

edebiyatçılar, bu görüşe karşı çıkarak kabul etmezler. Onlara göre eş-Şâbbî’nin 

şiirinde aşk, üç evrede teşekkül etmiştir: Birincisi, şairin birçok şiirini süsleyen 

çocukluk sevdasından bahseder. Çocukça yaşadıkları sevgiyi anlatırken geçirdikleri 

hoşça vakitleri anımsar. İkincisi, evliliği ve eşini kastederek yazdığı şiirleri, üçüncüsü 

ise ruhunda ve hayalinde kurguladığı aşklardan esinlendiği şiirlerden oluştuğunu ifade 

ederler:267 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin şiirlerindeki kadın, bazen ilk aşkı olabiliyordu. 1990 

yılının Ekim ayında eş-Şabbî’nin ailesiyle gerçekleştirilen radyo röportajını 19 yıl 

sonra 2009 yılında es- Sabah gazetesi kaleme alarak yayınladı. Röportaj, Ebu’l-Kâsım 

eş-Şâbbî’nin 85 yaşındaki dul eşi Şehle eş-Şâbbî ile kız kardeşi Mübareke eş-Şabbî ile 

geçekleştirilmiştir. Röportajda Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin kız kardeşi Mübareke 

şunları anlatır:268 

“Şimdi hatırlıyorum. Abim Mecazu’l Bab’ta yani Tunus’ta (Başkent) birinci 

sınıfta okurken,  Şeyih bin Sadık diyarından bir kız vardı, Rüveyde ablamın yanına 

gelip giderdi. Abimi gördüğü zaman mutlu olurdu. Abim iştahlı, bonkör, güler yüzlü 

biriydi. Bu kız kızamık hastalığına yakalandı ve vefat etti. Daha sonra abim Tunus’tan 

yaz tatiline geldiğinde bu kızı sordu, vefat ettiğini öğrenince çok ağladı, çok gözyaşı 

döktü ve uzun bir süre etkisinde kaldı.” 

Ebu’l-Kâsım, divanında daha önce bahsi geçtiği gibi çocukluk dönemindeki 

unutamadığı aşkı olan Vefiyye adındaki sevdiği kıza yazdığı el-Gazâlu’l-fâtin (Büyülü 

Ceylan) şiirinde, bu aşkı şu ifadeleriyle anlatır: 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Eğâni’l-hayât divanının başında yer alan el-

Gazâlu’l-fâtin şiiri, ilk şiirlerinden biriydi. Bu şiiri 1924’te henüz 15 yaşındayken 

                                                             
267 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 266. 
268 Habîb Ciğâm, “Şehle ermeletu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî fî hadisin izaa‘îyin u‘mruhû 19 Sene”, Turis / 

es-Sabâh Gazetesi, (19.03.2009), erişim Tarihi: 22 Aralık 2018. 

https://www.turess.com/assabah/19245 



111 

 

yazmıştı. Bu yaşlarda klasik Arap edebiyatına vakıf olduğu ve cahiliye dönemine ait 

şiirlere ağırlık verdiği görülmektedir. eş-Şabbî’nin çocukluk dönemindeki şiir diline 

dikkat edildiğinde küçük yaşına rağmen üstün yetenekli ve eğitim olarak çok 

donanımlı olduğu dikkat çekmektedir.269 

eş-Şâbbî, bu mısralarda sevdiği kızı bir ceylana benzeterek, aklını çelen 

güzelliğinden bahseder. Bu aşkın kendisini nasıl büyüleyip bağladığını anlatırken  

geçirdiği uykusuz geceleri de dile getirir:270  

 مَوثقَـــاً لـَـيْسَ مُطْلقَــــــاً   صَـار مُلْقــًـى بِحُبـ ـِـــهِ 

ـةٍ بــِــهِ  قـــــــاَ   صــَـارَ ذاَ جِنـّـَ  ذاَ عــَــــذاَبٍ مُؤَر ِ

 لِينُاَجِيــــهِ مــَـــا لقَــَــــى  يرَْقبُُ البـــَدرَْ جَفْنــُــهُ

Onun hicranı aşığını hasta ederken, vuslatı ise şifayı tattırırdı. 

Onun sevgisine tutuldu, özgür değil bağlı kaldı.  

Deli divane olup uykusuzluk acısına uğradı. 

Ona yaşadıklarını anlatmak için, göz kapakları takip eder oldu mehtabı.  

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin 1933 yılında yazdığı el-Cennetu’t-dâia‘ (Kayıp 

Cennet) şiiri yine unutamadığı çocukluk aşkı için yazılmıştı. Bu kez 24 yaşında bir şair 

olarak yazmıştı bu mısraları. eş-Şâbbî’nin bu sevdasını unutamamasının asıl nedeni 

ise, ayrılıktan sonra sevgilisinin ölümüydü. Şairin ayrılık acısına ölüm acısının 

eklenmesiyle yüreğindeki aşk yarasının acısı katlanmıştı. Şair, ömrünün en güzel 

yılları olarak ifade ettiği çocukluk yıllarına karşı duyduğu özlemlerini ifade etmeye 

çalışır:271 

 

                                                             
269 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 17. 
270 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 17. 
271 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 213. 
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 رــكمْ من عُهودٍ عذبةٍ في عَدْوة الوادي النضي

ي ـةِ الْسح  ورــائل والبكـةِ الْصــمُذْهَبَ ار ــفِضِ 

 ورــيالط   يدِ ارِ كانت أرق  من الزهور, ومن أغَ 

با في بَسمة الطفل الغري  رــوألذ  من سحر الصِ 

 رٌ ــولا نذي بٌ ــةُ لا رقيــيبَ بِ ا ومعي الحَ ــقضي تهُ

 رــيغِ بِ  الصَّ ـا تلهو مع الحُ ــولة حولنــفإلا  الط  

 رـــيطِ المَ  ضِ وْ لَوة الرَّ ـــحَ  اةِ ــيكانت للحَ  امٌ أيـَّ 

 رــينِ ئه المُ اطِ شَ  رُ , وسِحْ ميلِ الجَ  وطهارةُ الموجِ 

Gür derenin içinde koşmak ne tatlı dönemlerdi. 

Gümüş renkli seherleri, altın yaldızlı akşam ve sabahları vardı. 

Kuşların ötüşünden, çiçeklerden daha narindi. 

Masum çocuğun gülüşündeki gençlik büyüsünden de daha tatlıydı. 

Gözetleyen, uyaran olmadan sevgilimle beraber geçirdiğim. 

Çevremizde küçük sevgimizle oynayan sadece çocukluk vardı. 

O günlerdir ki, yaşam yağmurlu bahçelerin tadındaydı 

Güzel dalganın paklığı ile aydınlık plajının büyüsü de vardı. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, el-Cennetu’d-dâia‘ (Kayıp Cennet) adlı şiirini 1933 

yılında yazmıştır.  Şair bu şiirini Tunus yaylalarında, vefatından bir yıl önce tefekkür 

ve uzlet döneminde yazmıştır. eş-Şâbbî’nin unutamadığı çocukluk aşkının acısı 

yüreğinde hala tazeliğini koruyordu. Şair özlediği ve kaybettiği çocukluk yıllarını dile 



113 

 

getirirken, aşkından da bahsetmiştir. Şair, acısının derinliğini hissettirmek için hayatın 

dikenleri üzerine kanayan kalbimle basarım ifadesini kullanır:272 

 

 ورـــل الدهـي  في ليــرِيَ القدسُــآهٍ! توارى فَجْ 

 رـوفنَى, كما يفنَى النشيدُ الحلو في صمت الْثي

اهُ, قد ض  رــلب الغريـــدةُ القــاعت عليَّ سعاـأو 

 وبقيت في وادي الزمان الجهم أدأب في المسير

 يرــي الكســـاة بقلبيَ الد امـــوأدوسُ أشواك الحي

 رورـــآثم, والشــرةَ, والمـــالكثيوأرى الْباطيل 

 

Ahh! Zamanın gecelerinde kutsal sabahım kayboldu. 

Tatlı bir ezginin, asaletin sessizliğinde yok oldu gibi kayboldu. 

Masum kalbin mutluluğunu kaybettim. Eyvahlar olsun! 

Asık suratlı zamanın deresinde kaldım. Yürümeye devam ediyorum,  

Kırılan, kanayan kalbimle yaşamın dikenlerine basıyorum. 

Kötülükler, günahlar ve birçok batıl şeyler görüyorum. 

 

eş-Şâbbî, divanında yer alan 1933 yılında yazdığı Eyyetuhe’l-hâlimetu beyne’l-

a‘vâsıf (Fırtınalar Arasında Rüya Gören Kız) adlı şiirinde,  yine vefat eden 

sevgilisinden bahseder. Şair sevdiğine bütün güzellikleri nispet ederken onun 

herkesten daha farklı olduğunu, kötülükler arasında bir güzellik olduğunu yansıtmaya 

çalışır:273  

                                                             
272 eş- Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 216. 
273 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 224. 
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 وكٍ، ودودِ ــــا بينَ شَ ـــنْ مَ ـــولك كالزهرة ِ الجميلة ِ في الغاب،أنتِ 

يرَ ــوالرياحي ر ِ  ورودِ ــوفِ الــــد ودَ من صُنــوال نُ تحَْسَبُ الحسَكَ الش ِ

 صاغـه الله من عبيــر الـــورود أنت تحــت السمـــاء روح جميـــل

 السمـــاء لجهــــل العبيـــدبفــن  أنــت من ريشـــة الإلــه فـلَ تلقــي

 

Ormanda güzel bir çiçek gibisin, ancak kurtlar ve dikenler arasında kalmışsın sen. 

Reyhanlar da, acımasız dikenleri, kurtları güllerin bir türü zannedeler. 

Allah’ın, gökyüzünün altında, güllerin kokusundan yarattığı güzel bir ruhsun sen. 

Gökyüzünün eşsiz sanatını kulların cehaletine terketme, İlah’ın fırçasıyla çizilmiş 

birisin sen. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, gazel şiirlerinde daha çok ilk aşkını anlatır. Şairin diğer 

gazel şiirlerinde, ilk aşkından farklı bir aşktan bahsettiği tahmin edilmektedir. Arap 

edebiyatçıları şairin gazel şiirleri hakkında farklı görüşlere sahiptir. Bazı edebiyatçılar 

eş-Şâbbî’nin daha sonra yazdığı gazel şiirlerinin gerçek bir aşkı anlatmadığını ancak 

âşık bir ruhla hayalindeki kadına yönelik yazdığını, öncesinde ilk sevdasına, sonra 

eşine ya da hayali bir sevgiliye yazdığını ifade ederler. Yakın arkadaşlarından olan 

birçok edebiyatçının bu görüşte oldukları bilinmektedir.  Bunların en başında şairin en 

yakın arkadaşı, dostu ve kalem arkadaşı Zeynelâbidîn es-Senûsî gelmektedirr.274 

Zeynelâbidîn es-Senûsî’ye göre şair, ilk aşkına yazdığı şiirlerin dışındaki anne ile ilgili 

ya da yüreği sevgi dolu kadını anlattığı şiirlerinde fedakâr eşini veya hayalinde 

kurduğu aşklarını kastetmiş olabilir.275  

Bu görüşlere katılmayan bazı edebiyatçılar ise eş-Şâbbî’nin evliliğinden mutlu 

olmadığından dolayı şiirlerini âşık olduğu hayali olmayan gerçek kadınlara yazdığını 

iddia etmişlerdir.276 Diğer edebiyatçılara göre şair, birçok farklı ortamlara girip 

çıkmasıyla farklı kültürde kadınları tanıma imkânı bulmuştur. Üniversiteden, başkent 

                                                             
274 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 266. 
275 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 263.  
276 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 266. 



115 

 

Tunus’tan gittiği yaylalardan ve girip çıktığı her ortamdan etkilenmiş olduğu 

fikrindedirler.  Bazı iddialarda şairin geçek bir aşkla gönül eğlendirdiği söylenirken, 

bazılarında bu şiirlerin hayal ürününden başka bir şey olmadığı düşüncesi vardı. eş-

Şâbbî’nin şiirlerindeki aşkları edebiyatçılar tarafından tartışılsa da, asıl gerçekler 

bilinmemektedir. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin eşi ve aynı zamanda amcasının kızı olan Şehle eş-

Şabbî’nin Sabah gazetesine verdiği röportajda eşiyle ilgili bu görüşlerin asılsız 

olduğunu ve onun hayatında kendisinden başka bir kadın olmadığını şöyle anlatır: 277 

 “Doğulu insanlar, eş-Şâbbî’nin eşini sevmediğini, bu evliliği istemediği halde 

ailesinin rızası için kabul etmek zorunda kaldığını iddia ederler. Merhum babası, 

amcam biz evlenmeden kısa bir süre önce vefat etti. 

Bizim sözümüz önceden verilmişti ‘Beşik kertmesi’. O, benim amcamın oğlu, 

beni sever ben de onu severim. Doğu halkının sözlerini, yalanlarını sana söyleyenler 

yalan söylemişlerdir. Nasıl bir yalan bu..! Hamdolsun ondan doğan oğullarım da var. 

O bana karşı vefalı ve sadık biriydi. Ben onun hayatında tek kadındım. Ben 

onunlaydım o da benimleydi. Vefat ettiğinde de yalnız başıma çocuklarımla kaldım.” 

 

Yukarıdaki açıklamalardan da anlaşılacağı üzere Şehle eş-Şâbbî, eşinin yazdığı 

aşk şiirlerinin, masum aşk türünden olduğu görüşünü destekler ve yöneltilen iddiaları 

kabul etmez. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, divanındaki Sayhatu’l-hubb (Aşkın Çığlığı) ve aşk ile 

ilgili yazdığı birçok gazel şiirinde ilk aşkını anlatır. Ona hitap eden çağrıları bu şiirinde 

de görülmektedir. Gerçek aşkı, sevdiğinin ruhuyla yaşaması ilk aşkının yüreğindeki 

yeri aşağı yukarı her beyitte hissedilmektedir.  

eş-Şâbbî bu mısralarda aşkını anlatır. Bu aşktan kalan acısını ve yaşadığı 

ayrılık karşısında yüreğinin tuttuğu yasını anlatmaya çalışır. Şairin çalkantılı 

dünyasında huzuru yansıtan bu sevda onun şahlanmış yüreğini teskin eder. Bu 
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mısralarda sevdiğini teskin eder gibi ifadeler kullanırken aslında bu aşkla kendi ruhunu 

teskin etmeye çalıştığı fark edilmektedir:278 

 صعدت من غور أعمـاق الفــــؤاد؟ يـــا فتاتي! هــــل تلبـــي دعــــوة 

 من عيون الدهر، في ليل الحــــداد  رفرفت والحــب، وهنــا، خلســة

 في جلَل الكون، في صمت العبـاد  ح، ليـــلَ، نغمــةسكبتهـــا الــرو

 وابعثي روحك للــروح الحــزيــن  بحيـــاة الحـــب، لبــي دعــوتــي

 جرعته الحـــب في كأس السكـون  لا تخافي، فالــدجى يرجــو التــي

 من جفــــون الداميـــات الْرقـــــا  يا عروس الحب، هيـــا واخلعــي

 مهجتــي الظميـــاء أنغــــام اللقـــا  أصوات قلبي، واسمعـيواذكري 

 واحذري أن تسمعي صوت الشقـا  أودعينــي في عذابــي، وأسرعي

 نفثته الــروح في ســـدر الظـــلَم  يا فتاتـــي ذكـــري الليـــل بمــــا

 عن خشوعـي، وابتسامي للسقــام واسألي أ ملَك حبــي في السمــا 

 

Sevgilim! Yüreğin en derinliklerinden yükselen teklifi kabul etmeye hazır mısın? 

Yas gecesinde, zamanın gözlerinden gizlice işte burada, aşk ile kanat çırptı. 

Kulların sessizliğinde, evrenin heybetinde bir melodi gibi ruh akıtıverdi. 

Aşkın yaşamı adına, davetimi kabul et, şu mahzun ruha ruhunu yolla. 

Korkma! Karanlık, sessizlik kadehinde kendisine aşkı yudumlatanı arzular.  

Ey aşkın gelini! Kan çanağına dönen göz kapaklarımdan uykusuzluğu sök al, Hadi!? 

Kalbimin seslerini hatırla! Duy buluşma melodilerine susamış sevinçlerimi. 

Hızlıca uzaklaş! Sefaletin sesini duymaktan sakın! Çilemde bırak beni. 

                                                             
278 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 284. 



117 

 

Ey kızım! Geceye hatırlat, ruhun karanlığın göğsüne üflediklerini.  

Dertlere gülümsememi, huşumu ona sor! Aşkımın meleği gökte mi? 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, divanında yer alan Leyletun inde’l-habîb (Sevgilinin 

Yanında Bir Gece) adlı şiirinde sevgiliyi anlatırken onun yürüyüşünü, düz yerde 

çiçekli bir bahçede salınarak yürüyen atın yürüyüşüne benzetir. Aslında burada şu 

ayrıntıyı belirtmek gerekir: Arap şiir kültüründe atın ayrı bir yeri vardır. Geçmiş 

dönemlerde yazılan ve atından bahseden birçok şairin mısralarında bu vurguyu fark 

etmek mümkündür. Burada da şair, atının nazlı yürüyüşünün sevgilisini anımsattığını 

ifade eder. eş-Şâbbî bu mısralarda sevgilisinin uzun kirpikleriyle büyülü bakışlarının 

üzerindeki etkisini ve sevdiğinin bakışlarının aşka düşmüş olan yüreğine bir ok gibi 

saplandığını anlatır. Şair sevgilisinin saçlarını geceye benzetir ve bu düşüncesini şöyle 

ifade eder:279 

 بوحـل السبســبمشية الخيــل   خطرت تمشي بروض زاهـــر

 ينفـث السحــر بجفــن أهـــدب  ورنت نحــوي بطـــرف فاتــر

بتهــــــا، جمــــة  نحو قلبـي الهائـم المضطــرب  ونبــــال صوَّ

 ضاع من جنحيه نشر الزونـب  ترســل الليــل بفــــرع فاحـــم

Aklıma gelince sanki çamurlu düzlük yerin çiçekli bahçesinde bir atın yürüyüşü gibi 

yürüyordu. 

Sıcak bir bakışla bana doğru terennüm etti, uzun kirpikli bir gözle üflüyor büyüyü. 

Çoktu, hedefe doğru doğrulttu okları, yolunu kaybetmiş mustarip kalbime doğru. 

Kömür gibi geceyi saldı mı etrafa, saçardı yanlarından Zeynep ağacının kokusunu. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî için aşk büyük bir imtihandı. Divanındaki birçok 

şiirinde aşk acısını anlattığı fark edilir. Bu acının dinmeyişinin en önemli nedeni, şairin 
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bu sevdaya kavuşamaması ve sevgiliyi ebediyete kadar kaybetmesidir. Bu yüzden eş-

Şâbbî’nin yarası derindir ve yüreğinde bir türlü dinmeyen bir aşk acısı vardır. Şair,  

Ağâni’l-hayât divanındaki Eyyuha’l-hub (Ey Aşk) adlı şiirinde aşkı anlatırken, onun 

bütün sıkıntılarının, acılarının, hastalıklarının nedeni olduğunu ifade eder.  

eş-Şâbbî bu mısralarda aşka olan bakış açısını da ifade etmeye çalışır. Şair aşkı, 

başa gelen musibetlerden biri olarak yansıtır. Hüzünlerinin, sıkıntılarının, 

gözyaşlarının ve hastalıklarının nedeni olarak görür. Bu düşüncede olan şair, farklı bir 

bakış açısıyla aşkı varlığının, yaşamının, umutlarının ve aydınlığının nedeni olarak 

yansıtır:280 

 وهمومــي، وروعتي، و عنائي  أيـها الــحب! أنت ســر بـــلَئي

 وسقامـي، ولوعتــي و شقـــائي  ونحولـي، وأدمــعي، وعـــذابي

 تــي، وإبــــائيوحياتـي ، وعز  أيها الحب! أنت ســر وجــودي

 وأليفــي، وقرتــي، ورجــــائي  وشعاعي بين ديجــور دهـــري

Ey aşk! Sen benim sıkıntılarımın, korkularımın, kederlerimin, belalarımın, dertlerimin, 

Ziyan oluşumun, alevlenmemin, eziyetlerimin, gözyaşlarımın ve zayıflığımın sırrısın. 

Ey aşk! Sen benim yaşamamın, izzetimin, yüceliğimin, varlığımın sebebisin. 

Umutlarımın, göz aydınlığımın, ünsiyetimin ve karanlık yıllarımın ışığısın. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, el-Hub (Aşk) şiirinde aşkın ilahi bir ruh taşıdığını 

vurgular ve kanatlarıyla ufku aydınlattığını ifade eder. Bu mısralarda aşkın öyle bir 

güce sahip olduğunu anlatır ki o gücün dünyayı ve evreni aydınlatacağını vurgular.281 

 من السمـــاء، فكانت ساطـع الفلــق  الحب شعلة نور ســاحرٍ، هبطــت

 الغســقوعن وجوه الليـالي برقــع   ومزقت عن جفون الدهــر أغشية
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 أيامـــه بضيـــاء الفجــر والشفـــق  الحـــــب روح إلهـــيٌ، مجنــحـةٌ 

 282 نجماً، جميلًَ، ضحوكاً، جدَّ مؤتلق  يطوف في هذه الدنيــا، فيجعلهــا

 ولاتـــآلف في الدنيـــا بنـــو أفـــق  لولاه ما سمعت في الكون أغنيـةٌ 

Aşk, tan yerinin ağarması gibi gökyüzünden inmiş büyülü bir nurun ateşidir. 

Gecelerin yüzlerinden karanlığın maskelerini ve zamanın göz kapaklarından 

perdelerini parçaladı. 

Aşk, şafağın ve sabahın aydınlığıyla günleri kanatlanmış ilahi bir candır. 

Bu dünyada dönüp gezer, onu gülümseyen, çok parlak, güzel bir yıldız yapar. 

O olmasaydı bu evrende bir şarkı duymazdın, ufkun çocukları da birbirine 

alışamazdı. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Arâkî (Görüyorum Seni) şiirinde sevdiğini gördüğü 

zaman hangi hallere büründüğünü anlatır. Şair sevdiği bu güzeli gördüğünde yeniden 

doğmuşçasına yeni bir heyecana kapıldığını açıklar. Sevdiği karşısında kalbinin bir 

telli çalgı gibi çarptığını anlatan şairi bazı sözleriyle dikkatleri çekmeye başarır:283 Bu 

şiirde ‘Aşkın yüreğine girmesi için parmak uçlarında yürür’ demesi, şairin âşık 

olmaktan korktuğu, hoşlandığı biri varsa da ona kalbinin yelkenlerini açmaya 

çekindiği anlaşılmaktadır. Şairin bu beyitleri, daha çok hayranı olduğu güzellere ya da 

sevdiği eşine yazma ihtimali ağır basmaktadır.284 

 لـــــاح الْمـويملأ نفسي صب  اةـــــدي الحيــو لـــأراك، فتحل

 لــــي المشتعــذابـو عـــوتحن  ذابـــوتنمو بصدري ورود ع

 ودـــرب الوجـكأني لم أبل ح  داً ــــا جديــــق خلقــأراك فأخل

 دــــي لا تبيـت التيامن الذكر  لًَ ــــاً ثقيـــه عبئـولم أحتمل في
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 دـــــوفيه الشقي، وفيها السعي  ابراتــي، الغـاث أيامــوأضغ

 ورودـــات الــــه رائعــــتكلل  قـــاء، رفيـويغمر روحي ضي

 وترــزاز الــل اهتـز مثــوتهت  يـــاب قلبـق أعصـأراك، فتخف

 رـب الزهــاً، كرطـأنامل، لدن  يها الهوى، في حنو ِ ويجري عل

 رــلَل القمــت ظــرد، تحــتغ  رىـــي، سكـفتخطو أناشيد قلب

Seni görünce, güzelleşir bana hayat, umutların aydınlığı içimi doldurur. 

Göğsümde büyür acıların gülleri, alev alan acılarım, eziyetlerim bana acır. 

Seni görünce, sanki varoluş savaşında yıpranmamış gibi yeniden yaratılıyorum. 

Sanki yok olmayan hatıralarımdan kalan ağır yükleri taşımamış gibiyim. 

Karmakarışık, toz tutmuş, mutlu ve mutsuz geride kalan günlerimden. 

Güllerin en harikasıyla taçlandırılmış bir yoldaş gibi, ruhumu aydınlık kaplar. 

Seni görünce kalbimin sinirleri çarpar, telli çalgının telleri gibi çalkalanır. 

Yanında taze çiçek gibidir, aşk içinde ceryan eder, sanki parmaklarının ucunda yürür. 

Kalbimin şarkıları adım atar, ayın gölgeleri altında sarhoşça şakır. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin 1933 yılında Apollo Dergisinde yayınladığı 

Salavâtun fi heykeli’l-hubb (Aşk Heykelinde Yakarışlar) şiiri Arap dünyasında yoğun 

tepkiye maruz kalmıştır.285 En başta şiirin adında geçen salavat ve heykel kelimeleri 

dinen önemli ve hassas birer sözcüktür. Salavat sözcüğünün tekili salat,  Arapça’da 

namaz demektir. Salatın bir diğer anlamı da duadır, yakarıştır. Ayrıca heykel kelimesi 

özellikle de ‘Aşk Heykelinde Yakarışlar’ başlığı İslam inancına ters düşmektedir. 

Çünkü namaz, dua ve yakarışların hepsi Yüce Yaratan’a mahsustur. 

eş-Şâbbî, Salavâtun fi heykeli’l-hubb şiirini 1931 yılında yazmıştır. Bu dönem, 

şairin daha çok Mehcer edebiyatı ve Apollo gruplarının etkisinde olduğu ve 
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romantiklerin halkasına girdiği dönemdir. Şairin bu yıllarda Cibrân Halil Cibrân 

tarzını takip etmesiyle romantik akımına gönül verdiği aşikârdır. Şairin birçok 

sınırlamalara karşı çıktığı ve el-Hayâlu’ş-şi‘rî yazısında Arap şiirini eleştirdiği 

dönemde yazılmıştır. eş-Şâbbî, Salavâtun fi heykeli’l-hubb şiirinde sevdiği kadını 

anlatır ve onu birçok güzelliğe benzetir. Şair sevdiğinin öyle temiz öyle pak olduğunu 

anlatırken onu kutsanmaya layık görür. Şair bu sevgiliyi bazen Yunan mitolojisindeki 

aşk tanrısı olan Venüs’e bazen de cennetinden barışı, selameti yaymak için çıkan bir 

Firdevs meleğine benzeterek hayranlığını anlatmaya çalışır. eş-Şâbbî ona karşı dua ve 

yakarışlarını sunarak güzelliğinin derinliğini yansıtmaya çalışır 286 

 

 دِ ـــاحِ    الجديـــكالصب   ،نِ ــكاللح  ،لَم ـــكالْح  ،ةــأنتِ  كالطفول ةٌ ــعذب

 دِ ـــــامِ   الوليـــــكابتس  ،وردِ ــــكال  راءِ ـــةِ القمــكالسماء  الضحوكِ  كالليل

 !ودِ ـــــــــمٍ أملــــــابٍ  منع  ــــــوشب الٍ     ـمـــــةٍ وجــــن وداعــا مـــــــــيا له

 !...دـــي  العنيــة الشقـــــسَ في مهجـ  ـ ديـــثُ  التقـتبع ،ارةٍ ــا من  طهــَ لَه يا

 !ودــرة الجلمـــا  في  الصخــدُ منه  ورـــرف   الـاد  يـيا  لها  من  رق ةٍ  تك

 دـــورى  من  جديــتهَادت  بين  ال  س  ــت  فينيــل أنـــراك هــأي   شيء ت

 ـدـــــعميــــس الــــمِ التعيــــالَ ـــللع  ـولَ   ـرحَ   المعســوالفبَ  ـيد الشباـلتع

 دـــــــلَم العهيـــــي روح السـليحي  جاء  إلى الْرضِ   أم  ملَك  الفردوس

Tatlısın sen, çocukluk gibi, rüyalar gibi, melodiler gibi, yeni bir sabah gibisin. 

Gülen gökyüzü gibi, ay doğmuş bir gece gibi, gül gibi, yeni doğmuş bir çocuğun 

gülümsemesi gibisin. 

Bu ne güzelliktir! Bu ne hoşluktur, bu ne ince ve narin bir gençliktir. 

Olağanüstü güzeldir, hoştur, ince ve narin bir gençliktir. 

Bu ne paklıktır! İnatçı bedbaht kimsenin ruhunda kutsamayı çağrıştırıyor. 
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Bu ne narinliktir! Sert kayanın üzerindeki gülü titretir.  

Nesin sen? Sen beşerin arasına yeniden armağan edilmiş bir Venüs müsün?  

Mutsuz ve dayanaksız dünyaya gençliği ve tatlı mutluluğu geri getirmek için. 

Yoksa sen, eski barış anlaşmasının ruhunu yeniden yaşatmak için yeryüzüne inen 

Firdevs meleği misin? 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Salavâtun fi heykeli’l-hubb adlı şiirinin devamında 

sevgiliye kutsallık atfeder. “Kutsalımsın, mabedim, sabahım, baharım, neşem ve 

ölümsüzlüğümsün” diyerek onu ölümsüzleştirmeye çalışır. eş-Şâbbî, Salavâtun fi 

heykeli’l-hubb şiiri açık gazel türünden bir şiirdir. Burada anlatılan aşkın hakiki bir aşk 

olduğunu ifade eden edebiyatçı Muhammed el-Hilyevî, eş-Şâbbî’nin Tevzer şehrine 

gelip giden fotoğrafçı bir İngiliz genç kıza duyduğu sevgiyi yansıttığını ifade eder.287 

Bu beyitlerde genç kızın güzelliğiyle büyülenen şairin hayranlığını yansıtmak için ona 

kutsallık kattığını ifade eder. Diğer edebiyatçılar bu görüşe karşı çıkarak bu beyitleri 

şairin sevgilisine ya da hayalini süsleyen kadına yönelik yazdığını savunurlar. Şair 

sevdiğini kutsal mabede benzetir ve onu nurun kızı yakıştırmasıyla anar ‘Yunan 

mitolojisinde Tanrı’nın bilinen kızıdır’. Şairin kullandığı dini terimler “Kutsalım, 

mabedim, ey nurun kızı, rabbine münacat eden iffetli bir zahidin yaşamı” birçok 

edebiyatçı ve yazar tarafından yoğun eleştiriye maruz kalmıştır:288 

 

  وديــــوَتيِ، وَخُلــي، ونَشْ ـوربيع ي، ــأنتِ قدُْسي، ومَعبدي، وصباح

ُ يا ابنة َ الن     ودِ ــــة َ المَعْبُ ـرَوْعَ كِ ـمن رأى في  ديـــا وَحْ ــور، إن ني أنــ

  ودِ ــــــك المشهــرْب حُسْنــوفي ق  ذبِْ ــك العـ  شُ في ظِلـــفدعَيني أعي

  ودِ ـــى ، والس جــهرْ، والس نَــوالط    امـــن  والإلهــال والفــعيشة ً للجم

  دِ ــــالشديول ـــوَة ِ الذ هــبَّ في نش  ر  ــي الــعيشة َ النَّاسِكِ البتُولِ ينُاَج

وــرحَ الـــلَمَ والفــوامنَحيني الس     ودِ ــجْريَ المنشــوْءَ فـــَ يَّ يا ضـح  ر 
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288 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 183. 
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  دِ ـــــلَم مَشيــأس والظــن اليــنٍ م  وــــتُ في كــوارحَميني، فقدْ تهدَّم

 وديـــــلَ وجــعُ حمــتُ لا أستطيـ  د أمَْسيــــى ، فلقــأنَقذِيني من الْسَ

 

Sen benim kutsalım, mabedim, sabahım, baharım, neşem ve ölümsüzlüğümsün. 

Ey nurun kızı! Şüphesiz ki ben tapılacak olanın güzelliğini sende gören tek kişiyimdir. 

Bırak beni, şahitlik edilen güzelliğinin yakınında, tatlı gölgende yaşayayım. 

Güzellik, sanat, ilham, paklık, yücelik ve secde halinde bir yaşam gibi, 

Yoğun bir şaşkınlık hazzı içinde, Rabbine münacat eden iffetli bir zahidin yaşamı gibi, 

Ruhun ferahlığını ve barışını bana bahşet. Ey çağrılan sabahımın ışığı! 

Zaten ben karanlık ve umutsuzlukla inşa edilmiş bir evrende yıkılmışım, bana 

merhamet et! 

Beni kederden kurtar, akşamladım artık, vücudumu taşımaya gücüm yetmez oldu. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Salavâtun fi heykeli’l-hubb şiirinin devamında yaşadığı 

aşka karşılık ararcasına bahsettiği kadına göndermeler yapar. Güzelliği ile büyülendiği 

kadından umutlarını kırmamasını diler. Son beyitte şairin kinayeli bir anlatım 

kullanarak sevgiliye olan aşkını abartıp Allah aşkına benzetmesi, yine Arap ve İslam 

dünyasında tepkiye yol açmıştır.  eş-Şâbbî’nin “Çünkü kulu secdenin yüceliğindeyse 

eğer, azametli ilah onu taşlamaz” beyti özünde doğrudur, ancak doğru olmayan, şairin 

kendini kula, sevdiği kadını tanrıya benzetmesidir. Bu yüzden Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî 

çok eleştirilir. Bu beyitlerde geçen sözler dikkate alındığında şairin platonik aşka 

düştüğü söylenebilir. Böylece Ebu’l-Kâsım hakkında farklı yorumlar yapan her iki 

grup edebiyatçının söyledikleri doğrulanmış olur. Şair başka kadınlarla birebir aşk 

yaşamamışsa da etkilendiği ve beslediği duygularını bu şekilde ifade etmeye 

çalışmıştır:289  

                                                             
289 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 183. 
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  ودِ ــــــكِ المعبــــــامُ حسْنــــوإله   كِ ــرُ عينيـــدهُ سحــكل  هذا يشي

  دِ ـؤاد العميـــشَادهُ الحُسْنُ في الف   اـــي مـكِ أن تهَْدمــرامٌ عليــوح

  دِ ـــشٍ رغيـو لعيــــالَ نفسٍ تصْب   ي آمـــكِ أن تسْحَقـرامٌ عليــوح

  ودِ ـفي حياة ِ الوَرَى وسحرِ الوج   اــدهَْ ـــمنكِ ترجو سَعاَدةَ ً لم تج

 ودِ ـــلَلِ الس جــــي جَ ـانَ فــإذا ك   دَ ـــمُ العبَْ ــفالإلهُ العظيمُ لا يرَْجُ 

Bunların hepsini, tapılası güzelliğinin verdiği ilham ve gözlerinin büyüsü ortaya 

çıkmıştır. 

Destekle duran yürekte, güzelliğin kurduğunu yıkmak günahtır sana. 

Bolluk içinde yaşamak isteyen bir canın umutlarını ufalamak günahtır sana. 

Varlığın büyüsünde ve beşeriyetin yaşamında bulamadığı mutluluğu senden umuyor. 

Çünkü kulu secdenin yüceliğindeyse eğer, azametli ilah onu taşlamaz. 

 

            Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî nin es-Sâhira (Büyücü) adlı şiiri, aşk şiirleri arasında 

farklı bir örnektir. Şair hasta, hüzünlü ve kederli haline üzülen bir sevgiliden bahseder. 

Kederini ve hüznünü dağıtmak için saçını okşayan, derdini dinleyen ve kendisini 

yönlendiren bir sevgiliyi anlatır. Edebiyatçıların çoğuna göre şairin bu tür şiirlerde 

aşkına, sevgilisine hitap ettiği iddia edilir. Aynı görüşe sahip olmadığı anlaşılan 

arkadaşı Zeynelâbidîn es-Senûsî, şairin es-Sâhira şiirinde bu mısraları sevgiliden daha 

yakın olan eşine yazdığını açıklar. Birçok edebiyatçı bu görüşe karşı çıksa da es-

Senûsî’nin bu görüşü mantıklı bir değerlendirme olarak algılanmaktadır:290 

 

 هُ ــــهُ وسُهُومــــوبحُ ا شـــوشجاه  هــــه ووجُومُ ــــهُ صَمتُ ـا منــــراعه

تْ كفَّ ـفأمَ   هْ ـــــــا ستنُِيمُ ــــــقٍ، كأنَّهــــــبرف  اري ـــره العــْ ا على شَعــرَّ

                                                             
290 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 210. 
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ه وقالـــوِ على خ  ـــمِ الحلْ ـــا الباســــتْ بوجههـــوأطل    :هْ ــــتلَوُمُ تْ ــــد ِ

دـــــب تغََـــــرُ الكئيــائـا الطــــأي ه   هْ ـــوٌ رَخِيمُ ـــورِ حلـإن  شَدوَْ الط ي  رَّ

 هْ؟ــرٌ ترومُ ــابٌ؟ أمَْ ذاك أمـأمَُصَ   اذا؟ـــــم -يــكَ نفســفدت -يـــوأجبن

 هُــــــوهمومُ هُ ــــــمٌّ أحزانـــــــج  ـــانه، والفنَّ ــن  واكتئابُ ـــو الفـبل ه

 :هْ ــــودِ زعيمُ ــــسَ للوجــأنْ ليـك  ه ـــا فيـــودَ بمــلُ الوجــداً يحمـــأب

بـبمحي     اـــك، وهيَّ ــاة عنـبءَ الحيـل ِ عـخ  هــقٍ أديمُ ــح، طلْ ـاً، كالص 

 هْ ــــرِها لا ترَيمُ ــــي بوِقْ ـــوتمش  ا ـــــل الد نيـكَ أن تحْمــرٌ عليــفَكثي

 هـــــهُ فتَقُِيمُ ــــتَ رَب  ـــــا أنــــوم  والوجودُ العظيم أقُْعِدَ في الماضي 

 

Sessizlik ve suskunluğuna ilgi gösterdi, benzinin solgunluğu ve hayrete düşüşü 

kendisini büyüledi. 

Sanki onu uyutacakmış gibi şefkatle elini, açık saçlarının arasından geçirdi. 

Güzel gülen yüzüyle yanağına doğru yöneldi, ona sitem edercesine. 

Ey hüzünlü kuş, ötsene! Şüphesiz ki kuşların kadife sesleriyle şakıyışları güzeldir. 

Bana cevap ver, kurban olayım, nedir!? Rahatsız mısın!? Yoksa gizlediğin bir durum 

mu var!? 

Bilakis o sanat ve hüznüdür, sanatçının da dertleri, hüzünleri çoktur. 

Kesinlikle, evreni bütün varlığıyla taşır. Sanki evrenin başkanı yoktur. 

Yeni bir çehreyle hadi! Aydın ve parlak bir sabah gibi, hayatın yükünü üzerinden indir. 

İstemediğin bu ağır duruşuyla, dünyayı taşıyp yürümek sana ağır gelecektir.  

Azametli yüce evreni mazide oturtuldu, sen onun Rabbi değilsin ki ayağa kaldırasın. 
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4.1.5. Tabiat 

Tabiat, insanoğlunun kendisini içinde bulduğu çevrenin diğer adıdır. Tabiatla 

insan ilişkisi Hz. Âdem’in yaradılışıyla başlamıştır. Ancak şiir ile tabiatın buluşması 

cahiliye döneminden itibaren kendini göstermiştir. Cahiliye döneminde tabiat, şiirin 

ana konusu olmasa da o dönem şiirler genelde sevgilinin ardından terk edilmiş diyarı 

betimleyerek başlardı.  O dönemin en meşhur şiirleri olan ve Kabe’nin duvarlarına 

asılan el-Mua‘llekatu’s-seba‘a (Yedi Asılılar) bunun en güzel örnekleridir. Arap 

şiirinde bunu ilk olarak Cahiliye şairi İmru’l-Kays bin Hucr el-Kindî kullandı (d.520-

ö.565).291 Şiirin başında sevgilinin yaşadığı yerlere ait hatıraları anma geleneği Arap 

edebiyatında asırlar boyunca devam etmiştir:292 

              İmru’l-Kays, Muallakasında sevgilisinin terk ettiği diyardan geçerken 

duygulanır, duraklar ve birlikte yolculuk ettiği arkadaşlarını da durdurur. Eski anılarını 

ve bu terk edilmiş diyarı betimleyerek şiirinde yer verir:293 

 لِ ــمَ وْ حَ فَ  ولِ ــخُ الدَّ  نِ ـيْ ى بَ وَ ــالل ِ  طِ ــقْ سِ بِ    لِ زِ ــنْ ومَ  بٍ ــيبِ ى حَ رَ ــكْ ذِ  نْ مِ  كِ بْ ا نَــَفقِ 

Durun! Dahul ile Havmel arasındaki Sıkt’l-Livâ yurdunda sevgilinin hatıralarına 

ağlayalım. 

           Şiirde tabiat teması, cahiliye döneminden sonra İslami, Emevî, Abbasî, Endülüs 

ve Çağdaş Arap edebiyatı dönemlerine kadar süren bir tarzdı. Çağdaş Arap edebiyatı 

dönemi tabiat konusu Abbasî dönemindeki tabiat konusu yansıtan şiirlerinden biri 

olarak Abbasî şair Ebû Ubâde el-Buhturî’nin (d.819-ö.892) şiirinden bu beyitleri 

hatırlatır.294 Ebû Ubâde el-Buhturî’nin Ekâne’s-sıbâ illâ hayâlen musellimâ (Gençlik 

Ancak Selam Veren Bir Hayaldir) şiirinde ilkbaharı, havalı yürüyüşüyle gülen bir 

insana benzetir. Baharın güzelliğini anlatırken onu ustaca yansıtır:295 

                                                             
291 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi I-Cahiliye Dönemi, 3. bs, (Kayseri: Fenomen Yayınları, 

2014), 183. 
292 Süleyman Tülücü “Mua‘llakât ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV 

Yayınları, 2005) 30: 310-312. 
293 Muhammed Muhammed Bedir,  “Sûretu’t-tabîa’a fi’ş-şi‘ri’l-Arabî ” Dunya’l-Vatan, (09.04.2016), 

erişim: 22 Mart 2019. 

https://pulpit.alwatanvoice.com/content/print/399876.html. 
294 Zülfikar Tüccar “Buhturî ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, (İstanbul: TDV Yayınları, 

1992) 6: 381-383.  
295 ed-Dîvân, “ İnnî zekertuke bi’z-Zehrâi muştâkâ”, erişim: 25 Mart 2019.  

https://www.aldiwan.net/poem11858.html 



127 

 

بيعُ الط لقُ يَخت  اـيتَكََل مَ ادَ أنْ ـمنَ الحُسنِ حت ى ك اً ـالُ ضَاحِكـأتاَكَ الر 

مَ ـلَ وَرْدٍ كُن  بالْمْ ـأوائِ  ىـوَقَد نبَ هَ الن وْرُوزُ في غَلَسِ الد جَ   اـــسِ نوَُّ

Gülerek, süzülerek, havası güzel bir günde ilkbahar sana geldi, güzellikten neredeyse 

konuşacaktı. 

Nevruz, dün uykuda olan ilk güllerini, gecenin alaca karanlığında onları uyandırdı. 

 

Tabiat şiirleri, Endülüs edebiyatında da bariz bir şekilde yerini almıştır. 

Endülüs’ün harika tabiatı şairlere ilham kaynağı olmuştur. Endülüs şairleri, tabiatı en 

ince hatlarına kadar vasıflandırarak şiirlerinde geniş yer vermişlerdir. Endülüs’ün en 

ünlü şairlerinden biri olan İbnu Zeydûn (d.1004-ö.1071) şiirinde sabah meltemini 

anlatırken kişileştirme sanatından yararlanır. Şair, çektiği hasreti anlatırken meltemin 

kendisine acıdığını, şiddetini düşürdüğünü, yumuşak ve tatlı esmeye başladığını ifade 

eder:296 

ُطَُوال ُُُُا ُــاقتَُشُ مُ ُاءُِرَُـ ـهالزُ كُبُِــت ُرُ كَُيُذَُإن ُِ  297 اـــاقَُرَُُدُ قَُُضُِرُ ىُالَُأَُرُ ومَُُقُ لُ ف ق 

ُفيُأَُــتعُ اُُِمُِــيسُِلن ُولُِ َُكَُ ُُهُِــِــلائُِصَُلال   ا ُــــــــاقفَُشُ إُُِلُ ــَـــتاعُ يُفَُــُِلُقُ رَُُه ُــــن أُ

Zehra’da, yeryüzü durulmuş, apaçık ufukta özleyerek andım seni. 

Gün batımındaki tatlı meltem esintisi, sanki bana acıdı ve şefkatinden yumuşak 

esmeye başladı. 

Arap edebiyatı tarihinde tabiat konulu şiir serüveni çağdaş Arap edebiyatına 

kadar devam etmiştir. Çağdaş Arap edebiyat şiirlerinde ise serbest vezinli şiirler de 

daha yoğun olarak özgürce bahsedilmiştir. Çağdaş edebiyat döneminin en ünlü 

evicdan şairlerden olan Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî Tunus’un geçirdiği bu zorlu süreçte 

neredeyse tabiatla bütünleşir. Öncelikle rahatsızlığından dolayı ve doktorların 

                                                             
296 Muhammed Muhammed Bedir,  “ Sûretu’t-tabîa’a fi’ş-şi‘ri’l Arabî ”. 

https://pulpit.alwatanvoice.com/content/print/399876.html 
297 Zehrâ: Kurtuba yakınlarında islamî mimarisiyle ünlü bir Endülüs şehridir. Bilgi için bakınız; Birsel 

Küçüksipahioğlu, “Medînetüzzehrâ”,  Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 28: 320-322. 

(İstanbul: TDV Yayınları, 2003). 
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tavsiyesi üzerine hayatının son dönemlerinde birçok mekân değiştirir. Stresten ve 

kaygıdan uzak durmasını tavsiye eden doktorlar eş-Şâbbî’ye yaylalarda yaşamasını 

önerir. Şair, doktorların bu tavsiyelerini pek dikkate almamakla birlikte sağlığının 

tökezlediği dönemlerde bazen Tunus’un bazen de Cezayir’in yaylalarına istirahate 

çekildiği olmuştur. Bu dönemlerde şair birçok şiirini tabiatı betimleyen mısralarla 

Pastoral şiir tarzında yazmıştır. Bir başka etken olarak da eş-Şâbbî’nin üniversite 

yıllarında tanıştığı ve takip ettiği Mehcer edebiyatından okuduğu birçok çeviri 

kitaplardan esinlenerek Avrupa’da başlayan romantik akımın etkisinde kaldığı ifade 

edilir.   

eş-Şâbbî Tunus’un yaşadığı acı gerçeklerinden kaçmaya çalıştığı dönemlerde 

öfkesini dindirmek ve kırgınlığını paylaşmak için tabiata sığınıyordu. eş-Şâbbî’nin 

(İrâdetu’l-hayât) şiirinde ülkesinin yaşadığı bu karanlık günleri özgürlüğe çevirmek 

için tabiata içini açar.  Şair, tabiatın her olayına çağrıda bulunarak, onun rüzgârından, 

dağından, gecesinden, yerinden ve göklerinden destek almaya çalışır. Bu zulmün bir 

kader olmadığını, kader olsa bile bunu kulun dilemesiyle Allah’ın değiştireceğine 

inanır.  

eş-Şâbbî (İrâdetu’l-hayât) şiirinin bu mısralarında sembolizm akımının 

özelliklerinden birini ortaya koyar. Sembolizmin en belirgin özelliklerinden biri olan 

duyguları anlatmak için, sembolize ifadeler kullanmaları gibi. Şiirlerde hüznü 

yansıtmak için hazanı, sonbaharı, sararmış yaprakları kullanırlar. Ezici, yok edici gücü 

tasvir etmek için de kışı, karı, fırtınayı ya da kasırgayı kullanırlar. Aslında Sembolizm 

duyguyu, hal diliyle anlatmak gibi bir çalışmadır denilebilir. Ebu’l-Kâsım de sonbahar 

sözcüğünü kullanarak, o günkü ülkesinin durumunu yansıtmaya çalışır. Şairin 

özellikle kış yerine sonbaharı seçmesindeki amacının sonbaharda ömrün son aşamasını 

bir zayıflık ve güçsüzlük olarak yorumlamasıdır. Sonbahar, bir sona doğru yaklaşımın, 

belki de bir yok oluşun hikâyesini anlatır. Şair burada sonbahar mevsimi ile Tunus’un 

tükenişini ve yok oluşunu keder ve hüzün içinde izlediğini anlatır.298 

                                                             
298 Türk dili ve edebiyatı, “Edebi Akımlar/Edebiyat Akımları, Özellikleri, Temsilcileri”. erişim: 15 

Şubat 2019. https://www.turkedebiyati.org/Dersnotlari/edebi_akimlar.html. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, tabiatla olan ilişkisini ortaya koyar ve cevapsız 

sorularını geceye sorar, ama bu soruların gece tarafından cevaplanmasını istemez. 

Çünkü aradığı cevap, karanlığın vereceği cevap değildir. Burada yine sembolizmin bir 

yansıması fark edilir. Şair ruhunda taşıdığı aydınlığı, karanlığa bulaştırmak istemez. 

Soruyu geceye sormasına rağmen cevabı aydınlıkta arar. Şairin ruhundaki aydınlık ise 

ülkesinin özgürlüğüne kavuştuğu gündür:299 

جَـــمُثقََّلـَةٍ  باِلْسََ  فِ ـوفي   ليَْلَةٍ   مِنْ   ليَاَلِي  الخَرِي  رــــى   وَالضَّ

 ـرـوَغَنَّيْتُ  لِلْحُزْنِ   حَتَّى  سَكِ   سَكِرْتُ  بِهَا  مِنْ  ضِياءِ   الن جُومِ 

 ـر؟ــلِمَا   أذَبْلَتَـْهُ   رَبيِعَ    العمُُ  سَألَْتُ الد جَى: هَلْ  تعُِيدُ   الْحَيـَـاةُ 

ـمْ   فلَـَــمْ  مْ  عَذاَرَى   السَّحَ وَلَمْ    لَمِ ــالظَّــ شِفـَـــاهُ  تتَكََلّـَ  رـــتتَرََنّـَ

Üzüntü ve sıkıntı ile yüklü sonbahar gecelerinden bir gecede. 

Sarhoş oldum yıldızların ışıltısından. Sarhoş olana dek şarkı söyledim hüzne. 

Gece karanlığına sordum! Ömür baharının soldurduğu hayatı, geri getirebilir mi?  

Ne karanlığın dudakları cevap verdi, ne de seherin bakireleri şarkılarını mırıldandı. 

 

Ebu’l-Kâsım ormana duyduğu derin muhabbetten dolayı onu muhatap alır. Şair 

ormandan aldığı cevapla Tunus’un zorlu yıllarını kışa benzetir. Şairin kış sözcüğünü 

tercih etmesinin nedeni ise ezici gücü yansıtarak, Tunus’un tüm güzelliklerini gasp 

eden sömürgeci dış güçlere dikkatleri çekmektir. Rüzgâr ile sel, genel itibariyle 

hareket eden ve bir şeylerin yerini değiştiren birer tabiat olayı olarak bilinir. 

Sembolizmde, duygu dünyasına hal dilini katan şairler şiirlerinde bolca mecazî 

anlatımlara da başvurur. eş-Şâbbî’nin bu mısralarda sele nispet ettiği gömme ve yok 

etme eyleminin yanı sıra rüzgârı da oyun oynayan bir çocuğa benzetir. Şair rüzgârı, 
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derelerde dökülen ağaç yapraklarıyla oynayan ve sorumluluk taşımayan bir çocuğa 

benzetir. Seli ise geçtiği yollarda dökülmüş yaprakları gömen birine benzetir. eş-Şâbbî, 

kimsenin umursamadığı Tunus’un yaşadığı bu zulümle, taşıdığı bütün güzellikleri 

kaybedeceği kaygısını yansıtmaya çalışır:300 

 ـرـــالْوَتَ   قِ ـــخَفْـ  لَ ـمِثْ   ةٍ ــمُحَبَّبـَ   ـةٍ ــرِقَّ    في   ابُ ــالْغـَ  لِيَ   الَ ــوَقَ 

تاَءُ   يَجِيءُ  بَابِ    شِتاَءُ   ،  الش ِ لوُجِ   اءُ ــشِتَ   الضَّ
 رــالْمَطَ   اءُ ــ، شِتَ   الث 

حْرُ ، سِحْرُ  هوُرِ   وَسِحْرُ   الغصُُونِ   فيَنَْطَفِىء الس ِ  رـالثَّمَ   وَسِحْرُ    الز 

ِ   الْسَماءِ   وَسِحْرُ   رــِ العَط  الشَّهِي    الْمُرُوجِ   وَسِحْرُ          عِ ــالوَدِي   الشَّجِي 

ُ وَأوَْرَاق     ونُ ـالْغصُُ     وَتهَْوِي  رــنضَِ   بٍ ــحَبيِ  دٍ ـعَهْ   ارُ ـــوَأزَْهَ         هَاـ

يحُ   بِهَا  وَتلَْهُو  رــــَ عَـب  أنَّى  ـلُ ــالسَّيْ   اــوَيَدْفنـُهَ        وَادٍ    كُل ِ    في  الر ِ

 ـرــوَانْدثََ    ةٍ ـــمُهْجَـ  يــف  قَ ــتأَلَّـَ         عٍ ــبَدِيـ   مٍ ــكَحُلْ    عُ ـالجَمِي   وَيفَْنَى

Bamtelinin çarpması gibi, sevimli narin bir ses tınısı ile orman bana anlattı. 

Kış gelir, sisin kışı, karların kışı, yağmurun kışı.  

Dalların büyüsü, çiçeklerin büyüsü, meyvelerin büyüsü ve büyü söner. 

Gökyüzünün mahzun zarif büyüsü, çayırların iç açıcı kokusunun büyüsü, 

Genç sevgili dönemi misali, çiçekleri, dalları, dökülür yaprakları. 

Her vadide rüzgâr onlarla eğlenir, her geçtiği yerde sel, gömer gider onları,  

Herkes fani olur, kaybolur. Kalpler de, ışık saçan güzel bir rüya misali.  
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Çağdaş Arap edebiyatı şiirlerinde sembolizm ile romantizm akımlarınına 

birlikte rastlamak mümkündür. Bu iki akım birbirine yakın olduğu için bazen 

karıştırılsa da eş-Şâbbî’nin şiirlerinde her ikisine de rastlamak mümkündür. Şair, 

İrâdetu’l-hayât adlı şiirinde romantiklerin tarzında tabiatı anlatırken, sembolizm tarzı 

olarak da tabiatı kişileştirme ya da duyguyu sembolize etme eylemlerine 

başvurmuştur. 

Ebu’l-Kâsım ülkesinin yaşadığı bunca hengâmenin içinde, inandığı görüşü 

milletine yansıtarak içlerine umut ışıklarını saçmaya çalışır. Şair, mevsimler, yıllar 

geçerken özgürlük düşleriyle nice rüyalar görülse de, bunların bir gün gerçekleşip 

hakikate dönüşeceğinin müjdesini verir. İşte belki bu umutlarla ayaklanmıştı insanlar. 

Zulüm altındaki halkını toprağın altında gömülü kalan tohumlara benzetir. O tohumdur 

ki yeraltında karanlıkta kalsa bile, içinde taşıdığı birikimi, düşlediği gün geldiğinde 

ortaya koyarak meydana çıkacağını dile getirir. eş-Şâbbî, İrâdetu’l-hayât şiirinde 

çağına vurgu yaparak, bu neslin, düşman ihtilali altında yaşasa da, özgürlüğün 

rüyalarını kuran, güzel bir yaşam için umutları olan bir gençlik olduğunu anlatır. Şaire 

göre, bu nesil özgür yaşamı elde edemeden yok olsa bile, gelecek nesiller 

tükenmeyecek, onları da direnişe sürükleyen rüyalar asla yok olmayacaktır:301 

 

لـَ   يــالت  ذوُرُ ـالبـُ  قَىـوَتبَْ   رــــغَـبَ   لٍ ـــجَمِـي  رٍ ـــعُمْ   ـرَةَ ـذخَِي  تْ ــحُم ِ

 زُمَـر   تْ ــتلََشَ    اــدنُْيَ    احـــوَأشَْبَ   حَياَةٍ    وَرُؤْيَا  فصُُول ٍ ،  وَذِكْرَى

بَ  ـتَ ـتحَْ   وَهْيَ   ـةً ــمُعاَنقَِ  ُ الث ل تَ ـــوَتحَْ          ابِ ـــالضَّ  درَـــالْمَ   ـتَ ـوَتحَْ  وجِ ـــ

بيِ  وَقلَْبَ          ـل  ــيمَُ   لا  ـاةِ الذيـــالحَيَ   فَ ـلَطِي ِ    عِ ــالرَّ  رــالخَضِ    الشَّذِي 

هُ   وَعِطْرِ          ورِ ـــالط يـُ  يـــبأِغََـانـِ  ةً ـــوَحَالِمَـ  ـرــالثَّمَ    وَطَعْمِ   ورِ ــالز 
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Toz tutmuş tohumlarda yüklenen güzel bir ömrün birikimleri kalır. 

Mevsimlerin hatırası, bir yaşamın rüyası, zümreler halinde kayboldu dünya 

hayaletleri,  

Sarılmışçasına, sisin altında, karların altında, yağmurun altında, 

Güzel kokulu yeşil baharın içinde, usanılmayan hayatın güzelliği gibidir. 

Meyvelerin tadı,  çiçeklerin ıtırı, kuşların ezgileri, düşlerini süsler. 

Kuzey Afrika ülkelerinde özellikle de Tunus’ta uzun yıllar süren ihtilal ve 

sömürge zulümlerinin devam ettiği dönemlerde, eş-Şâbbî, bizzat şahit olduğu 

haksızlık ve zulümlere karşı çıkmak ister. Şairin içinde bıraktığı özlemleri uyandırır 

ve çocukluğunu süsleyen o mutlu günleri anarken ülkesinin güzel geçmişini hatırlar.  

Kırlarda rastladığı ve mutluluğunun kaynağı olan tabiatın güzellik nişanelerini 

sorgular. Kelebek sürüleri, arı vızıldamaları… Güneş ışınları, ay ışığı ve bütün 

kâinat… ‘Nerede?’ diyerek çırpınır durur:302 eş-Şâbbî ‘Nerede?’ soru edatını 

kullanarak Tunus halkının geçmişini, tarihini, umutlarını, rüyalarını sorgular ve bu 

sorularla milletinin dikkatini çekmeye çalışır. Ayrıca ‘Nerde benim beklediğim 

hayat’? Derken o geçmişe sahip olan, kendisinin de içinde olduğu bu neslin uyanışını 

hissettirerek bu beyitlere bir güzellik katar: 303 

 ر ـا أخــروف، وتحيـوتذوي ص  وف رــويمشي الزمان، فتنمو ص

 ـــرـوض السحــــة بغمـــموشح  ةـــــــا يقظـــلَمهـح أحــــوتصب

 ر؟ــوسحر المساء؟ وضوء القم   اح؟ـــائل : أين ضباب الصبــتس

 م يمـــر؟ـــي؟ وغيــل يغنـــونح   ق؟ــالْنيراش ــوأسراب ذاك الف

 ـر؟ــي أنتظـاة التــــن الحيــوأي   ات؟ـــة والكائنـــــن الْشعـــوأي
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Zaman geçer, bazı musibetler gelir, bazı felaketler kaybolur ve yenileri ortaya çıkar. 

Hülyalara dönüşen rüyaları, seherin gizeminde süslü kalmışlar. 

Nerede sabahın sisi? Akşamın büyüsü? Ayın ışığı? Sorguluyor!  

O zarif kelebek sürüleri, geçen bir bulut, şarkı söyleyen bir arı. 

Nerede güneş ışınları ile kâinat? Nerde benim beklediğim hayat? 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî İrâdetu’l-hayât şiirinin bu mısralarında hasretini çektiği 

hayata karşı özlemini ‘Susadım’ diyerek anlatmaya çalışır. Sembolizmin öncülerinden 

sayılan eş-Şâbbî, hürriyete duyulan özlemi susuzlukla sembolize eder. Şair, susayan 

bir insanın susuzluğunu sudan başka hiçbir şeyin gideremeyeceği gibi, hürriyetin 

bedelinin de özgürlük dışında hiçbir şeyle ölçülemeyeceğini anlatmaya çalışır. Şair, 

bu mısralarda susuz insana su yerine dünya hazinelerini bağışlamanın hiçbir anlamı 

olmayacağı gibi, hürriyetsiz bir vatanın da bedelinin özgürlükten başka hiç bir şey 

olmadığını anlatmak ister. Ebu’l-Kâsım, burada ‘Susadım’ sözcüğünü beş kez 

tekrarlamasıyla çektiği hasret ve özlemin şiddetine vurgu yapar. Her tekrarında hem 

hatırlatma yapar, hem de dikkat çekmeye çalışır. Sembolizmin bu beyitteki gücünü 

hissetmemek mümkün değildir. eş-Şâbbî çektiği hasreti anlamak için onun ne kadar 

susadığını anlamak yeterlidir: 304 

  رــل تحت الشجــظمئت إلى الظ ظمئت إلى النور، فوق الغصون، 

 وق الزهـــر ـــص فــي ويرقـيغن روج، ــع، بين المــظمئت إلى النب

 ن المطـر،ــم، ولحـوهمس النسي   ور،ــــات الطيــــظمئت إلى نغم

 ـر؟ ـــم المنتظـــى أرى العالــوأن   ودــون، أين الوجـظمئت إلى الك
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Dalların üstündeki ışığa susadım. Ağacın altındaki gölgeye susadım. 

Çiçeklerin üstündeki şarkı söyleyip dans eden, yeşil tarlaların arasındaki pınara 

susadım. 

 Yağmurun melodisine, meltemin fısıltısına,  kuşların nağmelerine susadım. 

Beklenen dünyayı ne zaman görürüm? Varlıklar nerede? Evrene susadım. 

 

Min ağâni’r-ruâ‘at (Çobanların Şarkılarından)  Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin 

1933 yılı Şubat ayında rahatsızlığından dolayı Tunus’un kuzeyinde bulunan 

A‘yinderâhim yaylasında bulunduğu günlerde kaleme aldığı bir şiiridir. Kuzey 

Afrika’nın yaylalarından sayılan bu yazlık mekânda şair, tabiatı çok yakından 

gözlemleme fırsatı yakalamıştır. Vefatından sekiz ay önce yazdığı bu şiir, hayatının 

son dönemlerinde yakaladığı iç huzuru yansıtır.  Şair, tabiatı anlatan şiirlerinde 

pastoral şiire benzer bir tarz takip eder.  

eş-Şâbbî, Min ağâni’r-ruâ‘at şiirinde tabiatın en doğal hali olan yaylalardaki 

çiçekleri, çayırları, ağaçları, güneşi, ayı ve ona mutluluk veren koyunları, kuzuları 

kısaca tabiatta yaşayan bütün canlı varlıkları yansıtmaya çalışır. Şair, rahatsızlığının 

yoğunlaştığı dönemlerde tabiatta geçirdiği sakin, huzurlu anlarında yazdığı bu 

mısralarda, hayat dolu ifadeleri ile içindeki özlemini şiirlerine yansıtır. 

Min ağâni’r-ruâ‘at şiiri romantik şiirin en önemli örneklerinden biri olarak 

tabiatı anlatırken duygularının bir yansımasını hissettirir. Şair, Min ağâni’r-ruâ‘at 

şiirinde sabahın hoş gelişini betimlemeye çalışır. Özellikle çiçeklerin, kuşların, 

kuzuların ve bütün canlı âlemin uyanışını betimlerken teşhis sanatını kullanır. 

Sembolizm şiirin özelliklerinden olan tabiatı kişileştirerek karşısında konuşan bir 

insan gibi ya da insana ait eylemleri tabiata nispet ederek bir iç konuşma sergiler.  

eş-Şâbbî bu şiirinde, görünürde tabiatı ve tabiatın uyanışını anlatsa da 

gönlündeki asıl amaç, Tunus milletinin uyanışıdır. Şair, evreni uyanışa davet ederken 

bir alt mesaj olarak, halkına hürriyetin peşinde ayaklanmaya ve direnmeye çağrıda 

bulunur. Bazı edebiyatçıların eş-Şâbbî’yi eleştirerek direniş ve özgürlük konulu 
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şiirlerinin yetersiz olduğunu iddia etseler de, şairin birçok şiirinde kapalı ifadelerle ya 

da kinayeli mısralarla halkına gizli mesajlar gönderdiği aşikârdır: 305  

 اهــــــق بهـــلأ الْفـــلَ يمـــح جميــل الصبـــأقب

 اهـــــواج الميـــر, وامـــر والطيـــى الزهــفتمط

 اهــــــى للحيـــي ، وغنـــم الحــاق العالـــد أفـــق

 اهـــــــا شيـــي يــي ، وهلمــاخرافــــي يــــفأفيق

 ورـــــراب الطيـــاهي ,بين أســـي يا شيــواتبعين

 ورــــا وحبــــاء ، ومراحـــــوادي ثغـــي الـــاملئ

 ورـواسمعي همس السواقي ، وانشقي عطر الزه

 رــــاب المستنيـــه الضبـري الوادي ، يغشيـوانظ

 رــــــا الشجـــاب ، وغطانــــا إلى الغــــوإذا جئن

 رــر, وثمـــب، وزهــت من عشــي ما شئــفاقطف

 رـــذاه القمـــوء , وغـــس بالضــه الشمـــأرضعت

 رــــت السحـــل، في وقـوارتوى من قطرات الط

Cemali ile ufku doldurarak güzel bir sabah geldi. 

Çiçek, kuş ve su dalgaları gerildi. 

Canlı âlem uyandı ve yaşam için şarkı söyledi. 

Haydin koyunlarım uyanın artık, haydin keçilerim toparlanıp gelin artık. 

Keçilerim, kuş sürülerinin arasında ardım sıra gelin,  

Meleyişlerinle eğlenmen ve neşenle dereyi doldurun. 

Su kanallarının fısıltısını dinleyin, çiçeklerin ıtırını içinize çekin. 

                                                             
305 eş-Şâbbî,  Ağâni’l-hayât, 220. 



136 

 

Vadiye bakın. Aydın bir sis her yerini kaplamış,  

Ormana geldiğimiz zaman, ağaçlar bizi kapladı. 

Ot, çiçek ve meyveden ne dilersen kopart. 

Güneş kendisini ışığıyla emzirdi. Ay da yemeğini yedirdi. 

Seher vaktinde çiy tanelerinden susuzluğunu giderdi. 

 

eş-Şâbbî en-Nebiyyu’l-mechûl (Bilinmeyen Peygamber) şiirinde bu defa tabiatı 

farklı bir açıdan yansıtır. Bu mısralarda şair halkına olan kırgınlığını tabiatla 

paylaştığını betimler. Şair Tunusluları ormana şikâyet ederek halkının kendisini ve 

şiirlerini anlamadıklarından yakınır. Şair halkına olan kırgınlığını ormanla paylaşarak 

bir iç konuşma gerçekleştirir. Sembolizm şiirinin etkisi bu mısralarda ortaya çıkar. Şair 

bazı duyguları sembolize ederek çektiği acıyı hissettirmeye çalışır. Özellikle halkının 

kendisine yönelttiği suçlamalardan rahatsızlığını vurgulamaya çalışır: 306   

 

 دي، بيأسيـياة َ، وحــلْقضي الح بيــبٌ إلى الغابِ، ياشَعْ ــإنني ذاه

 يـنُ بؤسـم الغابات أدفــفي صمي  ابِ، علَّيـــبٌ إلى الغـــإنني ذاه

 يــــأسـي ولكَ ــــلِ لخمرتــــــبأهْ   ا أنتـاكَ ما استطعتُ، فمــثمَُّ أنْسَ 

 أسِ ــر كـــاة في خيـــقَ الحيـرحي  اسَ ــاولَ النَّ ــرٌ، نــهكذا قال شاع

Ben ormana gidiyorum. Ey halkım! Hayatımı devam ettirmek için umutsuzluğumla 

yalnızca. 

Ben ormana gidiyorum, Ormanların derinliklerine hüznümü gömeceğim. 

Sonra seni gücümün yettiği kadar unutacağım. Sen kadehime şarabıma layık biri 

değilsin. 

Şair şöyle dedi: Hayatın bal özünü en güzel kadehte insanlara sun. 
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eş-Şâbbî’nin umutsuzluğa kapılmasının nedenlerinden biri de halkının 

özgürlüğü için içinde taşıdığı coşkunun anlaşılamamasıdır. Aksine halkı tarafından 

suçlanan şair hüznünü, kırgınlığını ormanla paylaşarak iç dünyasındaki fırtınaları 

yansıtmaya çalışır. Milletine kırgın ve küskün olan Ebu’l-Kâsım en-Nebiyyu’l-mechûl 

şiiriyle daha önce bahsi geçen onurlu ve gururlu Abbasî şair ebu’t-Tayyib el-

Mutenebbî’nin hicivlerini hatırlatır: 307 

وا غِضابــا، ومـوا عنْهـفأشاحُ   :أســـوا بيــوا به، وقالــواستخف   اــر 

 س  ـــب بمـــهُ، أصيـــا بؤســـفي ن  ـب الجِ ـفي ملع قد أضاعَ الرش ادُ 

 يــوة اِلمُتحََس ِ ـــي في نشــويَمْش  طالما خاطبَ العواصفَ في الليلِ 

 ســادى الْرواحَ مِن كل ِ جِنْ ــون ابِ ــلَمَ إلى الغــقَ الظــطالما راف

يــوغن   طالما حدَّثَ الشياطينَ في الوادي،  رسِ ــــاح بجَ ـــى مع الر ِ

Gözlerini üzerinden çevirdiler, öfkeyle geçip gittiler, onu hafife aldılar ve umutsuzca 

dediler: 

Cinlerin cirit attığı yerde idrakini kaybetmiş. Cinler çarpmış onu. Vay sefaletine!  

Yudumlayanın sarhoşluğu içinde yürüdüğü ve gece fırtınalarla konuştuğu sürece, 

Ormana doğru Karanlığa eşlik ettiği ve her türden ruhları çağırdığı sürece, 

Rüzgârlara zil çalarak şarkı söylediği ve derede şeytanlarla konuştuğu sürece, 

 

Ebu’l-Kâsım el-Ğâb (Orman) şiirini 1934 yılı Temmuz ayında yazmıştır. Bu 

tarih vefat tarihiyle mukayese edilirse şairin vefatından üç ay önce yazdığı 

gözlemlenmektedir. Şairin tabiata sığındığı yılların, son dönemlerinin huzurunu 

yansıtır. Yaşadığı dünyadan çok farklı bir dünyaya açılan tabiatta kavuştuğu iç 

huzurunu anlatır. Yaylalarda ve ormanlık ortamlarda yaşadığı uzlet yıllarının çok uzun 

olmasa da iç dünyasında derin huzura kavuştuğunu gösterir: 308  

                                                             
307 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 149. 
308 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 266. 
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، والْضَْواءِ، والْنغ ذىَ،ــبيْتٌ، بنَتَهْ ليَ الحياة ُ من الش  امِ ــوالظل 

حرِ الجمي ِ، والْحــللح  دٌ ــلِ، مشَيَ ــبيتٌ من الس ِ  امِ ــلَمِ، والالهــب 

دٌ ــعٌ متجـــرٌ، رائـفي الغابِ سِحْ   وامِ ـــامِ والْعْ ـــاقٍ على الْيَــب  د ِ

 امِ ــونٍ سَ ــسَاهٍ يرُفرف في سُك  وشذىً كأجنحة الملَئكِ، غامضٌ 

 امِ ــرِ نِظَ ــة ً، بغيــحالم وتسيرُ   اـــول الغِنـوجداولٌ، تشْدو بمعس

Bana hayat, melodilerden, güzel kokulardan, gölgelerden, ışıklardan ve oluşan bir ev 

kurdu. 

İlham, rüyalar ve aşk adına güzel büyüden kurulan bir evdir.  

Ormanda yenilenen harika kalıcı günlere ve yıllara kalmış bir büyü vardır. 

Güzel kokuları meleklerin kanatları gibidir. Gizemli, dalgın sessizce süzülürcesine 

kanat çırpar. 

Rüya görerek, tatlı şarkılarını şakıyarak düzensizce akan ırmaklardır. 

 

eş-Şâbbî el-Ğâb şiirinde kullandığı ifadeler ile mistik bir ortam oluşturmanın 

yanı sıra tefekkür ile huzura kavuştuğunu vurgular. Tasavvufi dünyasını da harekete 

geçirdiğini ve onun verdiği huzurla tefekkürden, ilhamdan, vahiyden, meleklerden ve 

teslimiyetten bahseder. Şairin yabancısı olmadığı tasavvuf kültürü de şiirlerinde ara 

ara kendisini göstermektedir. eş-Şâbbî’nin her ne kadar batı edebiyatından etkilendiği 

ifade edilse ve arada aykırı çıkışlar sergilese de özünde İslam inancını ve kültürünü 

muhafaza ettiği görülmektedir. el-Ğâb şiirinin devamında görüldüğü gibi, şair 

karmaşık dünyasıyla girdiği ormanda bulduğu huzuru anlatmaya çalışıyor. İsyanlarıyla 

başladığı mısralarını tefekkürle elde ettiği vahiy ve ilhamla şiirsel bir haz içinde devam 

ettirir. Tasavvufun etkisiyle insanların manevi huzura kavuştuğu ve teslimiyetin 

sonucu olarak kaygının ve öfkenin dindiği bir hayat örneği de eş-Şâbbî de kendini 

göstermiştir:309 

                                                             
309 eş-Şâbbî,  Ağâni’l-hayât, 266. 
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ؤى،ـفي الغاب، دني ع ا للخيال، وللر   لَمِ ــــرِ، والْحـــرِ، والتفكيـــوالش ِ

ة ٍ  لَ مر   يــقامــــبءِ سَ ـــــت عــــأرزحُ تح  ابِ، ـللغ لله يومَ مضيتُ أو 

 امِ ـــــلَمِ والْوهـــزِجٌ، من الْحـــهَ   بٌ ـدي، وحوْلي موكـودخَلتهُ وح

 لَمِ ـكالطفل، في صمتٍ، وفي استس  اً ــلَله مُتهََي بِــت ظِ ــتُ تحـومشيْ 

متِ المفك ر، هاتفِ  امِ ـــب الْنغــــي بغرائــــفي مِسْمع  اً ـوأصُِيخُ للص 

يـــا في نَشْ ــإذا أنــف  امِ ــــــي والإلهــــة ٍ بالوحـــــفيََّاض  ة ٍــوَة ٍ شعر 

Ormanda hayal, rüya, şiir, düşünce ve düşler için dünya vardır. 

Allah için ormana ilk defa yürüdüğümde dertlerimin yükü altında çöküyorudum. 

Etrafımda evhamlardan ve düşlerden oluşan alaycı bir halka varken, ormana yalnız 

başıma girdim. 

Teslimiyet içinde ve sessizce, korkan bir çocuk gibi gölgelerinin altında yürüdüm. 

Kulağıma gelen garip melodilere çağrımı yaparak, düşünen sessizliğe kulak 

veriyordum. 

Vahiy ile ilham ile taşan şiirsel bir haz içinde kendimi bulmuşum. 

 

Ebu’l-Kâsım el-Ğâb adlı şiirinin devamında ormanın kutsallığından 

bahsetmektedir. İnsanlardan ve kendisini üzen her türlü günahlardan, evhamlardan 

şikâyet eder. Şair, ormanın kendisinde bıraktığı aydınlığı, hazzı ve huzuru yansıtmaya 

çalışır. 

eş-Şâbbî, çektiği acılardan ve hüzünlerinden daha yüce olan evrenin 

güzelliğinden bahseder. Şair, iç dünyasında yaşadığı çalkantıları tabiatta yakaladığı 

huzur ile aştığını ifade etmeye çalışır. Bunun yanı sıra ilahi vahiy ile ilhamla yücelen 

dualarla iç huzura kavuştuğunu yansıtır. Bu mısralarda şairin tasavvufi düşüncelerine 

rastlamak mümkündür: 310 

                                                             
310 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 266. 
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 اميــة ِ والجمالِ السَّ ـحَرَمُ الطَّبيع  هــبِ، وإنَّ ـابِ الحبيــفي الغابِ، في الغ

 لَميــال سَ ــا الخيـولقِيتُ في دني  ريــال مشاعِ ــار الجمــن رْتُ فيـطَهَّ 

 امِ ــــامِ والآثـــرَى من الْوَهــسَكْ   ة ٌ ــاس، فهي سخافــالن   اــتُ دنيــونسي

 لَميـــاءَ ظــاً، أضـالهِ قبسـوجم  هــــود وحُب ِ ــفِ الوجـوَقبَسْتُ من عَطْ 

هرِ الجمي  رة ً ـــاة ِ نضيـــــوانَ الحيـــتُ ألـــفرأي  اميـــلِ ان  ـكنضارة ِ الز 

 ن آلاميــزني ومـــلَّ من حــوأج  راً ــووجدتُ سحْرَ الكون أسمى عنص

 :د اميــب الـب الكئيـنشوانَ ـ بالقل  اً ــر، حالمــورَ المشاعـفأهَبْتُ ـ مسح

 زان والآلامِ ـــــــنَ الْحــا كاهــــي  اـــاهنـــدَّسُ هـــي  المقــــدُ الحــالمعب

عسْ رِداَءَ ــوالب  ت ظِلَلِهِ ــزنِ تحــوحَ الحــفاخلعْ مُسُ   لَمِ ـــرِ والْحَــالش ِ

 امِ ـــــرارة الإلهـــة ً بحـــوبــمشب  ة ًـــالِ، عَميقـــلَتَكَ للجمـــعْ صَ ـوارف

 

Ormanda, sevgili ormanda, şüphesiz ki o yüce güzelliğin de, tabiatın da haremidir. 

Güzelliğin ateşinde duygularımı temizledim ve hayal dünyasında selametimi buldum. 

İnsanların dünyasını unuttum, dünya ise günahlardan ve evhamlardan sarhoş olmuş 

bir saçmalıktır. 

Karanlığımı aydınlatan, varlığın güzelliğinin, sevgisinin ve şefkatinin nurundan bir 

tutam kaptım. 

Büyüyen güzel çiçeğin tazeliği gibi hayatın parlak ve güzel renklerini gördüm. 

Evrenin sihirli büyüsünü acılarımdan ve hüzünlerimden, daha kutsal ve daha yüce bir 

unsur olarak gördüm. 

Büyülü duygularla, hayal kurarak, sarhoşluk içinde kanayan kederli bir kalple 

çağırdım. 

Ey hüzünlerin ve acıların kâhini, kutsal, canlı mabet, işte burada, 
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Gölgelerinin altında hüzün cübbesini çıkart, şiir ve hayaller cübbesini giy. 

İlham ateşiyle tutuşmuş olarak, derince dualarını güzelliğe doğru yücelt. 

 

eş-Şâbbî’nin fi zılâli vâdi’l-mevt (Ölüm Vadisinin Gölgesinde) şiirini 1932 

yılında son dönemlerinde yazmıştır.  Bu dönemde eş-Şâbbî, rahatsızlığı dolayısıyla 

tabiatla içli dışlı olma fırsatı yakalamıştı. Uzlet hayatı sürdürdüğü bu zamanlarda şair, 

hem romantizmlerin tarzı olan tabiatı betimleyen şiirlere yönelmiş, hem de 

sembolizmlerin tarzı sayılan iç konuşma ve duyguları sembollerle yansıtma şiirlerine 

yer vermiştir. Şairin çalkantılı yüreğinin yeşil yaylalarda dindiğini fark etmek 

mümkündür. Ebu’l-Kâsım bu dönem şiirlerinde daha çok Allah’a yönelmeyi, ölümden 

korkmadığını, teslimiyetinden dolayı huzura ve nura kavuştuğunu anlatır: 311  

eş-Şâbbî fî Zılâli vâdi’l-mevt şiirinde kendini sorgulayarak varoluş sebebini 

anlamaya çalışır. Şair çevresindeki her varlığın bir amacı veya sebebi olduğunu 

anlatmaya çalışır. Bu mısralar sembolizmin yansımaları olarak iç konuşma ve 

sorgulama türünden beyitler içerir. Şair hem duygularını hem de sorgulamalarını 

yansıtmaya çalışır. Şiirde kuşlarla konuşma, rüzgâra soru sorma, sisin çığlıkları, 

baharın ney üflemesi gibi ifadelerde kişileştirme vardır. Baharın ney üflemesi ise 

tasavvuf esintisinden gelen bir eylemdir. 312  

 هْ ؟ــــة ِ غايــــي ...، لكنْ لْيـــتمش  الْكــوانُ نحنُ نمشي، وحولنا هاته 

بيـــــوه سِ ــدو مع العصَافيرِ للشَّمْ ـنُ نشـنح   هْ ـــــخُ ناَيَ ــــــعُ ينفُ ــــذا الرَّ

وايــــاذا خِتــــكنْ مـــول وتِ ــونِ للمــةَ الكـو روايَ ــنحنُ نتَلْ  هْ ـــــــامُ الر ِ

يــــذا قلــــهك  "سَلْ ضميرَ الوُجُودِ: كيف البدايَهْ؟" تْ ـــــــاحِ فقالــتُ للر ِ

بـوتغشَّ  : إلى أيَْنَ أمَشـــــلَلٍ مُ ـفي مَ  تْ ــابُ نفسي فصاحـى الضَّ  ي؟ـــر ٍ

 سِ؟ــرِ أمَـا ترُى من السَّيْ ــا جنينــمَ  تْ:ـــاةِ.." فقالـقلتُ "سيري معَ الحَيَ 

                                                             
311 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 207. 
312 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 207. 
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 ي؟ـبُ رفشـــا قلــنَ يـــتُ أيَْ ـــونادي ى الْرَضِ ــمِ علـــت  كالهشيـــفتَهَافَ 

 يـــنُ نفســى وأدَفُ ــفي سكونِ الد ج ريحيــــط  ضــــني أخَُ ــَ هِ عل  ــــهاتِ 

Biz yürüyoruz, etrafımızdaki bu evrenlerde yürüyor, ancak hangi gaye için? 

Biz kuşlarla güneşe şarkılarımızı şakırız, bu bahar da neyine üfler. 

Biz ölüme evrenin romanını okuruz, ancak romanın sonu nedir? 

Rüzgârlara böyle söyledim: Varlığın vicdanına sor, başlangıç nasıldır? 

İçimi sis kapladı ve acı bir can sıkıntısıyla bağırdı: Nereye gideyim? 

Ona hayat ile birlikte yürü dedim. Dünkü yürüyüşten acaba ne kazandık ki? Dedi. 

Paramparça olup yere yığıldım ve çağırdım: Ey kalbim küreğim nerede? 

Getir onu bana! Umarım ki karanlığın sessizliğinde anıtımı kazar kendimi gömerim. 

 

Ebu’l-Kâsım Neşîdu’l-esâ (Keder Şarkısı) adlı şiirini hüzünlü bir sorgulamayla 

başlatarak kendisini ve çevresini sorgular.  Şair, yaşadığı zorluklar karşısında 

ruhundaki farklılıktan şikâyet eder ve yaşadığı zorluklara maruz kalmanın sebebini 

sorgular. ‘Neden ben?’ dercesine yaşamı ve varlığı sorgular ancak evrenden aldığı 

cevap karşısında, kadere mahkûm olduğu ve yapacağı bir şey olmadığından dolayı 

hüznünü ifade eder. eş-Şâbbî’nin sorusuna evrenin cevabı kısa ve netti:313 

“Gökyüzünün kanunları böyle emretti ve bundan kaçışın yok dedi.” 

 

ياحِ تهَُ ـم  وبْ ـــا الل غـــا ويدرِكُهــب  في الد نيـا للرِ 

دهَُ ــيَ جامِحَ ــي فهــإلاَّ رياح  بْ ـــا عَصيـــةٌ تمََر 

 بْ ــــاةُ كأنَّني خلْقٌ غَريـــي الحيـــي تعَُذِ بنـا لــم

 وبْ ـــي مِنْ ذنُـــلْ لقلبــوتهَُد  من قلبي الجميلِ فه

                                                             
313 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 123. 
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 بْ ــــمٌّ مُذيـــهُ هــوكلُ  ودُ ـــمَ الوجــتُ لِ ـــوإذا سَألَْ 

 رُوبْ ـقالتْ نواميسُ السَّماءِ قضََتْ وما لكَ مِنْ هُ 

 وبْ ـــــوعي مَشُ ـــةٌ حوْلي وينُْبُ ـــاهِ نقيَّ ـــا للمِيــمَ 

باحِ يَعــمَ   ؤُوبْ ـــي لا يَ ــِ ا وصُبْحــودُ للد نيـا للصَّ

 بْ ـا لي يضَِيقُ بي الوجودُ وكل  مَا حَولي رَحيـمَ 

 روبْ ــَ مَا لي وَجَمْتُ وكل  مَا في الغابِ مُغْترَِدٌ ط

 بْ ــاذٌ عَجيـا في الكونِ أخََّ ـتُ وكل  مَ ــا لي شَقِيـمَ 

بيع تلَُمِسُ السَّهْ   بْ ـلَ الجَديـفي الْرَضِ أقدامُ الرَّ

 

Neden dünyada rüzgarlar esiyor, ardından yorgun düşüyor!? 

Ancak benim rüzgârlarım dizginlenemez, dik başlılığı çetindir. 

Neden hayat bana eziyet ediyor? Garip bir yaratığım sanki!  

Kalbimin günahları mı var ki, güzel kalbimden yıkıyor. 

Ve ona sorduğum zaman, her yeri eritici dertten oluşan evren neden var?  

Gökyüzünün kanunları böyle emretti ve bundan kaçışın yok dedi. 

Neden çevremdeki sular temiz de benim pınarım bulanık akıyor!? 

Neden sabah dünyaya dönüyor ama benim sabahım geri gelmiyor!? 

Neden evren bana dar geliyor da çevremdeki herkese bol geliyor!? 

Neden suskun kaldım ve ormanda herkes şakıyıp eğleniyor!? 

Neden ben çilekeşim de evrende herkes ilgi çekici bir alım içinde yaşıyor!? 

Yeryüzünde baharın ayakları kurak ovaya dokunuyor.  
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4.1.6.  Hüzün 

Hüzün, insanoğlunun yaşamı boyunca ara ara yaşadığı ya da hayat tarzına 

dönüştürdüğü bir duygu türüdür. Hüzün, insanı olumsuz etkileyen olaylar karşısında 

sonradan büründüğü bir ruh halidir. Bazen kısa vadede atlatabildiği gibi bazen de 

altından kalkamayacağı uzun süren ve tedavi gerektiren bir psikolojik haldir. Genelde 

hüzün, insanların sevdiklerinden uzun süre ayrı kaldığında veya onları 

kaybettiklerinde yaşadığı bir duygudur. Hüzün, bazen insanın etrafında birçok kişinin 

var olmasına rağmen ruhen kendini yalnız hissetmesi, bazen erken yaşta karşılaştıkları 

bir hastalık bazen de gurbette olmaları gibi nedenlerden hâsıl oluyor. 

Kuranı-ı Kerim’de, Hz. Yakub’un yaşadığı hüzün, oğlu Hz. Yusuf’un ardından 

Rabbinden medet uman sözleriyle döktüğü gözyaşlarına eşlik eden dualarında şöyle 

ifade bulur:314 

ي الِىَ ”  ي وَحُزْنَّ۪ٓ ا اشَْكوُا بَث ّ۪ مََٓ  “ اللّٰهِ وَاعَْلَمُ مِنَ اللّٰهِ مَا لَا تعَْلَمُونَ قاَلَ انِّـَ

Yakub da şöyle dedi: "Ben gam ve kederimi ancak Allah’a arzediyorum ve ben sizin 

bilmediklerinizi Allah tarafından biliyorum.”315 

Hüzün, Peygamberimiz Hz. Muhammedin hicret yolculuğunda mağara 

arkadaşı ve yoldaşı Hz. Ebu Bekir’e teselli sözlerinde de yer almıştır. 316 

احِبِهِ قوُلُ لِصَ إِلاَّ تنَصُرُوهُ فقََدْ نصََرَهُ اللَّهُ إذِْ أخَْرَجَهُ الَّذِينَ كَفرَُوا ثاَنِيَ اثنْيَْنِ إذِْ هُمَا فيِ الْغاَرِ إذِْ يَ ” 

 “لَا تحَْزَنْ إِنَّ اللَّهَ مَعنَاَ 

“ Siz peygambere yardımcı olmasanız da Allah ona mutlaka yardım edecektir. Nitekim 

inkârcılar iki kişiden biri olarak onu yurdundan çıkardıklarında Allah ona yardım 

etmişti: Hani onlar mağaradaydılar; arkadaşına, tasalanma çünkü Allah bizimle 

beraberdir diyordu.” 317 

 

                                                             
314 Yusuf Suresi, 12/86. 
315 Hayreddin Karaman v.dğr., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir III, 5.bs, (Ankara: Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, 2014), 3: 251. 
316 Tevbe Suresi, 9/40. 
317 Hayreddin Karaman v.dğr., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir III, 5.bs, (Ankara: Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yayınları, 2014), 3: 251. 
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Aslında hüzün her ne kadar olumsuz duygular arasında yer alsa da her daim 

olumsuzlaştırmak doğru olmaz. Hüzün, bazen de kişinin yanlış davranışları sonrasında 

durumunu gözden geçirip iç muhasebe yapmasına sebep olur.  

Arap edebiyatında hüzün her dönem yer almıştır. Çağdaş Arap edebiyatının 

gelişmesiyle de romantizm ve sembolizmin beraberinde getirdiği özellikler nedeniyle 

şiirlerde uyaktan, vezinden daha ziyade duyguları yansıtmaya önem verildiğini 

görmekteyiz.   

Türk edebiyatımızda da hüzün her daim vardı, ancak çağdaş Arap edebiyatında 

gözlemlenen sembolizm ve romantizmin etkilerine son dönemlerde daha çok 

rastlamak mümkündür.  

Mehmet Nuri Yardım "Edebiyatımızda Hüzün" adlı kitabını anlatırken Milli 

Gazeteye verdiği bir röportajında şöyle ifade eder:318 

“Kitapta erken yaşta ölen şair ve yazarların veya çeşitli acıları yaşamış olan 

edebiyatçıların hikâyeleri elbette herkes gibi beni de çok üzdü. Bunlar arasında 

özellikle çok genç yaşta vefat eden Şinasi Gündoğdu, Yetik Ozan, Vehbi Kızılgün, 

Rüştü Onur, Muzaffer Tayyip Uslu‘nun hikâyeleri insanı ister istemez çok etkiliyor. 

Ama bana soracak olursanız kitapta adı geçen 154 edebiyatçıdan en hüzünlü metin, 

1910‘da doğan ve 1936‘da veremden vefat eden Mazlum Kenan Köstekçioğlu‘nun 

hayatının anlatıldığı bölümdür.”  

Sohbetin devamında yazar Mehmet Nuri Yardım (d.1960), Milli Şairimiz 

Mehmet Akif Ersoy ve birçok şairimizden bahseder. Hüzün dolu yaşamların hüzün 

dolu şiirlere ortam hazırladığını şöyle anlatır: 319 

“Mehmed Akif Ersoy, millî ve manevî hassasiyetleri bünyesinde barındıran çok 

değerli bir sanatkâr, bu ülkede sanatını hakkıyla yapan insanların hak ettikleri ilgi ve 

itibarı görmemeleri, belli bir zamanda ekonomik sıkıntı çekmeleri sizce ne anlam ifade 

ediyor?  

                                                             
318 Kültür-Sanat, “ Biz Hüznümüzü Severiz”, Milli Gazete, (23.07.2009), Biz hüznümüzü severiz, erişim: 

18.01.2019. https://www.milligazete.com.tr/haber/1181075/biz-huznumuzu-severiz. 
319 Kültür-Sanat, “ Biz Hüznümüzü Severiz”, Milli Gazete, (23.07.2009). 
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Akif elbette büyük bir şair, ama önce üstün bir insan. Mükemmel bir baba, 

aydınlık görüşlü bir münevver... Tabii bütün bunlarla birlikte has bir şair, köklerine 

bağlı bir aydın ve iyi bir insan olarak gönüllerde taht kurmuştur. Zamanında kıymeti 

bilinmiş midir, elbette hayır. Bilinseydi, canı sevdiği kadar ülkesinden ayrılır Mısır‘da 

yaşar mıydı? Birçok sanatkârın kadri kıymeti bilinmemiştir bu ülkede. Tanpınar "sükût 

suikastı" ne uğramamış mıdır yaşarken!? Cavit Ersen hepimizin gözü önünde 

huzurevinde beş parasız vefat etmedi mi!? Cenazesini belediye kaldırmadı mı!? Bunlar 

yaşadığımız acılar.” 

 Bu yazı bize Ebu’l Kasım eş-Şabbî’nin şiirlerindeki hüznün kaynağını yeniden 

gözler önüne koyduğunu hatırlatır. Sömürge, zulüm, hastalık, anlaşılamamak, yalnız 

kalmak ve ölüm… Ne yazık ki bu kadar sebep bir şairin şiirine her türlü olumsuz 

duyguyu yansıtır. 

eş-Şâbbî es-Seâmeh (Bıkkınlık) adlı şiirinde genç yaşında maruz kaldığı 

acıların yükü altında yorulduğunu ve böyle bir yaşamdan bıktığını anlatır. Bu şekildeki 

bir yaşamın kendisine acıdan başka bir şey tattırmadığını, bu çilekeş hayatı 

yaşamamak için başkaldırsa bile hiçbir şeyi değiştiremediğini ifade eder. Son 

beyitlerde şair bu çalkantılı hayatın içinde tutunmayı sanki kızışmış bir savaşın 

ortasında cenk etmeye benzetir ve acılarını, rüyalarını sessizce yaşarken ağıtlarını şarkı 

edindiğini dile getirir:320 

 ابـا إن تجاوزت فجر الشبــوم  اةــسئمت الحياة، وما في الحي

 ا شعشعت من رحيقٍ بصابٍ ـوم  اــي، وأوجاعهـت الليالـــسئم

 ذابــم العـوادي الْسى وجحيــب  اـــي، وألقيتهـت كأســــفحطم

 ابـاض منها الحبـوقرت، وقد ف  وعــا الدمــت، وقد غمرتهفأنَّ 

 ابــت والإكتئـــرها الصمــوأقب  هــى ثوبــا الْســــوألقى عليه

 شديــدٌ، و صداحهـــا لا يجـــاب  فما العيش في حومــة بأسهــا

 وأحلَمـه، شــــدوُْهُ  الإنتحـــاب  كئيـــــبٌ، وحيـــدٌ بــآلامـــــه

                                                             
320 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 66. 
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Gençliğimin sabahını geçer geçmez, hayattan da, hayatın içinde olanlardan da bıktım. 

Gecelerden, acılarından ve ışıldayan acı şerbetinden de bıktım. 

Kadehimi kırdım, İşkencenin cehennemine ve yasın deresine attım. 

Gözyaşlarına boğulmuş, inledi su kabarcıkları gibi fokurdayıp taştıp durdu, 

Hüzün üzerine elbisesini attı, sessizlik ve mutsuzluk kendini gömdü. 

Çağrılarına cevap verilmez, Sıkıntısının içinde kızıştığı anda yaşamak, ne zordur!  

Mutsuz biridir, acıları ve düşleriyle yalnızdır. Şarkıları ağıtlarıdır. 

 

Ebu’l-Kâsım, 1927 de yazdığı ed-Dumû‘ (Gözyaşları) adlı şiirinde zamanın 

aldatıcı olduğundan şikâyet eder. Şair, bu hayatın görünüşte ışıltılı ancak özünde kirli 

olan yüzünü ortaya koymaya çalışırken ‘Kirli bardakta bal şerbetini kabul etmem’  

ifadesini kullanır. Bu çıkarcı ve aldatıcı hayatın sadece cahil halkı değil, her türlü dine 

mensup din adamlarını bile etkisi altına aldığını anlatır. Burada şair din adamlarının 

halka rehberlik etmeleri gerekirken kendilerinin bu aldatmaca girdabına müdahil 

olmalarından şikâyetçi olur. Umudun doğacağı yerlerde nasıl da umutsuzluğa mahkûm 

edildiklerini ifade etmeye çalışır:321 

 والمنى بيـــن لوعـــة وتـــأسٍ   ينقضي العيش بين شوقٍ ويأسٍ 

ــة الحيــــاة، ونفســي  لاتود  الرحيق في كأسٍ رجسٍ   هــذه سنّـَ

 ضلَّل النــاسَ من إمــام وقس ٍ              مُلئ الدهـر بالخــداع، فكــم قـد 

 تكــف  الحيــاة عن كل همــسٍ   كلمــا أسـأل الحيــاة عن الحــق

Yaşam ve arzular özlem ile umutsuzluk arası, alev ve acı içinde geçer gider.  

Arzulamaz canım kirli kadehte bal şerbetini. Bu yaşamın sünnetidir. 

İimamlardan ve rahiplerden aldatılmış nice insanlar var. 

Hayata ne zamanı hakkı sorsam, yaşam her türlü fısıltısından vazgeçer. 

                                                             
321 eş-Şabbî, Ağâni’l-hayât, 73. 
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eş-Şâbbî, el-Mesâu’l-hazîn (Hüzünlü Akşam) Adlı şiirinin başında hüznü 

kişileştirerek anlatmaya başlar. Hüzünlü bir akşamı, elinde görünmeyen bir çalgısı 

olan insana benzetir. Çehresindeki hüzünlü gülüşünü, gözlerindeki yılların hasretini, 

göğsündeki yangının alevini ve kalbinde çakan şimşekleri anlatır. Aynı zamanda şair 

içindeki hüznü nağmeli ilahilerle yüreklerin umutsuzca haykırışlarını dile getirir.322  

eş-Şâbbî’nin, el-Mesâu’l-hazîn adlı şiirinde, romantizm ve sembolizmin 

öncülerinden olduğunu gösteren ifadelere rastlamak mümkündür. Şair, akşama kattığı 

hüzünde, ölüme nisbet ettiği sessiz buselerde, sarma ve öpme eylemlerinde, çiçeği 

bürüyen hüzünde, gençliğin ruhundaki inilti ve iç çekmelerinde, gözyaşlarından 

süzülen şarabı yudumlamasında, hüzünlü karanlık, ölüm şimşekleri, kalplerin 

çığlıklarında vb. mısralarıyla, hüzünlü akşamları betimlerken ona kattığı duyguyu, 

gizemi ve nağmeleri sembolize ederek hüznünün derinliğini anlatmaya çalışmıştır. 

Şiiri bürüyen hüzün ve yalnızlık duygusu şairin ruhundaki derinliği yansıtmaktadır. 

Şair bu mısralarda çalkantılı olayların içinde bile başını yaslayacağı huzurlu bir yer 

aradığını ifade eder. Ruhunda yer tutan rüyalarını anlatırken onun güçlü ve neşeli 

olduğu halde hüzünlü bir çiçek gibi ölümle burun buruna, soluk soluğa nasıl yaşadığını 

anlatmaya çalışır. Şair, etrafını saran karanlık ve hüzünle solan yüreğinin yeniden 

hayat bulmasını ister. Ancak yeterli güce sahip olmadığını düşünerek tereddüt eder. 

Sararıp solan yüreğinde cennet bahçeleri yeşerir mi? Güller şarkılarını bir daha söyler 

mi? Uçsuz bucaksız cehennem derelerinden yüreğine bir daha huzur ve selamet 

duyguları döner mi? diyerek kendi kendini sorgulamaya başlar: 323 

 

 المَســَاءُ الحَزيـن ، وفي كَف ِـهِ مِعْـزَفٌ لا يبُيِــن أظََـلَّ الوُجُودَ 

نيــن  وفي ثغَْرِهِ بَسَمَات الش جُـونِ، وفي طَرْفـِهِ حَسَــرَات الس ِ

 وفي صَـدرِْه لوَْعــَةٌ لا تقَِــر  ، وفي قلَْبــِهِ صَعقَــَات المَنـُـون

ـلهُ قبُـَـلًَ صَامِتــَاتٍ ، كمـا يلَْثــمُ   المــَوتُ وَرْدَ الغصَــُون وقبّـَ

                                                             
322 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 94-97. 
323 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 94-97. 
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 وأفْضِي إليْه بوِحْي الن جُومِ ، وسِر ِ الظَّـلَمِ ، ولَحْـنِ الس كـُـون

ـت بهــا في الظَّـلَم الحَــزُون  وأوُحـيَِ إليــْه مَزِامِيــره ، فغنّـَ

 وعلَّمـهَ كيْـف تأَسْىَ الن فـُوسُ ، ويقْضي يؤُوسـاً لديهـا الحَنيـن

 وأسَْمعـهَُ صَرخـاَتِ القلُــوبِ ، وأنَْهــَلَهُ من ســلَُف الش ــؤون

، وفـي روحـهِ حُلـمٌ مُسْتكيـــن  فأغفـي علـى صَـدرْهِ المُطْمَئـن 

، غَلوبٌ، كسحـر الجفـون، شَجيٌّ حَزيـنٌ كزهـرٍ حزيــن  قوَيٌّ

 جــونضَحــوكٌ وقد بلَّلتـْهُ الدمــوع، طـروبٌ وقـد ظلَّلتـه الش

 تعُانقـُــهُ سَكــــراتُ الهـــوى. وتحضنـُــهُ شهقـــاتُ الْنيــــن

ــقَ بيــن الجفـــون  يشُــابهُ روحَ الشبــابِ الجميــلِ إذا ما تألّـَ

 أعـادَ لنفسي خيـالاً جميـلًَ ... لقد حَجبْتـهُ صــروف السنيــن

 لجنــونفطافتَ بها هَجَسَـاتُ الْسى، وعـادت لهـا خطـواتُ ا

Evren elinde gözükmeyen bir çalgısıyla gölgelendirmiş hüzünlü akşamı. 

Çehresinde kederli bir gülümseme, gözünde yılların hasreti vardı. 

Kalbinde de ölümün şimşekleri, Göğsünde de dur durak bilmeyen bir alev vardı. 

Sessiz buseler kondurdu ona, ölümün dallardaki gülleri sarmaladığı gibi. 

Sessizliğin nağmelerini, karanlığın sırrını ve yıldızların vahyini kendisine aktardı. 

İlahilerini ona vahiy etti, hüzünlü karanlık onunla şarkılarını söyledi. 

Öğretir kendisine canların nasıl üzüldüğünü, yanında özlemin nasıl ümitsiz kaldığını. 

Dinletir kendisine yüreklerin çığlıklarını ve yudumlatır gözyaşlarından süzülen şarabı. 

Huzurlu göğsünde uykuya dalayım, ruhunda da sükûnetli bir rüya vardır. 

Göz kapaklarının büyüsü gibi güçlüdür, yenendir. Hüzünlü bir çiçek gibi mahzundur, 

tasalıdır. 
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Gözyaşları kendisini sırılsıklam etse bile güleçtir, kederler onu gölgelese bile 

neşelidir. 

Aşk sarhoşluğu boynunu sarar, hıçkırıklı iç çekmeleri ise kendisini kucaklar. 

Göz kapakları arasında parladığı zaman, gençliğin güzel ruhuna benzer olur. 

Ruhuma güzel bir hayali geri gönderdi, perdelemişti onu yılların sıkıntıları. 

Hüzün kaygıları etrafını kuşattı, döndü yeniden kendisine cinnet adımları. 

 

Ebu’l-Kâsım, el-Mesâu’l-hazîn şiirinin son beyitlerinde yine bir akşam, 

karşısında bir insan misali kişileştirme sanatına yönelir. Şair hüzünlü akşama 

sorularını heyecan içinde tekrarlayarak sorar ancak istediği cevabı alamaz. Hüzünlü 

akşam, şairin bu sorularına karşı uzaktan seslenerek, aşkın eski hatıraları döner belki 

ama eski büyüsünü bulamazsın diyerek cevap verir. eş-Şâbbî bu cevab karşısında hasta 

ve yorgun kalbiyle her ne kadar isyan bayrağını çekmek istese de buna kalkışmaz.  

eş-Şâbbî, yaşama olan inancı, uğurunda kalem oynattığı rüyaları ve içinde 

beslediği umutları kaybetmek istemediğinden, hayata tutunmak için kendi kendini 

öğütlemeye başlar. Kendi kendine sabrı telkin ederek umutlarını ayakta tutmaya 

çalışır. Bedenini, ruhunu milletini ve ülkesini saran bu zifiri karanlıklardan sonra 

mutlaka yeni bir sabahın doğacağını müjdeler. Şair, bu mısralarda içine düştüğü 

çıkmazlar karşısında imanın gücüne sarılarak ayakta durduğunu yansıtır. Her ne kadar 

yüreğini karamsar ve ümitsizlik duyguları bürüse de, şair umut dolu bir yüreğin 

umutlarına sarılmak istiyordu. Yaşadığı bu zorlukların, hürriyetini kısıtlayan ve 

etrafını saran bu zincirlerin bir gün yok olacağına inanır ve bu zorlu gecelerden sonra 

gelecekle olan hayallerinin gerçekleşeceğini umut eder, tüm umutlarını doğacak olan 

sabaha bağlar. Aslında eş-Şâbbî bu beyitlerde iman ve umut dolu yüreğinin sesiyle, 

isyan eden aklına yön vererek ona yol göstermeye çalışır:324 

 

 

                                                             
324 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 94-97. 
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ــا أظـلَّ المسَـاءُ السمـاءَ، وأسكَــرَ بالحــزنِ روح الوجــُـود  ولمَّ

 ربيــع الحَيــَاة الشَّــــرود؟وقفتُ، وسألتــُه: هل يــَؤوبُ لقـلَبـي 

 فتخفقُ فيه أغــَاني الورودِ ويخضَـر  فـردوسُ نفسِي الحصِيــد؟

بــَاحِ، وتمرحُ نشْـوى بذاكَ النَّشيـــد؟  وتختـالُ فيه عـروسُ الصَّ

 ويرجعُ لي من عراصِ الجَحيم سَلَمُ الفؤادِ، الجَميل، العهيــد؟

 ـطَ القنَـُوط القوي  المريـــدفجَاشَت بنفسي مآسِي الحياة، وسخَ 

 ولمـا طَغـَـت عَصَفــَاتُ القنَــُوطِ فمــَادت بكـل ِ مكيـنٍ، عتيـــدٍ 

 أهََبْتُ بقلبي، الهَلوُع، الجَزُوع، وقد كان من قبل جلداً، شديــد

بــوُر الجَليــــد ـد، ولا تسَْتكَِــنْ للَّيالـي، فمـا فــاز إلا الصَّ  تجلّـَ

 من حَادِثـات الد هـُورِ، فخلـف الدَّياجِيـر فجـرٌ جديـدٌ ولا تأَسَْ 

وضُ تلك الــورود ـدَ الـرَّ تاء الغِضَابُ لما نضَّ  ولولا غيُوم الش ِ

بْــحُ تلك البــرود  ولولا ظَلَم الحَيــَاة العبَــُوسُ لما نَســَجَ الص 

Gökyüzünü akşam bürüyünce, varlığın ruhunu hüzünle sarhoş etti. 

Durdum ve sordum ona: kaçan hayatın baharı kalbime geri döner mi? 

Yüreğimin biçilmiş ekinlerini Firdevs cenneti gibi yeşertip, güllerin şarkıları içinde 

çalkalansa. 

Sabahın gelini o şarkının keyfiyle mest olarak neşe içinde havalı endamını arz etse. 

Cehennem meydanından bana geri döner eski düzen içinde güzel yüreğin huzuru. 

Güçlü ve asi olan umudunu kesip isyana büründü, Yüreğimde kabardı hayatın çileleri. 

Sağlam ve güçlü her ne varsa kasıp kavurdu haddini aşınca umutsuzun fırtınaları. 

Korkak ve tedirgin yüreğimle hazır bulundum, oysaki öncesinde katı ve dayanıklıydı. 

Dayanıklı ol, gecelere sığınma, ancak dayanıklı sabırlı olanlar kazandı. 
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Zamanın olaylarından kederlenme, bu karanlıkların ardında ise yeni bir sabah vardır. 

Öfkeli kışın o bulutları olmasaydı, o bahçeler bu gülleri düzüp bezemez miydi? 

Asık suratlı hayatın karanlığı olmasaydı, sabah o ince dokusunu öremezdi. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, es-Sa‘âde (Mutluluk) şiirinde mutluluk dileyen kalbine 

hatırlatmada bulunur. Şair, kalbine aradığın o mutluluk var olsaydı bu evrende ne 

hüzün, ne de keder kalırdı diye çaresizliğini dile getirir. Üstelik o aradığın mutluluk 

var olsaydı bütün bu evrenler de düzenler de sarsılmaz mıydı? Zorluk çeken bütün 

insanların hayatı hiç bu kadar zorlaşır mıydı? Diye karşı çıkar. eş-Şâbbî bu beyitlerde 

hüzünle umudunu kaybettiğini dillendirirken yıllardır peşine düştüğü ve aradığı o 

mutluluğun, ancak uzak ve çorak bir rüyadan başka bir şey olmadığını söyler. Ayrıca 

birçok milletin bu serap misali rüya uğruna nice canları feda ettiklerini dillendirir. Bu 

rüyayı görmek için uykuya dalmak isteyenleri de rüyalarında mutluluğu görmeyi çok 

görerek onları uykularından bile mahrum ettiklerini anlatır. Sanki o insanlar ne uyku 

uyumuşlar ne de bu rüyaları görmüşlerdir diyerek yüreklerdeki derin yaraların ve 

ahların yansımasıdır es-Sâ‘ade şiiri: 325 

 في الكون لم يشتعل حزنٌ ولا ألــمٌ   ترجو السعادة يا قلبي ولو وُجدت

 وزُلزلت هـاته الْكــوان و الن ظــم  عهُـاولا استحالت حياةُ الناسِ أجم

ي له أيَّامهـــا الْمـــم  فما السعـادة في الدنيـا سوى حُلـمٍُ   نـــاءٍ تضُــح ِ

ــا تغشَّـتهُــمُ الْحــلَم و الظ لــم  ناجت به النـاس أوهــامٌ مُعرَْبـِـدةٌَ   لمَّ

 ما النَّاسُ ما نامــوا ولا حَلمُــوُاكأنَّ   فهـــبَّ كـُـلٌّ ينــاديـــه وينشـــــدُهُُ 

Ey kalbim! Mutluluğu ararsın! Eğer evrende var olsaydı, ne hüzün ne de acı 

alevlenirdi. 

Ne bu evrenler ne de düzenler sarsılmazdı. Bütün insanların hayatları da 

imkânsızlaşmazdı. 

                                                             
325 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 218. 
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Dünya da mutluluk ise ancak ümmetlerin canlarını uğrunda feda ettiği uzak bir 

rüyadan başka bir şey değildir. 

Zulümlerin ve rüyalarin üzerlerine çöktüğü zaman, çekişmeli kuruntularla münacat 

ettiler insanlar. 

Herkes onu çağırıp, ondan yardım istemeye kalkıştı, sanki insanlar ne uyudu ne de 

rüya gördüler. 

eş-Şâbbî, Ekserte yâ kalbî femâzâ terûm? (Çok Oldun Kalbim Daha Ne 

Dertleniyorsun!?) Şiirinde yine eski sevdasını anar. Aslında eskimeyen bir sevdanın 

ve yüreğinde devam eden fısıltıların sesini duyarcasına yaralı gönlünü teselli etmeye 

kalkışır. Ebu’l-Kâsım, yarılı gönlünü öğütlerken, hüznün zor ve acı olduğunu 

anlatmaya çalışır. Yudumladığı kadeh deki şerbetin ölüm kadar acı olduğunu ifade 

eder. Şair bu aşk acısıyla yaşamı ve çevresindeki her şeyin durduğunu ancak bu 

durumu değiştirmek istediğini anlatmaya çalışır. Bu mısralarda görünen o ki eş-Şâbbî, 

üzerine konmuş olan hasret ve ölüm tozlarını artık taşımak istemediğini ifade eder. 

Hayatını hüzne bürüyen bu tozları silkeleyip mutlu bir yaşam sürmek istediğini ve 

yaralı gönlünü bu düşünceleriyle yön vermeye çalışır:326 

 يا قلبــي الدامــــي ! إلام الوجــــوم ؟

 يكفيــك ! إنَّ الحــزن فـظ  ، غشـــوم

دى ةٌ  كالـــرَّ  هـــذي كـــؤوسي مــــرَّ

 مـــا ملؤهــــا إلا عصيــر الهمــــوم

 وذاك نايـــي صامــــتٌ ، واجـــــــمٌ 

 يصغي إلى صوت الغـــرام القديـــم

 يــا قلبــــي الباكــــي إلام البكـــــا ؟

 ما في فضاء الكــون شـــيء يـــدوم

                                                             
326 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 137. 
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 فانثر غبــار الحــزن فــوق الدجــى

 واسمع إلى صوت الشباب الرخيـــم

ِ الهـــوى لحنــــه  وانقـــرعلـــى دف 

 وارقص مع النور الضحوك الوسيم

 يــا قلبـي الداجـي ! إلام الوجـــوم ؟

 ألـُـم قلبــي فمــن ذا ألـــوم ؟إن لــم 

 مالــك لا تصغــي لغيــر الْســـى؟

 مـــالك لا ترنــو لغيــر الكلــــوم ؟

 مالك قد أصبحت لا تصرف الْيام

 إلا فــــي شعـــــاب الجحيـــــــم ؟ 

Kanayan kalbim! Neden bu suskunluk? 

Yeter sana! Şüphesiz ki hüzün kaba ve acımasızdır. 

İşte bu kadehlerim, ölüm gibi acıdır.  

Dertlerin şerbeti ancak onu doldurur. 

O da benim neyim, sessiz ve mahzundur. 

Eski bir sevdanın sesini dinliyor. 

Ağlayan kalbim! Neden ağlarsın? 

Hiç bir şey devam etmez ki evrende! 

Karanlığın üzerine hüzün tozlarını savur. 

Gençliğin kadife sesine kulak ver. 

Bestesini de aşkın tefinde çal. 

Yakışıklı neşeli nur ile birlikte oyna. 
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Kararan kalbim! Neden bu suskunluk? 

Ben kalbimi azarlamazsam kimi azarlarım. 

Neyin var? Acıdan başkasına kulak vermiyorsun! 

Neyin var? Yaralardan başkasına bakmıyorsun! 

Neyin var? Günlerini geçirmez oldun! 

Cehennem derelerinden başka yerlerde! 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî kırgın yüreğine, yaşadığı çevresiyle mutlu olmayı önerir 

ve yüreğine etrafını saran o güzellikleri hatırlatarak geriye değil artık ileriye bakması 

gerektiğini vurgular. Şair, zaman ardında bıraktıklarına, deniz yuttuklarına, sel 

ufaladıklarına ve rüzgârlar kırıp geçtiklerine dönüp bakar mı hiç derken, dünyanın 

düzeni böyledir, ölenle ölünmez hayat devam ediyor yaşamak zorundasın diyerek 

kendi kendini uyandırmaya çalışır. eş-Şâbbî, hüzünlü gönlüne çağrıda bulunarak 

gençliğinin sesine kulak vermesini, aşkın çalgılarında sevdasının melodilerini 

çalmasını ve doğan nur ile çalıp oynamasını önerir. Yüreğini her ne kadar hüzün ve 

karamsarlık kaplasa da eş-Şâbbî’nin yaşı gereği hayat dolu bir genç olduğunu ve 

yüreğindeki hüznü gençliğinin ışıltılarıyla kırmaya çalıştığını fark etmemek mümkün 

değildir. 

Şairin yakınlarının da ifade ettiği gibi çok neşeli, şen şakrak, heyecanlı ve 

atılgan bir genç iken, çocuk yaşta pençesine düştüğü hastalık, genç yaşta sevdiklerini 

kaybetmesi ve arzuladığı hayata kavuşamaması ve bu gibi olumsuz durumların 

yaşanması şiirlerini tamamen etkisi altına almıştır. Hayatına yansıyan olaylara bu 

kadar içerleyip hüzünlenmesi, onun isyan edercesine öfkelenip gürlemesinin temel 

sebebi olabilir. Çok şey hayal edip ama gerçekleştirememek eş-Şâbbî’nin gençlik 

rüyalarını, umutlarını ve sevinçlerini baltalamış olmalı.327 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin Ekserte yâ kalbi femâze terûm? Adlı şiiri, sembolizmin 

özelliklerinden olan şiirlere hayal ve duygusunu yansıtmasıyla, yaralı yüreği ile 

                                                             
327 Habîb Ciğâm, “Şehle ermeletu Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî fî hadîsin izâa‘îyin umruhû 19 sene”, Tûris/ 

es-Sabâh Gazetesi, (19.03.2009), erişim: 22 Aralık 2018. https://www.turess.com/assabah/19245 
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arasındaki mücadeleyi ve karşı koyma çabalarını ifade eden bir şiirdir. Öncelikle şairin 

çevresinde kederini yansıtacak her türlü varlığa anlatmak istediği duyguları yüklemesi 

gibi; günlerin çekilmesi, zamanın ardına bakmadan gitmesi, denizin yas tutması, selin 

ağlamaması, öfkeli fırtınanın esmesi v.b. cümlelerle bu kederinde tek başına 

olmadığını anlatmaya çalışır. Buna ilaveten eş-Şâbbî’nin bu şiirinde mecazî tanımlara 

yer verdiği de fark edilmektedir. Karanlık kalbim, kanayan kalbim, ağlayan kalbim, 

hüzün tozlarını serp, güzel gençliğin sesini dinle, aşk tefinde besteni çal ve gülen güzel 

ışıklarla raks et gibi:328  

 يـا قلبي الداجـي ! إلام الوجــوم ؟

 ثرت يـا قلبي ، فمــاذا تــروم ؟أك

 هـل تحســب الْيــام في زحفهـــا

 ترثي لمــن قــد هدمتــه الرجــوم

 كــلََّ ! فــإنَّ الدهــر يمضــي ولا

 يلـــوي على من خلفــه من كليــم

ـــــهُ   واليــــم  لا يرثــي لمـــن طمَّ

 والسَّيــلُ لا يبكي لنــوح الهشيـــم

ـار في سخطــهوالعاصــف ال  جبّـَ

 لا يرحم الغصن، الرشيق، القويم

 هــذي هي الدنيــا فمــاذا الْســى

 يا قلبي الدَّامـي، ومـاذا الوجــوم؟

Kararan kalbim! Neden bu suskunluk? 

Çok oldun artık ey yüreğim! Ne istersin? 

Günler çekilirken taşların yıktığına, 

                                                             
328 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 137. 
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Yas tuttuğunu mu zannedersin? 

Hayır! Zaman geçer gider. 

Ardında bıraktığı yaralıya da dönüp aldırmaz. 

Deniz de yuttuğu kimseye ağıt yakmaz. 

Selde ufalanan kuru dalların ağıtlarına ağlamaz. 

Öfkesinde şiddetli olan fırtına da, 

Kusursuz narin olan dala acımaz. 

İşte dünya dedikleri budur. Üzüntü dediğin nedir? 

Kanayan kalbim! Suskunluk da nedir!? 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî as-Sabâhu’l-cedîd (Yeni Sabah) şiirinde yine sembolik 

unsurlarla harmanlanan bu beyitlerde de daha önce de görüldüğü gibi duygu yüklü, 

mecazî anlatımlar yer almıştır. Şair bu mısralarda acılardan hüzünlü dünyasından 

yorulduğunu, artık acı çekmek istemediği için ağıtlara son verdiğini ifade etmeye 

çalışır. Ölümü de, gözyaşlarını da yokluk derelerinde savurduğunu söyler. Hayatı 

nağmelerinin bir çalgısı olarak edindiğini ve şarkılar söyleyerek yeni sabahı aradığını 

ifade etmeye çalışır:329 

 

 واســكتي يا شجــون اســكنُي يا جـــراح

ُوزمـــانُالجنـــــونُمـاتُعهدُالنــواح 

 مــن وراء القـــرون وأطـــل الصبــــاح

دى   قد دفنــــتُ الْلــــــم في فِجـاج الـــرَّ

 لريـــــــاحِ العـــــدم ونثــرتُ الدمـــوع 

                                                             
329 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât,  234. 
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 مِعزفـــــا للنَّغـــــــم واتَّخــذتٌ الحيـــاة

ـــى عليــــــه  الزمـــانفي رحاب  أتغنّـَ

 

Ey yaralarım din artık, dertlerim sende sus artık! 

Deliliğin zamanı, ağıtlar dönemi bitmiş artık! 

Tepelerde sabah göründü, asırların ardından  

Acıyı gömmüştüm ölümün derelerinde ben. 

Yokluğun rüzgârlarına gözyaşlarımı serptim. 

Nağmelerin çalgısı olarak hayata tutundum. 

Zaman meydanlarında şarkılarımı söylerim. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, 1929 yılında yazdığı İla’llâh (Allah’a Doğru) şiirinin 

üzerine düştüğü notta şöyle söyler:330 

“ İnasan kalbinin gelişim süreci içinde psikolojik ağır krizlere maruz kaldığı 

oluyor, hayatın tüm gerçekleriyle, içinde acı umutsuzluk fırtınaları esiyor ve 

beraberinde bütün iman, hak ve güzellik temellerini sarsıyor. İnsan kendini bütün 

akrabalarından, yakınlarında ve kâinattan uzak hisseder. Bu dünyada ve kendi içinde 

yalnız ve tuhaf hisseder. Ancak kaderin rahmetindendir ki geçici bir durumdur, deniz 

fırtınası gibi uzun sürmez. Duruluğunu bulandırır, güzelliğini çirkinleştirir, 

melodilerini ağıtlara ve uyumunu gürültüye çevirir. Daha sonra fırtına diner ortalık 

durulur,  deniz eski mavi duruluğuna döner, dengeli bestelerine ve sonsuz büyüleyici 

güzelliğine döner. İşte böyle bir psikolojiyle kanlı hüzünlerin alevlenmiş acılarıyla, bu 

şiiri yazdım.” 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî yaşadığı sıkıntıları Rabbine arz ederek şikâyetçi olur. 

Şairin yaşadığı çalkantılı dönemlerin ıstırabı bu beyitlerde görüldüğü gibi arada haddi 

                                                             
330 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 145-148. 
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aşan sözleri de olmuştur. eş-Şâbbî Allah’a (c.c.) acılarının, yanlızlığının ve 

çaresizliğinin nedenini sual eder. Şair yukardaki açıklamasında bu sözlerinin nedenini 

açıklar ve ‘Zor dönemlerde neden ben.’ dercesine isyanlarına bir açıklama getirir:331 

 

 أنَاَ كَئيبْ،

 اهِ ــــــرة ُ الْشتبـــــذي كثيــــوه  اـــأنتَ أوصلتنَي إلى سبل الدني

ِ مَعْبَ ـــــوَ يــفَهْ   داً ـــداً، فريـــني وحيـــم خلَّفتََ ــث ،ـــدُ الحــــا رب  ِ  ق 

ة الح عتــــــوجَ   زْنِ ــأنتَ أوقفتنَي على لجَُّ  !رارة َ آهِ ــــــــني مــرَّ

 بين قوميْ، في نشْوتي وانتباهي  يــاً بنفســأتني غريبــأنت أنش

 

Üzgünüm ben. 

Bu durum çok çelişkilidir, sen beni bu dünyanın yollarına ittin. 

Daha sonra beni yalnız ve benzersiz yarattın. Hakkın mabedi olan Rabbi sensin. 

Sen beni hüzün deresinde durdurdun ve âh acısını yudumlattın. 

Sen beni teyakkuz halimde ve mest olduğumda, kendi içimde ve milletimin arasında 

yalnız bıraktın. 

 

Ebu’l-Kâsım yazdığı İla’llâh şiirinde başladığı isyanların farkına varır, 

sığındığı ve güç aldığı imanın ve kulluk bilincinin etkisiyle geri adım atar, sarf ettiği 

sözlerden pişmanlık duyar ve Rabbine sığnarak şöyle niyaz ederek istiğfar eder:332 

 

 فاهِيـــِ ا شــيوماذا قَدْ قلُْتِهِ   ؟!مَا الَّذي قدَْ أتَيتَ يا قلبيَ الباكي

 ا إلِهِيـبالذي كانَ فاغتفرْ ي  ي ــم  قلبـــقَ الهــا إلهي قَدْ أنَْطَ ــي

 

Ağlayan kalbim ne yaptın sen?! Sen de ne söyledin ey dudaklarım?! 

Ey Allahım! Olanlardan dolayı derdim kalbimi söyletti! Bana mağfiret et ey Allahım! 

 

 

 

                                                             
331 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 145-148. 
332 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 145-148. 
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4.1.7. Karamsarlık 

Karamsarlık, kendiliğinden oluşan bir duygu değildir. İnsanın yaşadığı ve 

karşılaştığı olumsuz etkenlerden dolayı psikolojik dengesini alt üst eden bir haldir. 

Neşeli bir kişi iken karşılaştığı birçok nedenden dolayı zamanla yaşam tarzı değişen 

insanlar vardır. Hayat dolu bakışları artık kara gözlüklerle bakar olmuştur. 

Umutlarının kırılması ve bunun tekrar ederek devam etmesi. Kişi de karamsar bir bakış 

açısı ve karamsar bir ruh hali bırakır. Bunun bir örneğine Arap edebiyatında 

karamsarlığı ile tanınan Abbasî şair Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî’nin şiirlerinde rastlamak 

mümkündür.333 Bazen insanın çevresindeki olumsuz hayat şartları veya yaşadığı 

sıkıntılar bazen de taşıdığı fiziki özellikleri bu karamsarlığa neden olabiliyor.  

            Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî’nin dört yaşında geçirdiği çiçek hastalığı, sırasıyla iki 

gözünü kaybetmesine yol açmış, bu hastalığın yüzünde bıraktığı derin izler ve diğer 

bazı olumsuz fiziki özellikler onu yalnızlığa ve karamsarlığa doğru sürüklemiştir.334 

Kültürlü bir aileden gelen Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî âmâ olmasına rağmen ilim tahsiline 

devam etmiştir. Şairin on dört yaşında babasını, otuz beş yaşında da Bağdat’ta ilim 

tahsil ederken annesini kaybetmesi uzlet hayatını seçmesine neden olmuştur. Şairin bu 

kadar olumsuzluğu bir arada yaşamış olması, şiirlerine yansımış, âmâ olması 

nedeniyle de uzlet hayatını tercih ederek kendine Rehnu’l-Mahbeseyin (İki Hapsin 

Tutsağı) adını takmasına neden olmuştur.335 

Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî öyle karamsardı ki dünyaya gelişine sebep olan babasını 

cinayet ve cürümle suçlamıştır. Şair babasını bu cürmü işlemesiyle suçlarken, 

kendisinin bekar kalarak böyle bir cinayete sebep olmayacağını ifade eder. Rivayete 

göre Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî mezar taşına şu beyitlerin yazılmasını vasiyet etmiştir.336 

 ومــا جنيــتُ على أحـــدٍ   هــذا جنـــاه أبــي علــيَّ 

Bu yaşamım, babamın benim hakkımda işlediği cinayetidir. Ben ise bir cinayet 

işlemedim. 

                                                             
333  Sahbân Halîfât, “Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, 10: 287-291. 

(İstanbul: TDV Yayınları, 1997). 
334 Mustafa Kırkız, “Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî, Hayatı, Eserleri ve Edebî Anlaylşı”,  Fırat Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi, Ilahıyat Fakültesi Dergisi, 16/1 (2011), 157-175. 
335 Hâtırâ Ahmedî ve Hâdî Nazarî Munazzam, “et-Teşâum fî Şi‘ri Ebi’l-A‘lâ el-Ma‘arrî ve 

Abdurrahman Şukrî”, (İran Terbît Üniversitesi İda’ât Nakdiyye Dergisi (Faslıyye Muhakkeme), 3 /12 

(Aralık 2013): 202. 
336   Kırkız, “Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî, Hayatı, Eserleri ve Edebî Anlayışı,” 160-4. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin de ilk şiirlerinde klasik Arap edebiyatından Ebu’l 

A‘la el- Ma‘arri ve onun hocası el-Mutenebbî gibi büyük şairlerin etkisinde kaldığı 

aşikârdır. eş-Şabbî de Ebu’l-A‘lâ el-Ma‘arrî gibi iyileşmesi mümkün olmayan bir 

hastalığa yakalanmış, babasını ve sevdiği kızı çok erken yaşta kaybetmiş, en önemlisi 

de Tunus’un Fransız sömürgesi altında kalmış olması onun karamsarlığına zemin 

hazırlayan temel etkenler olmuştur. 

eş-Şâbbî, Ağani’l-hayat divanındaki Ğurfetun min yemmin (Denizden Bir Oda) 

adlı şiirinin son dört beytinde savaşların getirdiği acıları yansıtmaya çalışır. Savaşların 

insanlara yaşattığı korkulardan, acılardan ve yoklulardan bahseder. Ülkeyi saran bu 

savaşın alevlerinin, memleketin her köşesini tutuşturarak içini ve dışını yaktığını ve 

yeryüzünü kana bulayıp cürümlere gömdüğünü anlatır. Şair, savaşın kanlı yüzünü 

anlatırken ölümün çirkin ve ürkütücü bir şekilde can alışını bir deve benzetir. Bu 

mısraların, şairin karamsarlık duygularını yansıttığı düşünülse de aslında onun, zulme 

ve savaşa karşı olan öfkesini ifade ettiği anlaşılır. Karamsarlık, şiirin dış görünüşüne 

yansımış olmakla birlikte, özünde savaşa hayır diyen bir haykırışı barındırır:337 

 

 دولــا الــادت لهـاس، فانقــفي أنفس الن فما الحروب سوى وحشيةُ نهضت

 لـــدَّتِ الس بـا، وارْبَ ــود لهـــام الوجـــغ اصفةٌ ـاس عـوأيقظت في قلوب الن

 لُ ـــام تشتعـــل، والْيَّ ــول، والويـــباله  ف  ــار، ملتحـلٌ بالنــر منتعــالدهـف

 لُ ـــا ثمَِ ـــي أرجائهــر ِ فـــوارد الشَّ ـــوم ةٌ،ـــم طاميــةٌ، بالإثــوالْرض دامي

 في الْرض، يخطف من قد خانه الْجلُ  بٌ ـار، منتصـوالموت كالمارد الجبَّ 

قــــة أشـــي المهامـوف  لُ ــس ينتحــرا، ليــر شعــو على القفـتتل ةٌ ـــلَءٌ ممزَّ

Savaşlar, ancak devletlerin de boyun eğdiği, insanların içinde hortlayan bir 

canavarlıktan başka bir şey değildir.  

İnsanların yüreklerinde bir fırtına koparır, evreni bulutlar sarar ve bütün yolları 

daraltıp kapatır. 

Zaman, ateşi ayağına çarık, korkuyu üzerine yorgan olarak almış, günler de tutuşur. 

                                                             
337 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 41. 
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Günahlara batmış, yer kanlıdır,  şerrin kaynakları etrafında sarhoş gezer. 

Ölüm de acımasız bir dev gibidir, yeryüzünde dikili durur. Ecelin kendisine hıyanet 

ettiklerini kapar götürür. 

Uçsuz bucaksız çölde parçalanmış ceset parçaları, intihal etmeden çorak araziye şiir 

okur. 

eş-Şâbbî, el-Keâbetu’l-mechûle (Bilinmeyen Keder) şiirinde yalnızlığın, 

gurbetin acısını ve ağırlığını anlatmaya çalışır. Şair yüreğinde alevlenen hüznü 

anlatırken karamsarlığı artar. Şair, ıstırabının şiddetini ifade ederken, yüreğinde 

küllerin altında yanan bu korun, bir gün alevlenip gürleyen bir meşale gibi 

patlayacağını ve işte o gün gerçek sabahın doğacağı gün olduğunu anlatmaya çalışır. 

Bu şiirde eş-Şâbbî’nin karamsar ruh halini görmek mümkündür. Ruhum çığlık atsa da 

bedenim onu kesinlikle duymayacaktır. Benim yaşadığım kederin onda birini kimse 

yaşamamıştır. Kederim öyle çetin ki acılar cehennemimde duygularımı eritir ve bu 

acımasızlığı ne rüyada ne gerçekte hiç kimse görmedi şeklinde ifade edilmiştir:338 

 

 بٌ،يــــــــا غرــــبٌ، أنـــــا كئيـــــأن

 نــــة مــم الكآبــــي عالـس فـــــولي

 دــــا أجــضِ مــارَ بعـــل مِعْشــيحم

ةٌ، وإن صـــــي مــــکآبت  تـــــرخـرَّ

 دــا الجســـــلَ يسمعنَّهـــــي فــروح

 

 رتــــوة صهـــــي ذات قســـــآبتـك

 مـــــم الْلــــي جهن  ـــري فــاعـــمش

 اـــل قسوتهــــر مثــع الدهــم يسمــل

 مـــــولاحلُ ، لا،  ط  ــــة قَ ــــي يقظـف

 

جَ ــــــي شُعلـــــــآبتـــك  ةٌ ـــــةٌ مُؤجَّ

 رـــــون تستعــــاد الكـــــت رمــتح

                                                             
338 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 47. 
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 اـــــا حقيقتهـــون مـــم الكـــــسيعل

 رــــوم تنفجــــر يـــــع الفجـــويطل

 

 ىــةٌ، ومتـــــاس شعلــــة النــــكآب

ت ليــم  دـــع الْمــت مـــال خبــر 

 تــكنـة ، ســــابي فلوعـــاكتئا ــأم  

      دـــا إلى الْبـــى بهــي، وتبقـروح

Ben bir mutsuzum, ben bir garibim.     

Keder dünyasında yoktur, benim bazı 

Yaşadıklarımın onda birini yaşayan 

Kederim acıdır, bir çığlık atsa ruhum, 

Onu kesinlikle duymayacaktır bedenim. 

 

Kederim serttir, eritir 

Duygularımı acılar cehenneminde. 

Felek, bunun acımasızlığında olan birini daha önce  

Uyanık halinde kesinlikle, hayır! Ne rüyasında duymamıştır. 

 

Kederim gürleyen bir alevdir. 

Evrenin küllerinin altında alevlenir. 

Evren gerçeklerini öğrenecektir. 

Patladığı gün, sabah doğacaktır. 

 

İnsanların kederleri bir meşale gibidir. 

Gecelerin geçmesiyle zamanla söner. 

Ancak benim kederim bir alev topudur, mesken tuttu  

Ruhumu, ebedi olarak da orada kalacaktır. 

 

Aynı karamsar duygular içinde Ebu’l-Kâsım, Şucûn (Kederler) şiirini yazar. 

Şairin hastalığı süresince geçen her günü, her yılı, ona acı günlerini sayarken çektiği 

acıları hatırlatır. Şair, 1930 yılında yazdığı bu şiirinde, her atlattığı yılın onun yüreğine 
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ayrı bir korku ve ürperti saldığını ifade eder. Ölüme adım adım yaklaşmanın ve ölümü 

her an hissetmenin, insanda yaşama sevincini tükettiğini fark etmek mümkündür. eş-

Şâbbî, yaşam ile ölüm arasında gidip gelirken, mısralarında karamsarlık duyguları 

hâkimdir. Şair, baktığı her yerde kara yastan, ölümden, hüzünden, sefaletten ve 

çaresizlikten başka bir şey görmediğini şöyle ifade eder:339 

 

 !يــم نفســـع فهــونفسي لم تستط   ون،ــم الكــا لي! أود  أن أفهــعجب

ُ ـــل  ـسرم ادُ ـــود مرتــالوجي ـــأنني ف   ون إلاـــائق الكــمن حق دْ ــفِ م أ

يــلي ي ـــع قلبـــر  يفجــر يمــــل دهــك مان المؤس ّٕ  ت شعري ! أين الزَّ

 سـاف نحــاء أطيـــذا الفضـــوبه   ؤمٍ ــاح شــوف أشبـفي ظلَم الكه

 !ؤســاء بـــواخ أنضــلك الْكــوبت  زنٍ ــاتُ حــور أنَّ ــلَل القصـــوخ

 !وســف وقــا بين سيـي مـويقض   اسـالن م  يعتسفـصاء الْــوالقض

 سـلونها في الوجود، من أمس أم   ذاـــاة، وهــــورة الحيـــذه صـــه

 رســل طــي كــود  فــونٌ يسُـــول  رفـــة الطـــصورة الشقاء دامع

 

Şaşıyorum kendime! Evreni anlamak istiyorum, ancak ben daha kendimi anlayamadım 

ki! 

Evrenin gerçeklerinden sadece varlık âleminde bir kabir yolcusu olduğumun 

hakikatine vardım. 

Nerede teselli eden zaman, keşke şiirim! Her geçen zaman yüreğimi korkutur.  

Mağaraların karanlığında uğursuzluk hayaletleri ve bu fezada şansız hayaletler 

vardır. 

Sarayların arasında hüzün iniltileri var ve o kulübelerde yıpranmış tayflar vardır. 

                                                             
339 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 167. 
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Sağır yargı insanlara zulüm eder. Yay ile kılıç arası hükümler verir. 

İşte hayatın görüntüsü, varlıktaki rengi de budur. Dünü de daha önceki günü de 

böyledir. 

Gözü yaşlı sefillerin görüntüsü budur. Her müsveddeyi karartacak bir renktedir. 

 

Karamsarlık aynı zamanda romantik şairlerin özelliklerindendir. Hüzün ile 

karamsarlık duyguları her zaman şiirlerinde belirgindir. Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin de 

karamsarlığa bürünmesi daha sonradan yaşadığı birçok olayın etkisini taşıdığından 

dolayı ortaya çıkmıştır. Daha önce bahsi geçen röportajda, şairin kız kardeşinin 

anlattıklarına göre eş-Şâbbî, öncesinde hayat dolu, neşeli, atılgan ve hareketli bir çocuk 

olduğunu anlatır. O günlerin özlemini çeken şair bir çıkış yolu bulma umuduyla 

çağrıda bulunmaya çalışır. Bu mısralarda eş-Şâbbî’nin yüreğini saran kara bulutları 

hissetmek mümkündür. Gençliğinin baharında dalgalı bir denizde ruhunda isyan 

yelkenleri çekilmiş, batmaya mahkûm bir gemi gibi çalkalanır duyguları. Şairin 

karamsar duygularının acısı mısralarında da kendini hissettirirken şairi anlamak için 

onun yaşadıklarını da anlamak gerekir. Ancak ölüm fermanı okunmuş bir kimsenin, 

ne kadar yaşama umudu kalabilir ki!  

Karamsarlık ve yalnızlık hissi eş-Şâbbî’nin el-Eşvâku’t-tâihe (Kaybolan 

Özlemler) adlı şiirinde kendini hissettirir. Şair, yalnız ve kaybolmuş duygular içinde 

hayata çağrıda bulunur, çünkü şair yaşamak ister. Ebu’l-Kâsım daha önce de konusu 

geçtiği gibi dikkat çekmek istediği meselelere tekrar ederek vurgu yapar. Özellikle 

dünyada kaybolan samimiyeti vurgulamak için ‘Ey hayatın samimiyeti!’ ifadesini beş 

kez tekrar ederek halkının dikkatini çekmeye çalışır. 340  

 

 شــروقك؟مـدلْـَـجٌ، تــائه ، فـأين  يـــا صميم الحياة ! إن ِي وحيــدٌ 

 يـــا صميم الحياة ! إن ِي فــؤادٌ ضـائعٌ، ظــامئٌ. فـأين رحــيقك؟

 يــا صميم الحياة ! قد وجد النَّايُ. وغام الفضاء. فـأين بـروقك؟

 فتحت النجـوم يصُغي مشوقك  يــا صميم الحياة ! أين أغانيك!

                                                             
340 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 168-170. 
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 يــا صميم الحياة ! كم أنا في. الدنيا غريبٌ! أشقى بغربة نفسي

 فــؤادي، ولا مــعاني بؤسـي  بين قــومٍ لا يفهمــون أنــاشــيد.

ـلٍ بقيـــودٍ،  تــائهٍ فـي ظــلَم شـــك ٍ ونحـــس  فـي وجــودٍ مكبّـَ

ني لك كالمـاضي فهـذا الوجــود علَّةُ يــأسي    فـاحتضن يِ، وضُمَّ

 

Ey hayatın samimiyeti! Ben tekim, gece yolcusuyum, kaybolmuşum. Hani nerede 

doğuşun? 

Ey hayatın samimiyeti! Ben kaybolmuş, susamış bir yüreğimdir. Hani nerede bal 

özün? 

Ey hayatın samimiyeti! Neyim sustu, fezayı bulutlar sardı. Hani nerede şimşeklerin? 

Ey hayatın samimiyeti! Yıldızları açtım, senin özlemlerini dinliyor. Hani nerede 

şarkıların? 

 

Ey hayatın samimiyeti! Ben dünyada ne kadar yalnızım! Kendi gurbetimle çilekeşim. 

Yüreğimin şarkılarını, ıstıraplarımı anlamayan bir milletin arasındayım. 

Evrende zincirlerle bağlı, şüphe ve uğursuzluk karanlığında kaybolmuş biriyim. 

Beni kucakla, eskisi gibi sar beni kendine, çünkü bu evren, umutsuzluğumun illetidir. 
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4.1.8.  Ölüm 

  Kur’an-ı Kerimde anlatılan yaratılış hikâyesi, bizler ve insanlık tarihi için çok 

önemli bir kaynak olmuştur. Hz. Adem’in yaratılmasıyla cennette yaşam nimeti hayat 

bulmuş ve aynı zamanda elde edilen bu yaşamın yok olma kaygısı ile ölüme karşı 

çözüm arayışları da başlamıştır. Hz. Adem ile Hz. Havva’nın cennette ölümsüzlük 

vaadiyle attıkları adımlar, ölümlü imtihan dünyasıyla tanışmalarına yol açmıştır. 

Yeryüzünde yaşanan ilk ölüm hadisesi Hz. Adem’in oğullarından Kâbil’in Hâbil’i 

öldürmesi Kur’an-ı Kerim’de Maide Suresinde bizlere anlatılmıştır. O gün ölüm nedir 

diye insanoğlu kendini sorguladı. Görünen o ki nesiller boyunca gelmiş geçmiş bütün 

milletlerin acısını çektiği elim bir hadisedir ölüm. O yüzden ölümün acısını, ayrılığını 

anlatmaya çalışan şairler, bunu ifade ettiklerinde karşımıza ünlü şiir ve mersiyeler 

çıkmaktadır:341 

 

خَرِ  قاَلَ لَاَقْتلُنََّكَ  وَاتلُْ عَليَْهِمْ نبَاََ ابْنَيْ اٰدمََ باِلْ  ﴿ باَ قرُْبَاناً فتَقُبُِ لَ مِنْ احََدِهِمَا وَلَمْ يتُقََبَّلْ مِنَ الْاٰ ِ اِذْ قرََّ
حَق  

ينَ ﴾  قاَلَ انَِّمَا يتَقََبَّلُ اللّٰهُ مِنَ الْمُتَّقّ۪

“Onlara Âdem’in iki oğlunun haberini gerçeğe uygun olarak anlat: Hani ikisi 

de birer kurban sunmuşlar, birininki kabul edilmiş, diğerininki kabul edilmemişti. 

Kurbanı kabul edilmeyen, diğerine, "Andolsun seni öldüreceğim!" dedi. O da dedi ki: 

"Allah ancak takvâ sahiplerinden kabul eder." ”342 

 

Ölüm korkusu ve ölümsüzlük arayışı, Hz. Adem’in yaratılmasıyla başlayan bir 

serüven olmakla birlikte, insanoğlunun tarih boyunca peşinden koştuğu ve destanlara 

konu olduğu bir gerçektir.  

Gılgamış destanı diye bilinen kitabe, tarihin ilk yazılı destanı olarak tanınır. 

Altay Türklerine ait olduğu iddia edilen bu destan M.Ö. 2650’li yıllarda yazılmıştır. 

12 tablet üzerine çivi yazısıyla yazılan bu destan, Uruk şehrinde yaşayan Sümer 

                                                             
341 Maide Suresi, 5/27. 
342 Hayreddin Karaman v.dğr., Kur’an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir II,  Maide Suresi, 5.bs. , (Ankara: 

Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2014), 2: 251.  

 



168 

 

kahramanının, ölümü anlamak ve ölümsüzlüğün sırrını çözmek için ettiği mücadeleyi 

anlatır.343 

Destan, Gılgamış’ın büyük atası olan Utanapişti’yi bulup ondan ölümsüzlüğe 

çare talep etmesini anlatır. Utanapişti Gılgamı’a tüm dünyanın su altında kaldığı tufanı 

anlatırak bu tufandan kendisinden ve hizmetlisinden başka hiç kimsenin 

kurtulamadığını belirtir. Gılgamış’ı boş çevirmemek için kuvvet ve gençlik sırrını da 

öğreterek ve ayrılırlar. Daha sonra Gılgamış, dostu Enkido’yu rüyasında görür. 

Rüyasında eski dostu Enkido, ölülerin diyarı olan gölgeler vadisinde hiç kimsenin 

kendisini tanıyıp hatırlamadığını ancak Tanrının rahmetini beklediğinin anlatır. 344 

Gılgamış bu rüya sonrasında dünyada ölümsüzlüğü bulmanın mutluluğun zirvesi 

olmadığını anlamış ve asıl mutluluğun unutulmadan insanların ruhunda ve hafızasında 

ebediyen kalmak olduğu kanaatine varmıştır. 345 

Gılgamış destanında adı geçen kutsal ve bilge ihtiyar Utanapişti’nin Hz. Nuh 

olduğuna dair rivayetler vardır. Tüm dünyanın sular altında kaldığı tufandan 

kurtulmayı başarması ölümsüzlüğe çare bulan biri olarak akıllarda kalmasına yola 

açmıştır. Utanapişti, Gılgamış’a ölümsüzlüğü yenmesi için bir yol göstermese de ona 

gençliğin ve güçlü kalmanın sırrını öğretmiş ancak bu da Gılgamış kahramanına çare 

olamamıştır.346 

            Ölüm konusu cahiliye dönemi edebiyatından çağdaş dönem edebiyatına kadar 

Arap şiirinde her zaman yerini korumuştur. Özellikle çağdaş dönemde romantizm 

akımı ile duygu şiirlerinin ön plana çıkmasına yol açmıştır. Romantizm şiirlerinde 

daha çok hüzün ve karamsarlık hâkimiyeti gözlemlenirken, ölüm, mezar ve geceye 

sesleniş tarzından şiirlere de rastlamak mümkündür. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî de romantizm şairlerinin en önde gelenlerinden biri 

olarak, ölümü birçok şiirinde konu etmiştir. Bunun en önemli sebebi şairin ölümü çok 

                                                             
343 Sait Yelter, “ Gılgamış Destanı (Enome Eniş) ve Altay Türklerine Ait “Yaratılış Efsanesin de 

“Tanrı” ve “Yaratılış” Kavramlarının Karşılaştırılması,” Mecmua uluslararası sosyal bilimler dergisi, 

4: 31. 
344 Yelter, “ Gılgamış Destanı (Enome Eniş) ve Altay Türklerine Ait Yaratılış Efsanesin de Tanrı ve 

Yaratılış Kavramlarının Karşılaştırılması,” 32. 
345 Yelter, “ Gılgamış Destanı (Enome Eniş) ve Altay Türklerine Ait Yaratılış Efsanesin de Tanrı ve 

Yaratılış Kavramlarının Karşılaştırılması,”  32. 
346 Yelter, “ Gılgamış Destanı (Enome Eniş) ve Altay Türklerine Ait Yaratılış Efsanesin de Tanrı ve 

Yaratılış Kavramlarının Karşılaştırılması,” 32. 
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yakınında hissetmesidir. Kalp hastası olan şair hep ölümün nefesini ensesinde 

hissederek yaşamıştır. Hastalığının yanı sıra çok genç yaşta kaybettiği sevgilisi, ona 

ölümün ve ayrılık acısının en şiddetlisini yaşatmıştır. 

eş-Şâbbî, divanındaki Şekvâ Dâia‘a (Kaybolan Şikâyet) adlı şiirinde ölümü 

anlatırken, onun acımasız yüzünü yansıtmaya çalışmış ve beyitlerin başında görüldüğü 

gibi, geceye nidasında romantizmin özelliklerini yansıtmıştır. Şair, isyanını dile 

getirirken karşısındaki geceye ölümü ve kaderi anlatmaya çalışır. Evrende yaşayan bir 

canın en büyük düşmanı olarak kaderi yargılarken, aslında insanın kadere teslim 

olmaktan başka bir çaresinin olmadığını da anlatmaya çalışır. Ölümü beklemekten 

başka bir çaresinin olmadığını ifade ederken, kaderin ördüğü ağlardan kurtuluşun 

olmadığını, yaşam ve ölüm konusunda kadere karşı koymanın bir çözüm olamadığını 

belirtir:347 

 هـذا الوجـود، ومن أعدائهــا القــدر؟ يا ليلُ! ما تصنع النفس التي سكنت

 إذاً، فهـل ترفـض الدنيــا، وتنتحــر؟ ترضى وتسكت؟ هذا غير محتمـل

 بـاكٍ، ورأيٌ مريــضٌ، كلــه خــور! وذا جنــونٌ لعمــري، كلــه جــزعٌ 

 يفلت الخلق ما عاشوا، فما النظر لا فإنمــا المـوت ضـربٌ من حبــائله

ـده  ـــاهُ وعقّـَ  على الخـــليقة وحـشٌ فـــاتكٌ حــذر هـذا هــو اللغـــز، عمَّ

 فما استطاعوا له دفعـاً، ولاحـزروا قد كبــل القـدر الضـاري فرائســه 

 عـــينٌ، فتعلــمَ مــا يأتي ومــا يــذر  وخــاط أعينهــم، كـي لا تشــاهدهَ

 فمــــا لهـــم أبــداً من بطشـــه وزر وحـــاطهم بفنـــونٍ مــن حبــــائله

 ولا الحياة. تساوي الناس والحجـر!   لا الموت ينقذهم من هول صولته

Ey gece! Bu evrene yerleşen bir can ne yapsın? Düşmanları arasında kader de vardır. 

Razı olup susacak mı? O zaman bu mümkün değildir! Dünyayı reddedip intihar mı 

eder? 

                                                             
347 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 272. 
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Ömrüme yemin olsun ki deliliktir bu! Hepsi ağlayan bir korku, zayıf, hasta bir fikirdir. 

Ölüm kaderin iplerinden bir iptir. Yaşadığı sürece yaratılanlar kaçamazlar! Görüşün 

nedir? 

Yaratılanlara karşı kör düğüm eden öldürücü, dikkatli bir canavardır. Bilmece işte 

budur. 

Parçalayıcı kader avlarının kollarını bağlamıştır. Onu ne def edebilecekler, ne de 

bilmeceyi bileceklerdir. 

Kendisini hiçbir göz görmesin ve ne götürüp getirdiğinden haberdar olmasınlar diye, 

hepsinin gözlerini dikti,  

Türlü türlü ağları ile sarmaladı avlarını, kesinlikle yoktu artık! Zulmünden sığınacak 

bir yerleri.  

Kaderin gücünden yaşam da ölüm de onları kurtaramaz. İnsanlar ve taşlar 

eşitleşmiştir. 

 

Şekvâ Dâia‘a şiirinin devamında Ebu’l-Kâsım, insanların ölümden korktukları 

halde karşı koyamadıklarının yanı sıra kadere boyun eğip beklemekten başka bir 

çarelerinin olmadığını anlatmaya çalışır. Şair bütün evrenin kader ve ölüme karşı 

ayaklandığını tasvir ederken bu güçlerden hiç birinin sonuç vermeyeceğini ifade eder. 

Mısraların devamında şair, teslimiyetini dile getirmeye çalışıyor. Yüce Allah’ın irade 

ve kudreti karşısında bütün varlıkların acizliğini hissederek emrine tabi olmayı kabul 

ettiklerini belirtir:348  

Şair, ölüm acı bir gerçek olsa da, insanoğlunun bunu kabul etmek zorunda 

olduğunu anlatır. Gelişimizin ve dönüşümüzün yalnızca yüce Allah’a olduğu bir 

evrende yaşamanın gereğinin bu olduğunu vurgulamaya çalışır.  

 

 

                                                             
348 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 273. 
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 ه، وهــل يجديهــم الحـــذرأن يحــذرو  حار المساكينُ، وارتاعوا، وأعجزهم

ــدةٌ   مـن الخطــوب، وكــون كلـه خطــر؟  وهـــم يعيشــون فــي دنيـــا مشيّـَ

 هـول الظــلَم، ولا عــزمٌ ولا بصــرٌ   وكيف يحـذر أعمـى، مدلــجٌ، تعــبٌ 

 فاستسلموا لسكون الرعب، وانتظروا   قــد أيقنــوا أنــه لا شــيء ينقذهــــم

 مـن الـورى زمــرٌ، في إثــرها زمــرٌ   رأوه لســارت كي تحــاربــهولـــو 

، و الْفـلَك، والعصُـرُ   وثـارت الجــن ، والْمــلَك ناقمــةٌ   والبحر، والبر 

 ســـراً، فنعنـــو لهــا قهــراً، ونأتمــر  لكنــــه قـــــوةُ تملـــــي إرادتهــــــا

ةٌ، يــا ليــل ـدرُ   ، مبغضـــةٌ حقيقــةٌ مــرَّ  كالمـوت، لكن إليهــا الوِردُ والصَّ

 

Zavallılar ne yapacaklarını bilmez oldular, korktular, ölümden sakınmaya aciz 

kaldılar. Sakınmaları onlara yetecek midir? 

Ne bir irade, ne bir görme gücüne sahip olan biri, âmâ, yorgun, gece yürüyen biri 

olarak, karanlığın belalarından nasıl sakınır? 

Onları hiçbir şeyin kurtaramayacağı inancına vardılar. Korkunun sessizliğine teslim 

olup beklediler. 

Onu görebilselerdi, kendisine savaş açmak için yaratılanlar ardı ardına topluluklar 

halinde yol alırlardı. 

Onlar ki belalarla kalkındırılmış bir dünyada yaşıyorlar. Bir evrendir ki bütünüyle 

tehlikedir! 

Denizler, karalar, felekler, asırlar cinler ve melekler öfkeyle ayaklandılar. 

Ancak kahrolsak da buyun eğer emrine uyarız, öyle bir güçtür ki iradesini gizlice 

göstermektedir. 

Ey gece! Acı bir gerçek, ölüm gibi sevimsiz. Ancak gelişimiz de dönüşümüz de onadır. 
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Ebu’l-Kâsım Şekvâ Dâia‘a (Kaybolmuş Şikâyet) şiirinin sonunda kaderin ezici 

gücünü anlatırken kaderi teşhis ederek alay edip kahkaha atan bir insan gibi tasvir eder. 

Kaderin kahkahası karşısında tüm evrenin çaresizlik içinde ağlayarak yok olmaya 

doğru gidişini anlatır. eş-Şâbbî bu şiiri vefat ettiği 1934 yılında yazmıştır. 349 Bu 

durumu göz önünde bulundurduğumuzda şairin iç dünyasını çözmek çok da zor 

olmayacaktır. eş-Şâbbî 1934 yılında hayatını kaybetmeden önce yazdığı bu şiirinde 

ölüme karşı koymak istediğini ancak kaderinden kaçamadığını net bir şekilde ifade 

etmiştir.  

eş-Şâbbî’yi ve şiirlerini değerlendirirken haleti ruhiyesini ve içinde bulunduğu 

ortamı çok iyi tanımak gerekiyor. eş-Şâbbî’nin genç yaşında tanıştığı hastalık onun 

yaşama arzusuna ket vurup isyana sürüklemiştir. Şairin ölüme ve kadere karşı isyankâr 

şiirleri, yaşadığı dönemde bazı kesimlerin tepkisine yol açmış, ancak şair Allah’a olan 

inancından dolayı şiirlerinde ölüme karşı konulmayacağını söyler. Şair bu mısralarda, 

kadere atfettiği Allah’ın gücü ve iradesi karşısında boyun eğmekten başka bir yol 

olmadığını anlatmaya çalışır. Şairin yukardaki beyitlerde, gelişimizin ve 

dönüşümüzün ancak Allah’a olduğunu söylemesi inanç noktasında sıkıntı 

yaşamadığının belirtisidir. Aynı zamanda ölümden sonra yeniden dirilişe inandığını 

vurgular. Ölümden sonra, çektiği ıstırabın sona ereceğini ve huzur içinde dünyadaki 

hengâmeyi izleyeceğini anlatır. Anlaşılan o ki Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî romantizm 

şairlerin tersine ölümden sonra hayat olduğunu ve ölümde huzur bulduğunu anlatmaya 

ifade etmeye çalışır. 

 رــن  والبشــات الجــوم، ومـتلك النج رتــقد نثت: ـل، حتى قلــد الليـتنه

 رــــا، ويفتكــــوف إلى الدنيــكالفيلس هـي في كآبتـوعاد للصمت..، يصغ

 در!ــا القــك أي هــات. تضاحـــبالكائن خريةً ــارُ، ســَ درُ الجب  ــة القــوقهقه

 و الصورُ طوائف الخلق و الْشكالُ  ةٌ ــوم، باكيـدم المحتــتمشي إلى الع

 رــون، يبُنى، ثمَّ يندثــو إلى الكــترن وأنت فوق الْسى والموت، مبتسمٌ 

 

                                                             
349 Şâmî, Şerhu Dîvânu Ebi’l-Kâsım eş-Şâbbî, 82. 
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Gece öyle bir iç çekti, yıldızlar saçıldı, insü cin ne varsa hepsi öldü dedim. 

Sessizliğe döndü, hüznünde filozofun dünyaya kulak kesilmesi gibi dinliyor ve 

düşünüyor. 

Ceberrut kaderin kahkahası, kâinatla alay edercesine. Gülüş sen ey kader! 

Şekillerin, suretlerin ve mahlûkatın bütün taifeleri ağlayarak kesinleşmiş bir yokluğa 

doğru yürüyor.  

Ve sen hüzün ve ölümün üstündesin. Evrene gülümseyerek bakıyorsun, yapılanır sonra 

bürünür ve kaybolur. 

 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî ölümü çok andığını dile getirirken ölümden medet 

umarak çektiği acıların ölümle son bulacağını ifade etmektedir. Birçok edebiyatçı 

tarafından eş-Şâbbî’nin ölümü çokça andığı ifade edilse de aslında, hayat vb. 

kelimeleri daha çok zikretmiştir. Divanında hayat vb. sözcük sayısı 375 iken, ölüm 

230 defa zikredilmiştir.350 Anlaşılan o ki eş-Şâbbî’nin ölme arzusundan ziyade yaşama 

karşı bir özlemi vardı. Yaşamak istiyordu ama kendisine biçilen hayatın ömrü kısaydı. 

bu yüzden şair şiirlerinde hep isyanlardaydı. 

eş-Şâbbî’nin İle’l-mevt şiirinin son beyitlerinde de ölümü bir kurtuluş, bir 

rahatlama olarak gördüğünü vurgular. Şair ölümü, herkesin peşinde koştuğu 

ölümsüzlüğe açılan bir yol olarak anlatmaya çalışır. eş-Şâbbî’nin her ne kadar isyankar 

ruhuna uyarak yanlış ifadeler kullandığı görülse de inanç ve teslimiyetinin gücüne 

sarılarak ayakta durmaya çalıştığını göz ardı etmemek gerekir. Genç şair yüreğinde 

fırtınalar koparken ölümden sonraki hayatın ebediyetiyle teselli bulmaya çalışır. 

Yukarıda bahsi geçtiği üzere şairin İle’l-mevt (Ölüme) adlı şiirinde de hem hayat 

sözcüğünü hem de ölüm sözcüğünü sık kullanmıştır. Şair, şiirin ilk dört mısrasında 

ölümü çağırarak bahtsız, mutsuz ve hayatın kaybolmuş oğlu diyerek kendisine 

seslenir. Şair, umutların tükendiği bir dünyada daha ne umudu arıyorsun dercesine 

kurak, susuz ve anıza dönüşmüş bir tarladan nasıl olur da kınalı bir gül istersin diye 

kendine kızar. Musibetlerin, zamanın ve sıkıntıların pençesinde boğuşmaktan 

                                                             
350 Ferrûh, eş-Şâbbî şâi‘ru’l-hubbi vel-hayât, 311. 
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yorulduysan huzuru ölümde aramalısın diyerek ölümün korkulduğu gibi bir son 

olmadığını şöyle ifade eder: 351 

 !دــــلَل البعيــت الضــد ضللـد ألا قـــي العنيــاة، الشقــصبي الحي

 أتنشـد صــوت الحيـــاة الرخيـــم، وأنت سجيــنٌ بهــذا الوجـــود؟!

ِ حقلِ، جديبِ، حصيـــد؟!وتطلب ورد الصباح   المخض ب من كف 

دى مــا تريــد.  إلى الموت! إن شئت هون الحيـاة، فخلف ظـلَم الرَّ

 مـإلى الموت! يابن الحياة التعيس، ففي الموت صوت الحياة الرخي

 مــور الرحيــإلى الموت! إن عذبتك الدهور، ففي الموت قلب الده

 ومــرف من فوق تلك الغيــل، يرفــإلى الموت! فالموت روح جمي

 وم...ــات النجــا حوله من بنــج، ومـــود البهيـــر الخلــا بفجـفروح

 لَمــل الســوب، وسدت عليك سبيــإلى الموت إن حاصرتك الخط

 لَمـــاع الظــى، وقنــاة رداء الْســو الحيــم الموت تنضــففي عال

 امــــا الإبتســــوجههض على ــة يفيــت غضــا خلقـــدو، كمـــوتب

 امـــوب الْنـــا قلـــو عليهـــود، وتهفـــلَل الخلــــا ظـــد عليهـتعي

 

Ey inat, bedbaht hayatın oğlu! Uzaklara kadar mı kayboldun!? 

Hayatın ince kadife sesiyle mi şarkılar söylüyorsun, sen de bu evrende tutsakken!? 

Kurak, biçilmiş, anıza dönmüş bir tarlanın elinden, kınalı sabah gülünü istersin! 

Ölüme! Eğer yaşamın zilletini istersen, yokluğun karanlığı ardında istediğin vardır. 

Ölüme! Ey mutsuz hayatın oğlu, ölümde yaşamın ince kadife sesi vardır. 

Ölüme! Yıllar sana ıstırap çektirdiyse, ölümde,  zamanın merhametli kalbi vardır. 

                                                             
351 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât, 114. 
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Ölüme! Ölüm, o bulutların üzerinde kanat çırpan güzel bir ruhtur. 

Mutlu ölümsüzlüğün sabahı ile çevresindeki yıldızların kızları ile birlikte olan bir 

ruhtur. 

Ölüme! Barışın bütün yollarını kapatıp kuşatırsa seni musibetler. 

Ölüm âleminde hayat, yas ridasını ve karanlık maskesini çıkartır. 

Yaratıldığı gibi körpecik duruyordu, yüzünde tebessüm taşıyordu. 

Yaratılanların yürekleri üsüne titriyor ve ölümsüzlüğün gölgesini üzerine 

gönderiyordu. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, çok sevdiği ve hiç beklemediği bir anda kaybettiği 

çocukluk sevdası Vefiyye hakkında çok kalem oynatmıştır. Şairin hiç unutamadığı o 

masum sevgiliye birçok aşk ve mersiye türünden şiirler yazmıştır. Divanında 1927 

yılında yazdığı ez-Zikrâ (Hatıra) adlı şiirinde ismini açıklamasa da sevdiği Vefiyye’yle 

olan aşklarını anlatmaya çalışır. Bu aşkı anlatırken Ebu’l-Kâsım kendilerini 

bahçelerde ağaçların dalları arasında, bülbüllerle ölüm şarkılarıyla şakıyan bir çift kuşa 

benzetir. Sevdiğini elinden alan bu ani ölümün, kadehlerindeki mutluluk şerbetini daha 

yudumlamadan, kadehleri kapıp parçaladığını, şerbetini de hüzün ve acılar deresine 

akıtarak kendilerini bu yasa mahkûm ettiğini anlatır. Masum aşkını ürkütüp hüzünlü 

bir gökkuşağı gibi bulutların ardında kaybolduğunu ifade eder. eş-Şâbbî, kurguladığı 

ve arzuladığı her şeyin sevgilinin ölümüyle öldüğünü anlatmaya çalışırken, başına 

gelenlere karşı sabretmesi halinde, zindanda olan ruhunun da ölümle kurtuluşa 

ereceğini anlatarak kendisine teselli aramaya çalışır: 352 

 كنـا كزوجي طـائرٍ، في دوحــة الحــب الْميــن

 نتلـو أناشيـــد المنى بيــن الخمــائل والغصـــون

 متغردين مع البـلَبل في السهول و في الحـزون

 ملأ الـهوى كأس الحيـاة لنــا، وشعشهــا الفتــون

                                                             
352 eş-Şâbbî, Ağâni’l-hayât,  88. 



176 

 

 حتى إذا كدنـا نرشـف خمرهـا، غضـب المنــون 

 وحطـم الجـام الثميــنفتخطـف الكأس الخلـوب، 

 وأراق خمــر الحــب فـي وادي الكآبـة والْنيـــن

 وأهــاب بالحـب الوديــع، فودع العــش ألْميــــن

 وشدا بلحن المـوت في الْفـق الحزيـن المستكيــن

 ثم اختفى خلـف الغيـوم، كـأنـه الطيــف الحــزين

 مات الحبيب، وكل ما قد كنت ترجـو أن يكــون!

 بر على سخط الزمان، وما تصرفه الشؤونفاص

 فلسوف ينقذك المنون، ويفـرح الـروح السجيــن

Bir çift kumru gibiydik, bol gölgeli güvenli bir aşk bahçesinde 

umud şarkılarını söylerdik, kadife dallı ağaçların, bahçelerin arasında. 

Bülbüllerin ötüşüne eşlik ederek ovalarda, bayırlarda   

Aşk bize hayat kadehini doldurdu, akıl alacak güzelliklerin ışıltılarıyla.  

Şerbetini içmeye kalkıştığımız zaman, ölüm öfkelenirdi. 

Harika kadehi kapar ve pahalı kadehi paramparça kırardı. 

Ardından hüzün ve inilti deresine aşk şerbetini akıtırdı. 

Uysal aşkı ürküttü, aşk güvenli yuvasıyla vedalaştı. 

Zavallı ve hüzünlü ufukta ölüm besteleriyle şarkılar söyledi. 

Sonra da bulutların arkasında kayboldu! Sanki hüzünlü bir gökkuşağı gibiydi. 

Sevgili öldü! Ve temenni edip olmasını istediğin her şey! 

Sabırlı ol! Başına gelen işlere ve zamanın öfkesine karşı, 

Ölüm seni kurtaracaktır ve hapisteki ruh feraha erecektir. 
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SONUÇ 

 

Yirmi beş yıllık yaşamına gerek şiir gerekse nesir alanında birçok eser 

sığdırabilmiş olan Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî,  modern Arap edebiyatının çağdaşlaşma 

sürecinde önemli katkısı bulunan yirminci yüzyılın edebiyat dâhisidir. Bu kısa 

yaşamında yazmış olduğu şiirlerinde siyasi içerikli konuların yanı sıra aşk, tabiat, 

hüzün gibi temalar üzerinde yoğunlaştığı da görülmüştür. Onun edebî dünyasının 

şekillenmesinde ve bu temalar üzerinde yoğunlaşmasında yaşadığı çeşitli olaylar etkili 

olmuştur. Özellikle on dokuzuncu yüzyılda genelde Arap dünyasını ve özelde kendi 

ülkesi olan Tunus’u işgal etmeye çalışan emperyalist sömürgeci güçlerin sınır tanımaz 

arzu ve istekleri, şairin vatan sevgisi, özgürlük, direniş gibi siyasi içerikli şiirler 

yazmasına neden olmuştur. Siyasi içerikli şiirlerinde zalim sömürgecilere karşı halkın 

yanında durmuş ve Arap dünyasında bir devrim şairi olarak adını ölümsüzleştirmiştir.   

Tunus edebiyatı tarihinde Çağdaş Arap edebiyatının en önde gelen ismi olan 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Arap dünyasına şiirleri ile yeniden umut ışığı olmuştur. 

Yaşadığı dönem ve sonrasında şiirleriyle gündemde kalmayı başarmıştır. Geçmişten 

günümüze, özellikle de Arap baharı ile birlikte şairin direniş şiirleri dillerde dolaşmaya 

başlamıştır. Onun “Bir millet bir gün yaşamak isterse eğer, kader buna elbet cevap 

verecektir. Şüphesiz ki gecenin karanlığı dağılacak ve zincirler mutlaka kırılacaktır” 

şeklindeki ifadeleriyle baskıya maruz kalan mazlum halkın yaşam iradesini ortaya 

koymuştur. Halkın bu yaşam iradesini hep gür sesiyle dile getirmiştir. Bugün Arap 

dünyasında özgürlük mücadeleleri vermeye çalışan ve meydanları dolduran 

milyonlarca insan tarafından eş-Şâbbî’nin direniş ruhlu şiirleri haykırılmaktadır.      

Klasik Arap edebiyatı ve kültürüyle yetişen şair, sanat hayatının ilk yıllarında 

klasik Arap şiir geleneğini taklit ederek şiir yazmaya başlamıştır. Ancak şairin, çağdaş 

eğilimleri ve yenilikçi fikirleri nedeniyle, kısa zamanda klasik şiir geleneğini bırakarak 

Batı edebiyatı etkisinde ortaya çıkan romantik eğilimli el-Mehcer, ed-Dîvân ve Apollo 

ekollerini takip etmeye başlamış ve bu doğrultuda şiirler yazmaya başlamıştır. Arap 

şiirinin gelişmesinde aşırı şekilde yeniliği savunduğu gibi Arap şairlerinin 

düşüncelerini ve hayallerini sınırlayan vezin ve kafiyeden kurtulması gerektiğini de 

savunarak, serbest şiir formunda yeni şiirler yazmaya başlamıştır. 
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eş-Şâbbî’nin şiirlerinde bazen karamsarlık ve melankolik bir havanın egemen 

olduğu görülmektedir. Bu da yaşamında maruz kaldığı hastalık ve felaketlerin 

üzerindeki yansımasnın bir sonucu olarak, zaman zaman romantizmin etkisiyle hüzün,  

karmaşık ve çelişkili duyguların etkisinde kalmasından dolayıdır. Ancak bu karmaşık 

duygular ve ruh haline rağmen, hayata bağlılığını dile getiren pek çok şiir yazmıştır.    

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, Cibrân Halil Cibrân, Mîhâîl Nuayme ve Îliyyâ Ebû 

Mâdî gibi bir dönem hayranı olduğu Mehcer edebiyatçıların etkisinde kalmıştır. Üslup, 

ifade ve hayal bakımından onları taklit etmiştir. Yine Batı edebiyatında bilhassa 

Fransız sembolistleri takip eden Apollo grubunun içinde yer almıştır. Bu etkinin bir 

yansıması olarak şiirlerinde sembolik anlatımla romantizmin egemen olduğu bir 

üslubun hâkim olduğu görülmüştür. Ayrıca şiirlerinde vatan, insan sevgisi, tabiat, 

platonik ve gerçek aşk gibi temalar ön plana çıkmıştır. 

eş-Şâbbî, Arap kültüründen aldığı birikimleri daha çok Avrupa tarzı bir 

romantizm ve sembolizmle harmanlamış ve aynı zamanda Amerika’da gelişen Mehcer 

edebiyatı kültürünü de tercümeler vasıtasıyla yakından tanıma imkanı bulmuştur. 

Böylece yüreğinde mezceden üç kıta kültürü, şiirlerinde bütün derinliğiyle yansımıştır. 

Birçok kültürün ve akımın etkisinde kalmış olan şairin yaşamının son dönemlerde 

Mehcer edebiyatından da farklı, kendine özgü şiir tarzını ortaya koymuştur. Cibrân’ın 

öğrencisi olduğunu ifade eden edebiyatçıların yanısıra Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin 

şairiliği karşısında Cibrân’ı yetersiz bulanlar da olmuştur. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî kendi yaşadığı dönemde toplumu tarafından takdir 

edilmek yerine sürekli tenkitlere maruz kalmıştır. Ailesi, onun maruz kaldığı bu 

suçlamalardan dolayı hep gözyaşlarına boğulduğunu anlatmıştır. Ebu’l-Kâsım eş-

Şâbbî’nin ancak ölümünden sonra basılabilen divanı onun sesinin Arap dünyasında 

geç duyulmasına neden olmuştur. Şairin bazı şiirlerinin ülkesinde ve farklı Arap 

ülkelerinin dergilerinde yayımlanması, şairin sözlerine takılarak şiirlerinin ruhunu 

anlamadan birçok eleştirilere maruz bırakmıştır. Yüreğindeki manayı göz ardı ederek 

sadece sözlere takılıp kalan bir düşünce karşısında şair, dışlanma ve ötekileştirme 

müdahalelerine maruz bırakılmıştır. Yaşadığı dönemde en çok eleştiri aldığı, hatta 

dinsizlikle suçlandığı en meşhur şiiri İrâdetu’l-hayât şiiri daha sonra Tunus’un Milli 

Marşı olmuştur. 
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Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî, gençliğinin verdiği deneyimsizlikten dolayı sanatında 

bazı hatalara düşmesi kaçınılmaz olmuştur. Şiirlerini tarihleriyle birlikte incelediğinde 

yüreğinin şahlandığı dönemin, henüz çok genç olduğu dönemler olduğu görülecektir. 

Böyle bir dehâyı tanımak için bir asır beklemeye gerek kalmamalıydı. Şairin ufkunun 

çok açık olması onun kendi döneminde anlaşılmasını zorlaştırmış ve birçok sıkıntıyla 

yüz yüze bırakmıştır. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî şiirlerinde birçok konuyu ele almıştır. Başlıcaları:  Aşk, 

kadın, tabiat, hüzün, karamsarlık, ölüm, vatan sevgisi, direniş, özgürlük, öfke ve siyasi 

hicivleridir. Şiirlerinde bazen cahiliye muallakası, bazen hamase şiiri, bazen de bir 

Endülüs Muvaşşahasına benzer şiirlere rastlamak mümkündür. Diğer yandan Fransız 

romantizmi ve sembolizmi tarzında da şiirleri yazmıştır. Yeri geldiğinde şair bir tarafta 

Mehcer edebiyatını yansıtmış diğer tarafta tasavvuf ve felsefe içerikli şiirler 

derlemiştir. 

Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî hakkında yazılan eleştiri ve beğeni yazıları 

incelendiğinde ve hakkında yıllarca olumsuz yorum yapanlarla kıyaslandığında O’nun 

bambaşka bir şair ve edebiyatçı olduğu kolayca anlaşılmaktadır. Şairin doğru 

anlaşılması uzun yıllar sürse de Ebu’l-Kâsım eş-Şâbbî’nin şiirleri okurlarının 

gönüllerinde ayrı bir yer tutmuştur.  
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